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more, no party to a treaty or international agreement subject to registration which has not been
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Assembly, by resolution 97 (I), established regulations to give effect to Article 102 of the Charter
(see text of the regulations, vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
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Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRRTARIAT

Aux termes de ]'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
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No. 11456

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
KUWAIT

Agreement concerning the mutual recognition of tonnage
certificates of merchant ships. Signed at Kuwait on
12 December 1970

Authentic texts: English and Arabic.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
16 December 1971.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
KOWEIT

Accord relatif 'a la reconnaissance reciproque de certificats de
jauge des navires de commerce. Signe 'a Koweit le
12 decembre 1970

Textes authentiques: anglais et arabe.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
16 d~cembre 1971.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
STATE OF KUWAIT CONCERNING THE MUTUAL
RECOGNITION OF TONNAGE CERTIFICATES OF
MERCHANT SHIPS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the State of Kuwait,

Desiring to conclude an agreement for the mutual recognition of certificates
of registry or other national documents denoting tonnage of merchant ships;

Have agreed as follows:

Article 1

British ships furnished with certificates of registry or other national docu-
ments denoting tonnage duly issued by the competent authorities of the
United Kingdom or any territory to which this Agreement is extended under
Article 3 shall be deemed by the authorities of Kuwait, without remeasurement
of the ships, to be of the tonnage denoted in those certificates or documents.

Article 2

Similarly ships registered in Kuwait and furnished with certificates of
registry or other national documents denoting tonnage duly issued by the
competent authorities of Kuwait shall be deemed by the authorities of the
United Kingdom or any territory to which this Agreement is extended under
Article 3 without remeasurement of the ships, to be of the tonnage denoted in
those certificates or documents.

Article 3

(1) At the time of signature or ratification of this Agreement or any time
thereafter, the Government of the United Kingdom may declare by notification
in writing to the Government of the State of Kuwait that this Agreement shall
extend to all or any of the territories for the conduct of whose international
relations they are responsible.

(2) This Agreement shall, from the date of receipt of such notification, or
from such other date as may be specified therein, extend to the territories
concerned.

1 Came into force on 21 May 1971 by the exchange of the instruments of ratification, which
took place at London, in accordance with article 5.

No. 11456
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(3) The application of this Agreement to any territory to which the Agree-
ment has been extended may be terminated by a notification addressed to
the Government of the State of Kuwait. Such notification shall take effect
twelve months after the date of its receipt. As from the date on which the
termination of the application of the Agreement to the territory in question
takes effect, Article 1 of the Agreement shall cease to apply to ships furnished
with certificates of registry or other documents denoting tonnage duly issued by
the competent authorities of that territory.

Article 4

Either Government may terminate this Agreement by giving a notification
in writing to the other. Such notification shall take effect twelve months after
the date of its receipt.

Article 5

(1) This Agreement shall be subject to ratification. Instruments of ratifica-
tion shall be exchanged in London as soon as possible.

(2) This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of
instruments of ratification.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Kuwait this twelfth day of December 1970, in the
English and Arabic languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

A. C. GOODISON

For the Government of the State of Kuwait:

[Signed - Sign6]'

'Signed by Rashid Abdulaziz al-Ashid - Sign6 par Rashid Abdulaziz al-Ashid.

NO 11456
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DE L'ITAT DU
KOWETT RELATIF A LA RECONNAISSANCE RI CI-
PROQUE DE CERTIFICATS DE JAUGE DES NAVIRES
DE COMMERCE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de 1'ttat du Koweit,

D6sireux de conclure un nouvel accord pour la reconnaissance r~ciproque
des certificats d'immatriculation et autres documents nationaux indiquant le
tonnage des navires de commerce,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les autorit~s koweitiennes consid~reront, sans proc~der a un nouveau
mesurage des navires, que les navires britanniques munis de certificats d'immatri-
culation ou autres documents nationaux indiquant le tonnage, dfiment d~livr6s
par les autorit~s comptentes du Royaume-Uni ou de tout territoire auquel les
dispositions du present Accord seront rendues applicables en vertu de l'article 3,
ont pour tonnage celui qui est indiqu6 dans ces certificats ou documents.

Article 2

R~ciproquement, les autorit~s du Royaume-Uni ou de tout territoire auquel
les dispositions du present Accord seront rendues applicables en vertu de
l'article 3 consid6reront, sans proc6der b un nouveau mesurage des navires, que
les navires immatricul6s au Koweit et munis de certificats d'immatriculation ou
autres documents nationaux indiquant le tonnage, daiment d~livr6s par les
autorit6s comptentes koweitiennes, ont pour tonnage celui qui est indiqu6 dans
ces certificats ou documents.

Article 3

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni pourra, h la date de la signature
ou de la ratification du present Accord ou t toute date ult~rieure, aviser par
6crit le Gouvernement de l'1tat du Koweit que les dispositions du present

1 Entr6 en vigueur le 21 mai 1971 par 'change des instruments de ratification, effectu6 i
Londres, conform~ment l 'article 5.

No. 11456



1971 Nations Unies - Recueil des Traitds 9

Accord s'appliqueront h l'ensemble ou h certains des territoires dont il assure
les relations internationales.

2. Les dispositions du present Accord s'appliqueront aux territoires
intgress6s h compter de la date de rgception de cette notification, ou de toute
autre date qui pourra y Wre spgcifige.

3. L'application des dispositions du present Accord h tout territoire auquel
une notification les aura rendues applicables pourra prendre fin sur notification
adressge au Gouvernement de l'tetat du Koweit. Cette notification prendra effet
12 mois apr~s la date de sa r6ception. A compter de la date h laquelle les disposi-
tions du present Accord n'auront plus effet dans le territoire considgr6, les
dispositions de l'article premier du prgsent Accord cesseront de s'appliquer aux
navires munis de certificats d'immatriculation ou autres documents nationaux
indiquant le tonnage, dfiment dglivr6s par les autoritgs comp~tentes dudit
territoire.

Article 4

Chacun des deux Gouvernements pourra mettre fin au present Accord par
notification 6crite adress6e h l'autre Gouvernement. Cette notification prendra
effet 12 mois apr~s la date de sa rgception.

Article 5

1. Le pr6sent Accord sera soumis h ratification. Les instruments de ratifi-
cation seront 6chang6s h Londres le plus t6t possible.

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de 1'6change des instru-
ments de ratification.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, h ce dfiment habilit~s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT Koweit le 12 d6cembre 1970, en double exemplaire, en anglais et en
arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord

A. C. GOODISON

Pour le Gouvernement de l'ttat du Koweit:

[RASHID ABDULAZIZ AL-ASHID]
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE FEDER-
ATIVE REPUBLIC OF BRAZIL CONCERNING THE
RECIPROCAL GRANTING OF LICENCES TO AMATEUR
RADIO OPERATORS

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DAS RELArOES EXTERIORES

Senhor Embaixador, Em 26 de janeiro de 1971

Tenho a honra de referir-me aos entendimentos entre o Gov~rno brasileiro
et o da Grd-Bretanha referentes possibilidade de se concluir um convenio
entre os dois Govrnos relativamente h autoriza Ao reciproca para que os
radioamadores licenciados num pais possam operar suas estar.6es no outro pais,
de ac6rdo corn o previsto no Artigo 41 do Regulamento de RAdio Internacional
(Genebra, 1959).

2. Segundo a letra b do Artigo 41 do Regulamento dos Servi~os de Radio-
amador (Decreto No 58.555/66-D.O. de 03.6.66), tenho a honra de propor a
Vossa Excelncia o que se segue :

I. Todo individuo detentor de uma licenga de radioamador e que opere
uma estaqAo de radioamador autorizada pelo seu Govrno, serdi autorizado pelo
Gov~rno do outro pais, a titulo de reciprocidade e sujeito hs condig6es a seguir
indicadas, a operar tal esta9To no territ6rio d~sse outro pais.

II. 0 individuo detentor de uma licenqa de radioamador concedida pelo
Gov~rno deverAi, antes de ser autorizado a operar a sua estaggo de ac6rdo com o
estipulado no parigrafo I, obter da autoridade administrativa competente do
outro Governo uma licenra para 6sse fim.

III. A autoridade administrativa competente de cada Governo poderd
emitir uma licenqa, de ac6rdo corn o parigrafo II, nas condigbes e t~rmos a
serem estabelecidos por sse Gov6rno, incluindo a condi9ao de que o individuo
detentor de uma licenga de radioamador possua um certo grau de efici~ncia, bern
corno terdl o direito de cancelar a autorizagdo a qualquer momento, conforme sua
conveni~ncia.

1 Came into force on 26 January 1971, the date of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.
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3. Caso o Gov~rno da Gra-Bretanha concorde com as disposi 6es acima,
proponho que a presente nota e a de resposta de Vossa Excelncia, de igual teor,
constituam um conv~nio entre nossos Gov~rnos a entrar em vigor na data da
resposta de Vossa Excel~ncia e podendo ser suspenso, por quaisquer dos dois
Gov~rnos, mediante aviso escrito com anteced~ncia de 6 (seis) meses.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelencia os protestos da
minha alta estima e mui distinta consideraqo.

JORGE DE CARVALHO E SILVA

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Acting Minister for Foreign Affairs of Brazil
to Her Majesty's Ambassador at Brasilia

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

26 January 1971
Excellency,

[See note II]

JORGE DE CARVALHO E SILVA

II

Her Majesty's Ambassador at Brasilia to the Minister
for Foreign Affairs of Brazil

BRITISH EMBASSY

BRASILIA

Your Excellency, 26 January, 1971

I have the honour to acknowledge receipt of your Note dated the 26th of
January 1971, which in translation reads as follows:

"Your Excellency

"I have the honour to refer to the understanding between the Govern-
ment of Brazil and the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland relating to the possibility of concluding an
agreement between the two Governments with a view to the reciprocal
granting of authorisations or licences to permit licensed amateur radio

NO 11457
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operators of either country to operate stations in the other country, in
accordance with the provisions of Article 41 of the International Radio
Regulations, Geneva, 1959.1

"2. I have the honour to propose to Your Excellency the following:
"(a) An individual who is licensed by his Government as an amateur

radio operator and who operates an amateur radio station licensed by such
Government shall be permitted by the other Government, on a reciprocal
basis and subject to the conditions stated below, to operate such station in
the territory of such other Government.

"(b) The individual who is licensed by his Government as an amateur
radio operator shall, before being permitted to operate a station as provided
for in the first paragraph of this Note, obtain from the appropriate admini-
strative agency of the other Government an authorisation or a licence for
that purpose.

"(c) The appropriate administrative agency of each Government may
issue an authorisation or a licence, as prescribed in sub-paragraph 2 (b) of
this Note, under such conditions and terms as it may prescribe, including
the condition that a certain standard of proficiency as an amateur radio
operator has been reached by the individual concerned and the right of
cancellation by the issuing Government at any time.

"3. If the above proposals are acceptable to the Government of the
United Kingdom, I have the honour to suggest that this Note and Your
Excellency's reply to that effect shall be regarded as constituting an Agree-
ment between the two Governments in this matter which shall enter into
force on the date of Your Excellency's reply and shall be subject to termina-
tion by either Government giving six months' written notice to the other.

"I take this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest consideration."

In reply I have the honour to state that the above proposals are acceptable
to the Government of the United Kingdom who agree that Your Excellency's
Note and this reply shall constitute an Agreement between the two Governments
which shall enter into force on this day's date and shall remain in force until
terminated by either party upon six months' written notice to the other.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

DAVID HUNT

1 United States of America: Treaties and Other International Acts Series 4893.

No. 11457



1971 Nations Unies - Recuei des Traitds 15

[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LA RP-PU-
BLIQUE F12DIRATIVE DU BRRSIL RELATIF A L'OC-
TROI DE LICENCES AUX OPRRATEURS RADIO AMA-
TEURS SUR UNE BASE DE R1ECIPROCITt

I

Le Ministre des relations exttrieures par intirim du Brisil d l'Ambassadeur
de Sa Majesti britannique d Brasilia

MINISThRE DES RELATIONS EXT]RIEURES

Le 26 janvier 1971
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux arrangements entre le Gouvernement du
Br~sil et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord concernant la possibilit6 de conclure un accord entre les deux Gouverne-
ments en vue de d~livrer aux op~rateurs radio amateurs des deux pays, sur une
base de r6ciprocit6, les autorisations ou licences n6cessaires pour leur permettre
d'exploiter des stations dans 'autre pays, sous r6serve des dispositions de
l'article 41 du R~glement des radiocommunications, adopt6 h Gen~ve en 19592.

2. Je propose les dispositions suivantes :
a) Toute personne titulaire d'une licence d'op~rateur radio amateur

ddlivr6e par son Gouvernement qui exploite une station radio d'amateur agr6e
par ce Gouvernement sera autoris~e par l'autre Gouvernement, sur une base de
r~ciprocit6 et sous r6serve des dispositions ci-apr6s, h exploiter ladite station sur
le territoire de cet autre Gouvernement.

b) Avant de pouvoir exploiter une station ainsi qu'il est pr6vu h l'alin~a a
du present paragraphe, toute personne h ce dfment habilit6e par son Gouverne-
ment devra obtenir h cette fin une autorisation ou une licence du service comp6-
tent de l'autre Gouvernement.

c) Le service comp6tent de chaque Gouvernement pourra d6livrer l'autori-
sation ou la licence vis6e h l'alin~a b du present paragraphe aux clauses et
conditions qu'il 6dictera; il pourra notamment stipuler que la personne int6-

I Entr6 en vigueur le 26 janvier 1971, date de la note de rponse, conform6ment aux dispositions
desdites notes.

Union internationale des t~leommunications, R glement des Radiocommunications, Gen6ve,
1959.
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ress6e doit avoir atteint un certain niveau de qualification en tant qu'opgrateur
radio amateur et pourra se r~server le droit d'annuler h son gr6, h tout moment,
l'autorisation ou la licence.

3. Si les propositions qui prc dent rencontrent l'agrgment du Gouverne-
ment du Royaume-Uni, je sugg~re que la prgsente note et votre rgponse soient
considrges comme constituant entre les deux Gouvernements un accord en la
mati~re qui entrera en vigueur h la date de votre rgponse et auquel chacun des
deux Gouvernements pourra mettre fin moyennant un prgavis 6crit de six mois.

Veuillez agr6er, etc.

JORGE DE CARVALHO E SILVA

II

L'Ambassadeur de Sa Majesti britannique d Brasilia au Ministre
des relations extirieures du Br~sil

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

BRASILIA

Le 26 janvier 1971
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note dat6e du 26 janvier 1971,
dont la traduction se lit comme suit :

[Voir note I]

En r~ponse, je tiens h vous informer que les propositions qui precedent
rencontrent l'agr6ment du Gouvernement du Royaume-Uni, qui consid6rera
que votre note et la pr~sente r~ponse constituent entre les deux Gouvernements
un accord qui entrera en vigueur cc jour et restera en vigueur jusqu'h ce que
l'un des gouvernements y mette fin moyennant un pr6avis 6crit de six mois.

Veuillez agr6er, etc.

DAVID HUNT

No. 11457
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY FOR OFFSETTING THE
FOREIGN EXCHANGE EXPENDITURE ON BRITISH
FORCES IN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

I

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER STAATSSEKRETAR DES AUSWARTIGEN AMTS

den 18. Mairz 1971
Herr Botschafter,

Am 31. Mdrz 1971 lIuft die Frist ab, die in Artikel 1 des am 1. September
1969 zwischen unseren beiden Regierungen geschlossenen laufenden Abkom-
mens fiber einen Ausgleich des Devisenaufwands der Regierung des Vereinigten
Konigsreichs Grossbritannien und Nordirland ftir britische Truppen in der
Bundesrepublik Deutschland (im folgenden als "das Abkommen von 1969"
bezeichnet) -erganzt durch das am 25. September 1970 unterzeichnete
Protokoll fiber die Rfickkehr der 6. Brigade in die Bundesrepublik Deutschland
-, genannt ist. Eine britische und eine deutsche Delegation haben Gesprache
gefUhrt, um zu priffen, auf welche Weise die britische Zahlungsbilanz auch
weiterhin entlastet werden k6nnte. Gemass dem in diesen Gesprdchen erzielten
Einvernehmen beehre ich mich, Ihnen im Namen der Regierung der Bundes-
republik Deutschland folgende Vereinbarung vorzuschlagen :

1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland bemfiit sich auch
weiterhin, umfangreiche Auftrdge ffir Forschung, Entwicklung, Erprobung,
Beschaffung und Dienstleistungen im militdrischen Bereich im Vereinigten
K6nigreich zu vergeben. Diese Auftrage werden im Lichte des deutschen
militirischen Bedarfs und der deutschen Haushaltsmittel unter Berficksichti-
gung der M6glichkeit und der wirtschaftlichen Vorteile einer Beschaffung im
Vereinigten K6nigreich vergeben.

2. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland bemfiht sich wie bisher
um die F6rderung umfangreicher Kaufe und Auftriige im Vereinigten K6nig-
reich durch die in der Anlage zum Abkommen von 1969 aufgeffihrten Einrich-
tungen und in der dort vorgesehenen Weise. Hierzu trifft die Regierung der

1 Came into force on 1 April 1971, in accordance with paragraph 6 of the said notes.
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Bundesrepublik Deutschland Vorkehrungen im Rahmen ihrer Zustindigkeit,
um die britische Botschaft und die britischen Generalkonsulate in Deutschland
iiber Pline ftir die Beschaffung von Gerit und Ober die Bauvorhaben offentlicher
Stellen zu unterrichten und den deutschen staatlichen Beschaffungsarmtern
Informationen fiber die britischen Liefermoglichkeiten zu geben.

3. Die aufgrund von Artikel 6 des am 27. Juli 1964 unterzeichneten
Abkommens iber einen Ausgleich des Devisenaufwands fiir britische Truppen
in der Bundesrepublik Deutschland eingesetzte Gemischte Kommission
behandelt auch weiterhin Fragen, die sich aus der Durchfiihrung des genannten
Abkommens, des am 20. Juli 1965 unterzeichneten Protokolls iiber die Verlan-
gerung und Abanderung des Abkommens vom 27. Juli 1964, der am 5. Mai 1967
und am 11. April 1968 unterzeichneten Abkommen fiber einen Ausgleich des
Devisenaufwands fir britische Truppen in der Bundesrepublik Deutschland
sowie aus dem Abkommen von 1969 ergeben, und legt den Vertragsregierungen
bis spatestens 31. Dezember 1971 ihren Schlussbericht vor.

4. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland zahlt der Regierung
des Vereinigten K6nigreichs in der Zeit vom 1. April 1971 bis 31. Marz 1976
einen nicht ruickzahlbaren Betrag von 550 Millionen DM. Dieser Betrag wird
wahrend des genannten Zeitraums in fulnf gleichen Raten jeweils am 1. Oktober
eines Jahres gezahlt.

5. Die Zahlung ausstehender Raten nach Absatz 4 dieser Vereinbarung
erfolgt unter der Voraussetzung, dass die TruppenstArke der britischen
Streitkrafte in der Bundesrepublik Deutschland ohne dauerhafte wesentliche
Anderung auf dem Stand vom 1. April 1971 gehalten wird. Im Falle einer
derartigen Anderung kann jede Regierung Konsultationen iiber die sich aus der
veranderten Lage ergebenden Folgen vorschlagen.

6. Diese Vereinbarung tritt am 1. April 1971 in Kraft. Sie bleibt bis zum
31. Mairz 1976 in Kraft.

Falls die Regierung des Vereinigten Konigreichs Grossbritannien und
Nordirland mit Vorstehendem einverstanden ist, schlage ich vor, dass diese
Note und die diesbeziigliche Antwortnote Euerer Exzellenz eine Vereinbarung
zwischen unseren beiden Regierungen bilden sollen.

SIGISMUND Frhr. v. BRAUN

NO 11458
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The State Secretary of the German Federal Ministry for Foreign Affairs
to Her Majesty's Ambassador at Bonn

THE SECRETARY OF STATE OF THE MINISTRY

FOR FOREIGN AFFAIRS

18 March 1971

Excellency,

[See note II]

SIGISMUND Frhr. v. BRAUN

II

Her Majesty's Ambassador at Bonn to the State Secretary
of the German Federal Ministry for Foreign Affairs

THE BRITISH EMBASSY

BONN

18 March, 1971
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today's date
which in translation reads as follows :

"The period referred to in Article 1 of the current Agreement providing
for Offsetting the Foreign Exchange Expenditure incurred by the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
British Forces in the Federal Republic of Germany, which was concluded
between our two Governments on 1 September 1969,1 hereinafter referred
to as 'the 1969 Agreement,' and supplemented by the Protocol concerning
the return of 6 Brigade to the Federal Republic of Germany, signed on
25 September 1970,2 expires on 31 March 1971. Talks have taken place
between a British and a German delegation to consider the means by which
relief to the British balance of payments could be continued. In accordance
with the understanding reached in these talks, I have the honour, in the
name of the Government of the Federal Republic of Germany, to propose
to you the following Agreement:

' United Nations, Treaty Series, vol. 713, p. 109.
2Ibid., vol. 771, p. 352.
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"1. The Government of the Federal Republic of Germany shall
continue to endeavour to place substantial orders in the United Kingdom
for research, development, testing, procurement and services in the military
field. These orders shall be made in the light of German military require-
ments and budget capabilities, given the availability and economic advan-
tage of procurement in the United Kingdom.

"2. The Government of the Federal Republic of Germany shall, as
hitherto, endeavour to promote substantial purchases and orders from the
United Kingdom by the bodies listed, and in the manner envisaged, in the
Annex to the 1969 Agreement. To achieve these objectives the Government
of the Federal Republic of Germany shall make such arrangements as are
within the framework of its competence to provide the British Embassy
and Consulates-General in Germany with information of plans for the
procurement of equipment and on the construction programmes of public
authorities and to communicate information on British supply capabilities
to German Public Procurement Agencies.

"3. The Joint Committee appointed under Article 6 of the Agreement
for Offsetting the Foreign Exchange Expenditure on British Forces in the
Federal Republic of Germany signed on 27 July 19641 shall continue to
deal with questions arising out of the implementation of that Agreement,
the Protocol for the Extension and Modification of the Agreement of 27
July 1964, signed on 20 July 1965,2 the Agreements for Offsetting the
Foreign Exchange Expenditure on British Forces in the Federal Republic
of Germany, signed on 5 May 1967,3 and 11 April 1968, 4 and the 1969
Agreement and shall render its final report to the Contracting Governments
not later than 31 December 1971.

"4. The Government of the Federal Republic of Germany shall pay to
the Government of the United Kingdom a non-refundable sum of DM550
million in the period from 1 April 1971 to 31 March 1976. This sum shall be
paid in five equal instalments on 1 October of each year during that period.

"5. The payment of outstanding instalments in accordance with the
provisions of paragraph 4 of this Agreement shall be subject to the level of
the British Forces in the Federal Republic of Germany on 1 April 1971
being maintained without any permanent substantial change. In the event
of such a change, either Government may propose consultations on the
implications of the changed circumstances.

"6. This Agreement shall enter into force on 1 April 1971. It shall
remain in force until 31 March 1976.

1 United Nations Treaty Series, vol. 539, p. 243.
2 Ibid., vol. 548, p. 374.
3 Ibid., vol. 613, p. 313.4 Ibid., vol. 649, p. 89.
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"If the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland are in agreement with the foregoing, I propose that this
Note and Your Excellency's reply to that effect shall constitute an Agree-
ment between our two Governments."

I have the honour to inform you that the foregoing proposals are acceptable
to the Government of the United Kingdom and that therefore your Note and
this reply shall constitute an Agreement between the two Governments in this
matter which shall enter into force on 1 April 1971.

I have the honour to be, with the highest consideration, Sir, Your Excel-
lency's obedient Servant.

R. W. JACKLING

No. 11458
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE F1ADtRALE
D'ALLEMAGNE VISANT A ASSURER LA P] RPQUATION
DES DISPENSES EN DEVISES FAITES AU TITRE DES
FORCES BRITANNIQUES EN RPUBLIQUE FJADIItRALE
D'ALLEMAGNE

Le Secr~taire d'l9tat du Ministare des affaires itrangares de la Ripublique
f9d&ale d'Allemagne d l'Ambassadeur de Sa Majesti d Bonn

LE SECRftAIRE D'fTAT DU MINISTRE

DES AFFAIRES 9TRANGURES

Le 18 mars 1971
Monsieur l'Ambassadeur,

La pdriode mentionnde i l'article premier de l'Accord visant h assurer 1a
pdrdquation des ddpenses en devises faites par le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord au titre des forces britanniques
en Rdpublique f~drale d'Allemagne, qui a &6 conclu entre nos deux Gouverne-
ments le ler septembre 19692, ci-apr s ddnomm6 l'Accord de 1969 et compl~t6
par le Protocole concernant le retour de la 6e Brigade en R6publique f~d6rale
d'Allemagne, sign6 le 25 septembre 19703, vient h expiration le 31 mars 1971. Des
pourparlers ont eu lieu entre une d6l6gation britannique et une ddldgation
allemande afin d'examiner les moyens de continuer h alldger la balance des
paiements britannique. Conform6ment h ce qui a 6t6 entendu au cours de ces
entretiens, j'ai l'honneur, au nom du Gouvernement de la R6publique f~ddrale
d'Allemagne, de vous proposer l'Accord suivant :

1. Le Gouvernement de la R6publique f~drale d'Allemagne continuera de
s'efforcer de passer au Royaume-Uni des commandes substantielles concernant
des travaux de recherche, de d6veloppement, de mise h 1'essai ainsi que la
fourniture de biens et de services dans le domaine militaire. Ces commandes
seront passdes compte tenu des besoins militaires et des possibilitds budg6taires

1 EntrA en vigueur le 1er avril 1971, conformdment au paragraphe 6 desdites notes.
2 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 713, p. 109.
'Ibid., vol. 771, p. 356.
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de l'Allemagne, eu 6gard aux possibilit~s et aux avantages 6conomiques d'achat
au Royaume-Uni.

2. Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne fera son
possible pour encourager, comme par le pass6, les organismes 6num6r6s dans
'Annexe h l'Accord de 1969 passer des commandes et h faire des achats

substantiels au Royaume-Uni conform~ment aux dispositions de ladite Annexe.
Afin de r~aliser ces objectifs, le Gouvernement de la R~publique f~d6rale d'Alle-
magne prendra, dans les limites de sa comptence, des dispositions afin de
fournir h l'Ambassade et aux Consulats g6n~raux britanniques en Allemagne des
renseignements concernant les intentions en matire d'achat de mat6riel et les
programmes de construction des pouvoirs publics et de communiquer aux
organismes officiels d'achat allemands des renseignements sur les possibilit~s de
ventes de la Grande-Bretagne.

3. La Commission mixte constitute en vertu de l'article 6 de l'Accord

visant h assurer la pr~quation des d6penses en devises faites au titre des forces
britanniques en R6publique f6d6rale d'Allemagne, sign6 le 27 juillet 19641,
continuera de connaitre des questions que soul~ve l'application de cet Accord,
du Protocole prorogeant et modifiant l'Accord du 27 juillet 1964 sign6 le 20
juillet 19652, des accords visant h assurer la p6r~quation des d~penses en devises
faites au titre des forces britanniques en R6publique f6d~rale d'Allemagne,
sign6s le 5 mai 19673 et le 11 avril 19684, et de l'Accord de 1969, et remettra
son rapport final aux Gouvernements contractants le 31 d6cembre 1971 au
plus tard.

4. Le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne versera au

Gouvernement du Royaume-Uni une somme non remboursable de 550 millions
de DM durant la p~riode comprise entre le ler avril 1971 et le 31 mars 1976.
Cette somme sera vers~e, en cinq annuit6s de valeur 6gale, le ler octobre de
chaque annie pendant cette p6riode.

5. Les annuit6s dues conform6ment aux dispositions du paragraphe 4 du

pr6sent Accord seront vers~es sous reserve qu'aucun changement substantiel et
permanent ne soit apport6 au niveau des forces britanniques en R6publique
f~d~rale d'Allemagne au ler avril 1971. Dans l'6ventualit6 d'un tel changement,
l'un ou l'autre Gouvernement pourra proposer des consultations sur les incidences
de la nouvelle situation.

6. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le ler avril 1971 et restera en
vigueur jusqu'au 31 mars 1976.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 539, p. 243.
Ibid., vol. 548, p. 375.

8Ibid., vol. 613, p. 313.
'Ibid., vol. 649, p. 89.
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Si le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord accepte ce qui pr~c~de, je propose que cette note et votre r~ponse dans ce
sens constituent un Accord entre nos deux Gouvernements.

SIGISMUND Frhr. v. BRAUN

II

L'Ambassadeur de Sa Majest6 t Bonn au Secrdtaire d'l9tat du Ministre
des affaires itranghres de la Ripublique fdrale d'Allemagne

L'AMBASSADE BRITANNIQUE

BONN

Le 18 mars 1971
Monsieur le Secr6taire d'ltat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, dont
la traduction est la suivante :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement du Royaume-Uni
accepte les propositions qui pr~c~dent et que votre note et la pr~sente r~ponse
constitueront un Accord en la mati~re entre les deux Gouvernements qui entrera
en vigueur le ler avril 1971.

Veuillez agr~er, etc.

R. W. JACKLING
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF LAOS CONCERN-
ING THE PARTICIPATION
OF THE UNITED KINGDOM
IN THE FOREIGN EXCHANGE
OPERATIONS FUND FOR LAOS

The Prime Minister of Laos to
Her Majesty's Ambassador

at Vientiane

]tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DU
LAOS RELATIF A LA PARTICI-
PATION DU ROYAUME-UNI
AU FONDS DES OPt1RATIONS
DE CHANGE POUR LE LAOS

Le Premier Ministre du Laos
iil'Ambassadeur de sa Majesti

britannique d Vientiane

Vientiane, le 24 mars 1971
Excellence,

J'ai l'honneur de me r6f6rer au programme de stabilisation sur lequel le
Gouvernement Royal du Laos, en consultation avec le Fonds Mon~taire Interna-
tional, s'est engag6 le 24 d6cembre 1963, par 6change de lettres h cette date,
avec les Gouvernements d'Australie2 , du Royaume-Uni 3, des I&tats-Unis d'Am6-
rique4 et de la France4, programme auquel le Gouvernement du Japon a acc6d6
par 6change de lettres en date du 7 avril 1965.

Afin de poursuivre le programme de stabilisation pendant l'ann6e calendaire
1971, le Gouvernement Royal du Laos s'engage h prendre les mesures sp6cifiques
suivantes:

I. A. Le Gouvernement Royal du Laos limitera le d6ficit budg6taire
pendant l'exercice 1970-1971 h un plafond de 8 800 millions de kip et se propose
de limiter le d6ficit budg~taire de l'exercice 1971-1972 h 9 500 millions de kip.
Pour atteindre ce but, le Gouvernement Royal du Laos limitera son d6ficit de
caisse pendant le premier semestre de l'ann6e calendaire 1971 h un maximum de
4 400 millions de kip et pendant le deuxi~me semestre de l'ann6e calendaire 1971

'Came into force on 24 March 1971, the date
of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.

I Entr6 en vigueur le 24 mars 1971, date de la
note de r6ponse, conformment aux dispositions
desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 503,
p. 315.

3Ibid., vol. 502, p. 189.
'Ibid., vol. 502, p. 190, note 2.
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un maximum de 4 750 millions de kip, en prenant au besoin les mesures
d'urgence n6cessaires.

B. Le Gouvernement Royal du Laos assurera un contr6le effectif de ses
d6penses de telle sorte que le plafond des d~penses autoris~es ne soit pas d~pass6.

C. Le Gouvernement Royal du Laos prendra les mesures n~cessaires pour
preparer un budget int6gr6 pour l'exercice 1971-1972 avant le 30 juin 1971.
I1 informera les gouvernements contributaires des mesures prises dans ce sens
et des r~sultats enregistr6s.

D. Le Gouvernement Royal du Laos accentuera ses efforts tendant h
6largir la base de la fiscalit6, h assurer le recouvrement total des droits et taxes
existant et h garantir le prompt versement au Tr6sor de toutes les recettes
effectu~es. Si les rentr~es fiscales d~passent les previsions budg~taires, l'exc~dent
servira h r6duire le d6ficit budg6taire ou h financer des d~penses de d~veloppe-
ment.

E. Le Gouvernement Royal du Laos est d'accord pour que les gouverne-
ments contributaires continuent h lui fournir des experts du budget qui appor-
teront leur assistance dans l'6laboration et la mise en ceuvre du budget national.

II. Le Gouvernement Royal du Laos freinera l'augmentation de la masse
mon~taire par des contr6les appropri6s des credits publics et priv~s compatibles
avec la politique d'assainissement de l'6conomie nationale.

III. A. La Banque Nationale du Laos, le Service National des Changes
et les interm6diaires agr6s, seront seuls autoris~s op~rer des transactions de
change au taux officiel. Le Gouvernement Royal du Laos, afin de contr6ler ses
recettes et ses d~penses en devises 6trang~res, continuera dresser un budget
des devises 6trang~res pour toutes les transactions au taux officiel. La r6glemen-
tation des changes sera appliqu6e par le Service National des Changes, h qui
incombera la responsabilit6 du contr6le et de la comptabilisation de toutes les
transactions de change au taux officiel. Tous les interm6diaires agr~6s rendront
compte chaque jour h la Banque Nationale du Laos de leurs op6rations de change
au taux officiel.

B. Les d~penses en devises 6trang~res du Gouvernement Royal du Laos,
l 'exception des d~penses telles que les frais des 6tudiants et des bourses h

l'6tranger auxquelles le Gouvernement Royal du Laos et les gouvernements des
pays contributaires ont donn6 leur consentement, ne se feront que sur les
devises acquises au taux officiel. Quant h 'utilisation de ces devises, elle est
limit6e au financement des d6penses du Gouvernement Royal du Laos destinies
h ses Ambassades ou h d'autres fins essentielles et pr~cises mentionn6es au
budget des devises 6trang~res et dans la rbglementation des changes.

C. Le Gouvernement Royal du Laos maintiendra un march6 libre 16gal
des devises 6trang~res.
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Afin d'aider h maintenir un fonctionnement rggulier du march6 libre, j'ai
l'honneur de demander la participation de votre Gouvernement un Fonds des
Operations de Change pour le Laos et de faire les propositions suivantes :

IV. A. Un Comit6 Consultatif de Stabilisation sera crg6, qui comprendra
les reprgsentants de la Prgsidence du Conseil des Ministres, des Minist~res des
Finances et de l't1conomie Nationale, de la Banque Nationale du Laos, du
directeur du Fonds des Operations de Change pour le Laos, du reprgsentant
resident du Fonds Montaire International et un repr6sentant de chaque gouverne-
ment contributaire.

B. Le Comit6 Consultatif de Stabilisation sera charg6 de suivre chaque
mois les progr~s du programme de stabilisation et recevra chaque mois des
rapports 6crits, pas plus de vingt jours apr~s la fin de chaque mois. Ces rapports
couvrant les opgrations du mois pr6cgdent de la Direction du Budget, du
Service des Changes, de la Banque Nationale du Laos et du directeur du Fonds
des Operations de Change pour le Laos afin de pouvoir s'assurer des bonnes
conditions de la rgalisation du programme de stabilisation. Le Comit6 Consul-
tatif de Stabilisation fera des recommandations au Gouvernement Royal du
Laos, aux gouvernements contributaires et au directeur du Fonds des Operations
de Change pour le Laos touchant les progr~s du programme de stabilisation et
les moyens d'am6liorer son execution.

V. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord donne son accord h ce que les kip provenant de la vente par le Fonds
des Op6rations de Change des dollars fournis au Fonds par le Gouvernement du
Royaume-Uni soient, sur la demande du Gouvernement Royal du Laos, vers6s
h la Banque Nationale du Laos pour 'amortissement de la dette du Gouverne-
ment Royal du Laos hi l'6gard de la Banque; ce qui prcede sera soumis h la
condition que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord se r6serve le droit d'utiliser jusqu'h concurrence de dix pour
cent des fonds de contrepartie provenant de sa contribution pour 1969 apr~s un
an de fonctionnement et jusqu'h concurrence de dix pour cent de contrepartie
provenant de chaque paiement de ses contributions au titre des ann6es 1970 et
1971 apr~s un d6lai d'un an h compter de la date de ce paiement au Fonds, pour
couvir des frais engag6s sur place et d'autres d6penses pour les projets de d6ve-
loppement 6conomique au Laos auxquels participe le Gouvernement du Roy-
aume-Uni.

VI. Conscient de ce que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord appr6cierait que d'autres gouvernements partici-
pent au Fonds des Op6rations de Change pour le Laos en plus des gouvernements
contributaires actuels, le Gouvernement Royal du Laos est dispos6 h solliciter
activement de telles contributions nouvelles.

VII. Si l'une des parties h cet accord pense qu'elle est dans l'incapacit6 de
remplir les engagements qui y sont inclus, elle consultera sans d6lai l'autre partie.
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VIII. Le pr6sent accord pourra 6tre amend6 d'un commun accord.

IX. Apr~s consultation entre nos deux Gouvernements, l'une ou l'autre
partie pourra mettre fin au pr6sent accord.

X. Le pr6sent accord, dans la mesure oOi il se trouve en contradiction avec
les clauses de pr6c6dents accords entre nos deux Gouvernements concernant le
Fonds des Operations de Change pour le Laos, annule ces precedents accords1 .

D~s r6ception de votre lettre indiquant que ces engagements et propositions
sont agr66s par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande Bretagne et
d'Irlande du Nord, le Gouvernement Royal du Laos consid~rera que cette lettre
et votre r6ponse constitueront un accord entre nos deux Gouvernements devant
entrer en vigueur h la date de Votre r6ponse.

Le Gouvernement Royal du Laos remercie Votre Gouvernement de l'aide
qu'il apporte h la r6alisation de ce programme et je suis particuli~rement heureux
de vous exprimer h cette occasion nos sentiments de gratitude.

Je prie Votre Excellence de bien vouloir agr6er les assurances de ma haute
consid6ration.

Prince SOUVANNA PHOUMA

(Chao Krommana)

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Vientiane, 24 March 1971
Excellency,

[See note 11]

Accept, Excellency, etc.,

Prince SOUVANNA PHOUMA

(Chao Krommana)

I Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 502, p. 189, et annexe A des volumes 551, 565, 605 et
649; vol. 713, p. 79, et vol. 749, p. 229.
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II

Her Majesty's Ambassador L'Ambassadeur de sa Majesti
at Vientiane britannique i Vientiane

to the Prime Minister of Laos au Premier Ministre du Laos

BRITISH EMBASSY

VIENTIANE

24 March, 1971
Your Highness,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Highness's letter of
this date which reads in English as follows :

I have the honour to refer to the Stabilization Programme into which the Royal Lao
Government, in consultation with the International Monetary Fund, entered on 24
December, 1963, by letters exchanged on that date with the Governments of Australia,1

France, 2 the United Kingdom,3 and the United States2 and to which the Government
of Japan acceded by exchange of letters dated 7 April, 1965. To extend the Stabilization
Programme through the calendar year 1971 the Royal Lao Government undertakes to
introduce the following specific measures:

I. A. The Royal Lao Government shall limit the budgetary deficit during fiscal
year 1970-71 to a maximum of 8,800 million kip and proposes to limit the deficit for
fiscal year 1971-72 to 9,500 million kip. To this end, the Royal Lao Government shall
limit its cash deficit during the first half of calendar year 1971 to a maximum of 4,400
million kip, and during the second half of calendar year 1971 to a maximum 4,750 million
kip, if necessary taking emergency measures to achieve this.

B. The Royal Lao Government shall exercise effective control over its expenditures
to ensure that authorized expenditure ceilings are not exceeded.

C. The Royal Lao Government shall take the necessary measures to prepare an
integrated budget for fiscal year 1971-72 before 30 June, 1971. The Royal Lao Govern-
ment shall inform the contributing Governments of the measures taken in this respect
and of the progress achieved.

D. The Royal Lao Government shall make more strenuous efforts to broaden the
basis of tax collection, to ensure full collection of existing taxes and duties, and to ensure
the prompt deposit into the Treasury of all revenues. If actual collections exceed budgeted
revenues the excess shall be used to reduce the budgetary deficit or be programmed for
developmental expenditures.

E. The Royal Lao Government agrees that the contributing Governments should
continue to furnish budget experts to the Royal Lao Government to assist in the formula-
tion and to advise on the implementation of the national budget.

I United Nations, Treaty Series, vol. 503, p. 315.
5
Ibid., vol. 502, p. 190, footnote 2.

3 lbid., vol. 502, p. 189.
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II. The Royal Lao Government shall restrict expansion of the money supply
through appropriate controls on public and private credit in harmony with its policy of
reform for the national economy.

III. A. Transactions in foreign exchange at the official rate shall be limited to the
National Bank of Laos, the National Exchange Office, and to the authorized dealers. The
Royal Lao Government, in order to control its receipts and expenditures of foreign
exchange, shall continue to maintain a Foreign Exchange Budget for all transactions at
the official exchange rate. The Foreign Exchange Regulations shall be administered by
the National Exchange Office which shall be responsible for control and accountability
of all foreign exchange transactions at the official exchange rate. All authorized dealers
shall report to the National Bank of Laos all receipts and expenditures in foreign exchange
at the official rate daily.

B. Foreign Exchange expenditures of the Royal Lao Government, except for those
expenses, such as student and scholarship costs abroad, agreed between the Royal Lao
Government and donor governments, shall be limited to exchange acquired at the official
rate and as to uses to expenditures for its embassies and for other specified essential
purposes prescribed in the Foreign Exchange Budget and the Foreign Exchange
Regulations.

C. The Royal Lao Government shall maintain a legal open market in foreign
exchange.

To assist in maintaining orderly conditions in the open market, I have the honour to
request that your Government will contribute to a Foreign Exchange Operations Fund
for Laos and to make the following further proposals:

IV. A. A Stabilization Consultative Committee shall be established consisting of
the representatives of the Presidency of the Council of Ministers, the Ministries of Finance
and of National Economy, the National Bank of Laos, the manager of the Foreign
Exchange Operations Fund for Laos, the Resident Representative of the International
Monetary Fund, and a representative of each of the contributing Governments.

B. The Stabilization Consultative Committee shall be responsible for examining
monthly the progress of the Stabilization Programme and shall receive monthly reports
in writing, not later than twenty days after the close of each month, such reports to cover
the previous month's operations, from the Budget Office, the National Exchange Office,
the National Bank of Laos, and the manager of the Foreign Exchange Operations Fund
for Laos with a view to assuring the proper implementation of the Stabilization
Programme. The Stabilization Consultative Committee shall make recommendations to
the Royal Lao Government, to the contributing Governments, and to the manager of the
Foreign Exchange Operations Fund for Laos on the progress of the Stabilization
Programme and ways to improve its implementation.

V. The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland agree that the kip generated by the sale through the Foreign Exchange Operations
Fund of dollars contributed to the Fund by the Government of the United Kingdom,
shall at the request of the Royal Lao Government, be paid to the National Bank of Laos
for retirement of the Royal Lao Government debt owed to the Bank, with the provision
despite the foregoing that the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland reserve the right to use up to ten per cent of the counterpart funds
generated by their 1969 contribution after one year of operations and up to ten per cent
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of the counterpart funds generated by any instalment of their 1970 and 1971 contributions
after the elapse of one year from the date of payment of the instalment into the fund to
defray local costs and other expenses of economic development projects in Laos to which
the Government of the United Kingdom contribute.

VI. Being aware that the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland would welcome contributions to the Foreign Exchange Operations
Fund by other governments in addition to the existing contributing Governments, the
Royal Lao Government agrees actively to seek contributions to the Fund from such other
governments.

VII. Should either party to this Agreement come to believe it will be unable to
fulfil any of its obligations under the Agreement, it shall consult the other party immedi-
ately.

VIII. This Agreement may be amended by mutual agreement.

IX. This Agreement may be terminated by either Government after consultation
by our two Governments.

X. This Agreement shall, to the extent that it is inconsistent with the provisions
of previous Agreements between our two Governments regarding the Foreign Exchange
Operations Fund, supersede those previous Agreements.'

On receipt of your letter indicating that the foregoing undertakings and proposals
are acceptable to the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland the Royal Lao Government shall consider that this letter and your reply constitute
an Agreement between our two Governments to enter into force on the date of your reply.

The Royal Lao Government thanks your Government for bringing its assistance to
the realization of this programme and I am particularly happy to express to you on this
occasion our sentiments of gratitude.

I have the honour to inform Your Highness that the foregoing undertakings
and proposals are acceptable to the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland who therefore agree that Your Highness's
letter together with the present reply shall constitute an Agreement between the
two Governments which shall enter into force as of this date. Specifically, my
Government hereby accede to the request of the Royal Lao Government to
participate in the Foreign Exchange Operations Fund for Laos during calendar
year 1971.

I avail myself of this opportunity to renew to your Highness the assurances
of my highest consideration.

J. 0. LLOYD
Ambassador

United Nations, Treaty Series, vol. 502, p. 189, and annex A in volumes 551, 565, 605 and
649; vol. 713, p. 79, and vol. 749, p. 229.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

VIENTIANE

Le 24 mars 1971
Monsieur le Premier Ministre,

J'ai lhonneur d'accuser r6ception de la lettre de Votre Excellence, en date
de ce jour, dont le texte en anglais se lit comme suit:

[Voir note I]

Je tiens h porter h la connaissance de Votre Excellence que les engagements
et propositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, lequel accepte en cons6quence
que votre lettre et la pr~sente r6ponse constituent entre nos deux Gouvernements
un Accord qui entrera en vigueur compter de ce jour. En particulier, mon
Gouvernement accede par la pr~sente r~ponse h la demande du Gouvernement
royal du Laos le priant de participer au fonds des operations de change pour le
Laos pour l'ann6e civile 1971.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur:

J. 0. LLOYD

NO 11459
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE FRENCH REPUBLIC ON THE ESTABLISHMENT
AND OPERATION OF AN UPPER AIR STATION IN
THE NEW HEBRIDES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the French Republic;

Desiring to contribute to the implementation of the World Weather Watch
Plan in accordance with Resolution 16 adopted by the Fifth Congress of the
World Meteorological Organization of the United Nations;

Have agreed as follows:

Article 1

GENERAL

1) An Upper Air Station (hereinafter referred to as "the Station") for
making radiosonde and radiowind observations shall be installed and operated
on Bauerfield airfield, Efate, in the New Hebrides. For the purposes of this
Agreement radiosonde observations include observations of atmospheric
pressure, temperature and humidity in the upper air obtained by electronic
means and radiowind observations, obtained from the tracking of a free balloon
by electronic means, provide the data necessary for the computation of upper
winds.

2) The Joint Administration of the Condominium of the New Hebrides
(hereinafter referred to as the "Joint Administration") shall act on behalf of the
Contracting Parties in the establishment and operation of the Station for the
purposes indicated in this Agreement.

3) On completion of installation or at such earlier date as may be agreed
between the Contracting Parties the Station shall be taken over and operated by
the Joint Administration and the Condominium Joint Standing Order No. 7 of
28th September 1956 shall be revised accordingly.

Article 2

COMPETENT AUTHORITIES

1) For the purposes of this Agreement the Competent Authorities of the
Contracting Parties shall be :

1 Came into force on 19 April 1971 by signature, in accordance with article 6 (1).
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ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
FRANQAISE SUR L'INSTALLATION ET L'EXPLOITA-
TION D'UNE STATION D'OBSERVATION EN ALTI-
TUDE AUX NOUVELLES-H BRIDES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la Rpublique Fran~aise;

D~sireux de contribuer h l'ex~cution de plan de la Veille m&t orologique
mondiale conform6ment h la resolution 16 adopt&e par le Cinqui~me Congr~s
de l'Organisation m&t orologique mondiale des Nations Unies;

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1-

G&AIRALITAS

1) Une station d'observation en altitude (ci-apr~s d~nomm6e ((la station ))
destine h proc6der h des observations de radiosondage et de radiovent sera
install& et exploit6e sur l'a6rodrome de Bauerfield, Efate, aux Nouvelles-
Hebrides. Aux fins du pr6sent accord, les observations de radiosondage com-
prennent les observations de pression atmosphrique, de temperature et d'humi-
dit6 en altitude obtenues par des moyens 6lectroniques, et les observations de
radiovent obtenues par la poursuite d'un ballon libre par des moyens 6lectroniques
fournissent les donn~es ncessaires pour la d&ermination des vents en altitude.

2) L'Administration conjointe du Condominium des Nouvelles-H~brides
(ci-apr~s d~nomme < L'Administration conjointe #) agit au nom des Parties
contractantes pour l'installation et l'exploitation de la station aux fins vis6es
dans le present accord.

3) Lors de l'ach~vement des installations ou h toute date ant~rieure qui
pourra &tre convenue entre les Parties contractantes, la station sera prise en
charge et exploit~e par l'Administration conjointe, et l'Instruction conjointe
no 7 du Condominium en date du 28 septembre 1956 sera r~vis&e en cons6quence.

Article 2

AUTORITLS COMP9TENTES

1) Aux fins du present accord les autorit~s comptentes des Parties contrac-
tantes sont:

1 Entr6 en vigueur le 19 avril 1971 par la signature, conform~ment A Particle 6, paragraphe'i.
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a) In the United Kingdom: the Meteorological Office, Ministry of Defence
(Air Force Department);

b) In the French Republic : the Directorate of National Meteorology, Ministry
of Transport, Paris.

2) At the request of one Competent Authority, the other Competent
Authority and the Joint Administration shall provide any relevant information
which can reasonably be made available concerning the efficiency, operation and
costs of the Station.

Article 3

RESPONSIBILITIES OF THE JOINT ADMINISTRATION

The Joint Administration shall undertake the site preparation and con-
struction of the Station, to provide such transport as may be needed locally for
its installation, to recruit and train staff for its operation and maintenance, to
provide domestic accommodation for such staff, and to operate and maintain
the Station in accordance with the provisions of Annex A to this Agreement and
such requirements as may be agreed from time to time between the Competent
Authorities. In the discharge of these responsibilities the Joint Administration
shall pay due regard to efficiency and economy.

Article 4

STAFFING

1) Unless otherwise agreed between the Competent Authorities, the staff
establishment of the Station shall consist of 5 posts, which shall be filled by :

a) two expatriate staff, one to be officer-in-charge of the Station and the other
to be the maintenance technician, who shall be recruited in France and/or
the United Kingdom normally for periods of three years at a time, subject
to renewal;

b) three persons who shall be recruited locally.

2) The expatriate personnel shall receive the emoluments appropriate to
metropolitan personnel working overseas. Locally engaged personnel shall
receive the appropriate local emoluments.

3) Subject to the prior approval of the Competent Authorities, the Joint
Administration shall arrange for any necessary training of expatriate staff which
cannot be undertaken locally to be carried out in Australia or elsewhere. As far
as possible, local staff shall be trained locally under arrangements to be made by
the officer-in-charge of the Station.
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a) Pour le Royaume-Uni: le Bureau m6t6orologique (Meteorological Office) du
Minist~re de la D~fense (D6partement des Forces a6riennes);

b) Pour la R~publique Franaise : la Direction de la Mt6orologie Nationale au
Minist~re des Transports, Paris.

2) A la requ~te de l'une des autorit~s comptentes, l'autre autorit6 comp6-
tente et l'Administration conjointe donnent tous renseignements utiles qu'il est
possible de fournir raisonnablement au sujet de l'efficacit6, de l'exploitation et
des frais de la station.

Article 3

RESPONSABILITIA DE L'ADMINISTRATION CONJOINTE

L'Administration conjointe assure la preparation du site et la construction
de la station, la fourniture des moyens de transport n~cessaires sur place h
l'installation de la station, le recrutement et la formation du personnel ncessaire
l, l'exploitation et h l'entretien de la station, la fourniture du logement dudit
personnel, l'exploitation et l'entretien de la station conform6ment aux disposi-
tions de l'Annexe A au present accord et h toutes autres stipulations qui pourront
6tre convenues de temps h autre entre les autorit~s comp~tentes. Dans 1'exercice
de ces responsabilit~s, l'Administration conjointe tient dfment compte des
consid6rations d'efficacit6 et d'6conomie.

Article 4

PERSONNEL

1) A moins qu'il n'en soit autrement convenu entre les autorit6s comp6-
tentes, l'organigramme de la station comporte 5 postes, qui sont pourvus de la
mani~re suivante :
a) deux <(expatri6s dont l'un sera le chef de la station et l'autre le technicien

de maintenance, recrut~s en France et/ou au Royaume-Uni et affect~s en
principe pour des p~riodes de trois ann6es cons6cutives, renouvelables;

b) trois personnes recrut~es sur place.

2) Le personnel expatri6 pergoit les 6moluments auquel a droit le personnel
m&ropolitain travaillant outre-mer. Le personnel recrut6 sur place pergoit les
6moluments locaux appropri~s.

3) Sous r~serve de l'approbation pr6alable des autorit6s compktentes,
l'Administration conjointe prend des dispositions pour que toute formation
n~cessaire du personnel expatri6 qui ne pourrait kre assur~e localement soit
assur~e en Australie ou en un autre lieu. Dans la mesure du possible, le personnel
local est form6 sur place selon les dispositions h prendre par le chef de la station.
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Article 5

FINANCE

1) The Contracting Parties shall each bear one half of the total cost (ex-
pressed in US dollars) of :
a) establishing the Station, including:

(i) the works, other services and equipment (including initial spares) referred
to in Annex A to this Agreement;

(ii) the associated freight charges for import as necessary of equipment and
materials to Port Vila;

b) operating and maintaining the Station for its first three years of operation.

2) The Joint Administration shall be responsible for arranging and for the
cost of transporting all capital equipment and materials from Port Vila to the
site of the Station.

3) Before the end of the third year of operation the Contracting Parties
shall jointly examine the possibility of sharing with the Joint Administration
the annual operating costs of the Station with effect from the beginning of the
fourth year or from such other convenient date as may be agreed, on the under-
standing that any contributions from the Joint Administration shall not exceed
30 per cent of the total annual operating costs and that the remaining costs shall
continue to be shared equally between the Contracting Parties. If necessary,
similar reviews shall be carried out subsequently at intervals to be agreed
between the Contracting Parties.

4) The Contracting Parties shall jointly take such measures as they consider
necessary to ensure that the Station shall operate as efficiently and economically
as possible.

5) The Contracting Parties further agree to the detailed financial procedures
set out in Annex B to this Agreement.

Article 6

ENTRY INTO FORCE, DURATION AND TERMINATION

1) This Agreement shall enter into force on the date of signature.

2) This Agreement shall remain in force for an initial period of five years.
Thereafter it shall continue in force unless it is terminated in accordance with
the provisions of this paragraph. At any time after the expiration of the fourth
year from the date of entry into force of this Agreement, either Contracting
Party may give the other Contracting Party written notice of termination of this
Agreement; such notice shall take effect one year after the date of its receipt by
the other Contracting Party. On termination of the Agreement, the disposal of
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Article 5

FINANCEMENT

1) Les Parties contractantes prennent chacune en charge la moiti6 du cofit
total (exprim6 en dollars amricains)
a) de l'installation de la station, qui comprend:

(i) les travaux, les autres services et l'6quipement (y compris les pi~ces
d&ach6es initiales) vis6s h l'Annexe A au present accord;

(ii) les frais de transport combin6s pour l'importation si n6cessaire d'6quipe-
ments et de matriaux h Port Vila;

b) de l'exploitation et de l'entretien de la station pendant ses trois premieres
ann6es de fonctionnement.

2) L'Administration conjointe est responsable de l'organisation et du
financement du transport de tout l'6quipement d'infrastructure et des materiels
de Port Vila h la station.

3) Avant la fin de la troisi~me ann6e de fonctionnement, les Parties contrac-
tantes examineront conjointement la possibilit6 de partager avec l'Administration
conjointe les frais annuels d'exploitation de la station, avec effet du d6but
de la quatri~me ann6e ou de toute autre date appropri6e qui pourrait &re
convenue, &ant entendu que toute contribution de l'Administration conjointe ne
saurait exc6der 30 p. 100 du total des frais annuels d'exploitation et que le sol-
de continuera h 6tre r6parti a 6galit6 entre les Parties contractantes. En cas de
n6cessit6, il sera proc6d6 par la suite h des r6visions similaires h des intervalles
qui seront convenus entre les Parties contractantes.

4) Les Parties contractantes prennent conjointement toutes mesures qu'elles
jugent n6cessaires pour assurer que la station fonctionne de la mani~re la plus
efficace et la plus 6conomique possible.

5) En outre, les Parties contractantes adoptent les procedures financi~res
d~taill6es expos6es h l'Annexe B au pr6sent accord.

Article 6

ENTREE EN VIGUEUR, DUREE ET EXPIRATION

1) Le present accord entre en vigueur h la date de sa signature.

2) Le pr6sent accord demeure en vigueur pendant une priode initiale de
cinq ans. Par la suite il demeurera en vigueur k moins qu'il n'y soit mis fin
conform6ment aux dispositions du pr6sent paragraphe. A tout moment apr~s
l'expiration de la quatri~me ann6e h compter de la date d'entr6e en vigueur du
pr6sent accord, chaque Partie contractante pourra adresser h l'autre Partie un
pr6avis 6crit de d6nonciation du pr6sent accord; un tel pr6avis prendra effet un
an apr~s la date de sa reception par l'autre Partie contractante. Lors de l'expira-
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the installation, its equipment and stores, and the terms on which the employ-
ment of personnel are terminated shall be agreed between the Contracting
Parties.

3) At the request of one Competent Authority, and in any event after 10
years, representatives of both Competent Authorities shall meet at a mutually
convenient time to review the operation of this Agreement.

IN WITNESS THEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Paris this nineteenth day of April 1971, in the English
and French languages both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great of the French Republic:

Britain and Northern Ireland

CHRISTOPHER SOAMES P. LAURENT

ANNEX A

TECHNICAL REQUIREMENTS

Site
1) The Station shall be sited to the north of the runway at Bauerfield airfield at a

location to be agreed.

Technical works services

2) The Joint Administration shall be supplied with details of the equipment to be
installed and the buildings and services required (including electricity, water, sewage,
communications and furniture), and shall take all necessary measures to plan and execute
these requirements as agreed between the Competent Authorities.

Domestic accommodation
3) The Joint Administration shall provide adequate accommodation for both

expatriate and local staff to standards appropriate to their respective grades.

Equipment
4) The radiosonde equipment to be used shall be the Australian Astor sonde.

Purchase and arrangements for delivery to the site shall be made by the Joint Administra-
tion.

5) The wind-finding radar shall be the British Plessey WF3. Purchase and arrange-
ments for delivery to Port Vila shall be made by the Joint Administration in collaboration
with the British Competent Authority.
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tion du present accord, la d~volution de l'installation, de ses 6quipements et
approvisionnements, ainsi que les modalit6s de licenciement du personnel, seront
convenues entre les Parties contractantes.

3) A la requite de l'une des autorit~s comptentes, et en tout 6tat de cause
au bout de 10 ans, des repr~sentants des deux autorit~s comptentes se ren-
contreront h une date fix~e d'un commun accord en vue d'examiner le fonctionne-
ment du pr6sent accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, diment autoris6s h cet effet par leurs gouver-
nements respectifs, ont sign6 le present accord.

FAIT en double exemplaire h Paris ce 19 avril 1971, en langues anglaise et
frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande- de la R~publique Frangaise:

Bretagne et d'Irlande du Nord:

CHRISTOPHER SOAMES P. LAURENT

ANNEXE A

SPiCIFICATIONS TECHNIQUES

Site
1) La station est situ~e au nord de la piste de l'a~rodrome de Bauerfield, A un

emplacement fix6 d'un commun accord.

Services techniques

2) L'administration conjointe regoit toutes informations d&ailles au sujet de
1'6quipement A installer et des bfitiments et services ncessaires (y compris l'61ectricit6,
l'eau, les 6gouts, les tdl~communications et le mobilier); elle prend toutes mesures
n~cessaires en vue de planifier et d'ex~cuter ces specifications comme convenu entre les
autorit~s comptentes.

Logement

3) L'Administration conjointe fournit un logement ad~quat tant au personnel
expatri6 qu'au personnel local selon les normes correspondant A leurs grades respectifs.

lRquipement

4) Le materiel de radiosondage utilis6 est le syst~me de sonde australien Astor.
L'achat et les dispositions en vue de la livraison sur le site incombent A l'Administration
conjointe.

5) Le radar d'observation de vent est le Plessey WF3 britannique. L'achat et les
dispositions en vue de la livraison A Port Vila incombent h l'Administration conjointe
en collaboration avec l'autorit6 britannique comptente.
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6) The hydrogen generators and the power generators shall be of French manu-
facture. Purchase and arrangements for delivery to Port Vila shall be made by the joint
Administration in collaboration with the French Competent Authority.

7) Replacement of these equipments, if required, shall be undertaken by agreement
between the Competent Authorities.

8) All other equipment, including consumable items, shall be purchased and
delivered under arrangements to be made by the Joint Administration in accordance with
the requirements agreed by the Competent Authorities.

Installation of equipment

9) By agreement between the British and French Competent Authorities a qualified
expert or experts shall be sent to the New Hebrides to carry out the installation of the
technical equipment with the assistance of the Joint Administration as necessary.

Maintenance

10) The Joint Administration shall be responsible for the maintenance of the site,
buildings, equipment and services required for the efficient operation of the Station.

Operation of the Station

11) The daily operational programme for the Station shall be one radiosonde and
radiowind ascent at 0000 GMT and one radiowind ascent at 1200 GMT.

12) Reports of upper air observations shall be promptly disseminated to other
countries requiring them.

13) A record of the upper air observations made by the Station shall be compiled
and climatological data including aerological summaries shall be regularly prepared,
distributed or published as advised by the Competent Authorities.

Reports on operation of Station

14) The Joint Administration shall render a monthly technical report on the opera-
tion of the Station to the two Competent Authorities.

15) Annual technical inspections of the Station shall be carried out by a qualified
expert or experts by arrangement between the Competent Authorities in order to examine
the functioning of equipment, observing techniques and the general efficiency of the
Station. Reports on the annual inspections shall be rendered with the minimum of delay
to the Competent Authorities and the Joint Administration.

ANNEX B

FINANCIL DETAILS AND PROCEDURES

Budgets and expenditure

1) In order to satisfy the financial requirements of both Contracting Parties the
Joint Administration shall, in March of each year, submit to the Competent Authorities
for their comment and approval an annual budget for the Station for the following
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6) Les ggn6rateurs d'hydrog~ne et les groupes Oectrog~nes sont de fabrication
frangaise. L'achat et les dispositions en vue de la livraison i Port Vila incombent A
l'Administration conjointe en collaboration avec l'autorit6 frangaise comptente.

7) Le remplacement de ces 6quipements en cas de besoin fera 'objet d'un accord
entre les autoritgs comptentes.

8) Tous les autres 6quipements, y compris les matgriels consommables, seront
achetgs et livris selon les dispositions qui seront prises par l'Administration conjointe
conformgment aux specifications convenues par les autoritgs comptentes.

Installation de l'quipement
9) Par accord entre les autoritgs compgtentes britannique et frangaise, un ou plusieurs

experts qualifies seront envoygs aux Nouvelles-Hgbrides pour procgder i l'installation
de '6quipement technique avec l'aide de 'Administration conjointe en tant que de besoin.

Entretien

10) L'Administration conjointe est responsable de 'entretien du site, des bAtiments
et de l'6quipement; elle est 6galement responsable des services ngcessaires A 'exploitation
efficace de la station.

Exploitation de la station

11) Le programme quotidien d'exploitation de la station est fix& A un radiosondage
et un radiovent A 0000 TMG et un radiovent A 1200 TMG.

12) Les messages d'observation en altitude sont diffuses rapidement aux autres pays
qui les demandent.

13) Les donnes d'observations en altitude sont archivges A la station et les ren-
seignements climatologiques, notamment les rgsumgs arologiques, sont pgriodiquement
6tablis, diffuses ou publi6s selon les instructions des autoritgs comptentes.

Rapports sur 'exploitation de la station

14) L'Administration conjointe adresse aux deux autoritgs comptentes un rapport
mensuel technique sur le fonctionnement de la station.

15) Il est procd6, par arrangement entre les autoritgs compgtentes, A des inspections
techniques annuelles de la station, effectuges par un ou plusieurs experts qualifies, en vue
d'examiner le fonctionnement de 1'6quipement, les techniques d'observation et 1'efficacit6
d'ensemble de la station. Des rapports d'inspection annuelle sont prgsentgs dans les
meilleurs dglais aux autoritgs compgtentes et A l'Administration conjointe.

ANNEXE B

MODALITS ST PROC-DURES FINANCIARES

Budgets et dipenses

1) En vue de se conformer aux dispositions financires des deux Parties contractantes,
l'Administration conjointe soumet, en mars de chaque annge, aux autoritgs comptentes
pour observation et approbation, un budget annuel relatif h la station pour 'exercice
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calendar year, and shall confirm it (or similarly submit for approval or comment any
variations then necessary) in the October following the submission.

2) The Contracting Parties shall each make an agreed and equal (in terms of US
dollars) quarterly grant each 1st January, 1st April, 1st July and 1st October to the
Joint Administration to finance expenditure by that Service in connection with the
Station. The cost of visits to the Station by experts from the Competent Authorities shall
be shared between the Competent Authorities.

Accounting

3) The Joint Administration shall submit to the Competent Authorities a quarterly
account covering the expenditure of the grant during each quarter ending on 31st March,
30th June, 30th September and 31st December and an annual audited account. In the
event of the quarterly accounts showing a departure from expenditure as anticipated in
the annual budget, the Contracting Parties shall consult as to adjustments in the size of
quarterly grants.

4) The Joint Administration shall also make suitable stores accounting arrangements
for equipment used by the Station.

5) Each of the Contracting Parties shall have the right to examine the Station's
financial and stores accounts at any time.

6) Any buildings or equipment provided at the expense of the Contracting Parties
shall be deemed to be jointly owned by them in equal shares, and the Joint Administration
shall keep an inventory of such items.

First year of operation of Agreement

7) By agreement between the Competent Authorities, the- financial timetable in
paragraphs 1-3 of this Annex may be modified for the first year of the Agreement in
order to facilitate its implementation.
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budg~taire suivant, et en octobre suivant confirme ledit budget (ou soumet de la m~me
mani~re a 'approbation et aux observations toutes modifications qui seront apparues
n6cessaires).

2) Les Parties contractantes effectueront chacune, les ler janvier, ler avril, ler juillet
et ler octobre de chaque annie, au profit de I'Administration conjointe, un versement
trimestriel d'un montant 6gal, par r~f~rence au dollar des ietats-Unis d'Am~rique, et fix6
d'un commun accord, en vue de financer les d6penses engages par elles en correlation
avec la station. Les frais d'inspection de la station par des experts des autorit~s comp~ten-
tes sont r~partis entre celles-ci.

Comptabilitd

3) L'Administration conjointe soumet aux autorit~s compkentes des comptes
trimestriels faisant apparaitre l'emploi de leurs versements au cours de chaque trimestre
se terminant les 31 mars, 30 juin, 30 septembre et 31 d~cembre, ainsi qu'une comptabilit6
annuelle apur~e. Au cas oii les comptes trimestriels feraient apparaitre un 6cart avec les
d~penses pr~vues au budget annuel, les Parties contractantes se concerteront en vue de
r~ajuster les versements trimestriels.

4) L'Administration conjointe prend 6galement des dispositions appropri~es en ce
qui concerne la gestion comptable des approvisionnements en corr6lation avec l'6quipe-
ment utilis6 par la station.

5) Chacune des Parties contractantes est habilit~e a examiner en tout temps la
comptabilit6 financire et la comptabilit6 des approvisionnements de la station.

6) Tous les bAtiments et 6quipements fournis aux frais des Parties contractantes
sont r~put~s leur appartenir conjointement A parts 6gales, et l'Administration conjointe
en conserve un inventaire.

Premiere annie de mise en ouvre de l'Accord
7) Par accord entre les autoritgs comptentes, le calendrier financier prgvu aux

paragraphes 1 A 3 de la prgsente Annexe pourra 8tre modifi6 pour la premiere annge de
fonctionnement du prgsent accord, afin d'en faciliter la mise en ceuvre.
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LONG TERM ECONOMIC AND TRADE AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE POLISH
PEOPLE'S REPUBLIC

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Polish People's Republic;

Confirming their interest in the promotion and development of economic
co-operation and of trade relations between their two countries, to their mutual
advantage;

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The Contracting Parties have as their objective, and shall endeavour to
create the conditions for, a continuing increase in trade between the two coun-
tries both in goods which have traditionally been exchanged between them and
in new ones. They shall aim at improving the structure of trade and in particular
at increasing trade in machinery and equipment and other industrial and capital
goods.

(2) To this end the Contracting Parties shall, within the scope of the laws
and regulations in force in their respective countries, facilitate the exchange of
goods and services between the two countries on a mutually advantageous basis
subject to the essential security interests of each country.

Article 2

(1) The Contracting Parties, taking into account the respective conditions
for their participation in the General Agreement on Tariffs and Trade 2 and any
subsequent modifications thereto, shall continue to apply in their mutual trade
relations the principles and provisions of the said Agreement. In particular they
shall grant to each other in accordance with the provisions of the aids Agreement
most-favoured-nation treatment in respect of customs duties and other charges
as well as of regulations and formalities connected with the export and import
of goods.

1 Came into force on 21 April 1971 by signature, in accordance with article 12.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in

Cumulative Indexes Nos. 1 to 9, as well as annex A in volumes 651, 661 to 665, 668, 690, 699, 735,
737, 738, 741, 753, 761 to 763, 771, 779, 788, 797 and 798.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

WIELOLETNIA UMOWA GOSPODARCZA I HANDLOWA
MI1 DZY RZ4DEM ZJEDNOCZONEGO KROLESTWA
WIELKIEJ BRYTANII I POLNOCNEJ IRLANDII I
RZADEM POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ

Rzqd Zjednoczonego Kr6lestwa Wielkiej Brytanii i P61nocnej Irlandii i
Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej;

Potwierdzajqc swoje zainteresowanie w popieraniu i rozwoju wsp6lpracy
gospodarczej i stosunk6w handlowych mi4dzy obu pafistwami, dla ich wsp6lnej
korzygci;

Uzgodnily, co nast4puje:

Artykul 1

1. Ukladajqce si Strony, majqc na celu staly wzrost handlu mitdzy obu
paiistwami, bqdq dqtyd do stworzenia warunk6w dla stalego wzrostu handlu
midzy obu pafistwami zar6wno w dziedzinie towar6w btdqcych tradycyjnie
przedmiotem wzajemnej wymiany jak i towar6w nowych. Strony bqdq zmierzad
do poprawy struktury handlu, a w szczeg61nogci do zwiqkszenia handlu w
zakresie maszyn i urzqdzefi i innych towar6w przemyslowych i inwestycyjnych.

2. W tym celu Ukladajqce siQ Strony, w ramach obowiqzujqcych w ich
pafistwach ustaw i przepis6w, btdq ulatwia6 wymianQ towar6w i uslug mildzy
obu pahistwami na zasadzie wzajemnych korzygci uwzgltdniajqc podstawowe
interesy bezpieczefistwa obu pafistw.

Artykul 2

1. Ukladajqce siQ Strony, biorqc pod uwag! odpowiednie warunki ich
udzialu w Ukladzie Og6lnym o Clach i Handlu (GATT) i jakiekolwiek dalsze
zmiany w tym wzgldzie, b~dq nadal stosowad w swych wzajemnych stosunkach
handlowych zasady i przepisy wymienionego Ukladu. W szczeg61nogci Strony
przyznajq sobie wzajemnie klauzulQ najwitkszego uprzywilejowania w odniesieniu
do oplat celnych i innych obciqzeii jak r6wniez przepis6w i formalno~ci
zwiqzanych z eksportem i importem towar6w, zgodnie z przepisami wyzej
wymienionego Ukladu.
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(2) The Contracting Parties shall also accord most-favoured-nation treat-
ment in respect of customs duties, tariffs and other charges connected with the
import and export of services.

Article 3

(1) Each Contracting Party shall endeavour to ensure free access to its
market for imports from the territory of the other Contracting Party. In this
connection trade between the two countries shall be carried on freely in accord-
ance with the laws and regulations of each country and as allowed by their
respective international obligations at the time of signature of this Agreement.

(2) The facilities to be established each year for the import into the United
Kingdom of goods originating in Poland and for the import into Poland of
goods originating in the United Kingdom shall be determined annually after
discussion between the two Contracting Parties. This discussion shall take place
in the Joint Commission established in accordance with Article 7 of this Agree-
ment.

Article 4

(1) The Contracting Parties confirm their interest in the development of
all forms of co-operation in the fields of industry, technology and applied
science, both in respect of mutual trade and of joint undertakings in third
countries and of exports to third country markets.

(2) The Contracting Parties shall grant the most advantageous facilities
possible within the limits of their respective laws and regulations for the devel-
opment of such co-operation between the interested enterprises and organisa-
tions of their respective countries. To this end, in respect of mutually beneficial
co-operation projects jointly recognised as falling within the terms of this
Article, they shall grant to each other the most favourable treatment allowed by
their respective laws and regulations and by any international obligations by
which they are bound at the time of signature of this Agreement with respect to:

(a) customs duties and charges of any kind imposed on or in connection with
importation and exportation;

(b) the method of levying duties or charges; and
(c) rules, formalities and charges connected with the clearance of goods through

customs.

(3) The Contracting Parties shall foster and facilitate the continued devel-
opment of co-operation between enterprises and organisations in both coun-
tries, particularly with a view to the establishment of joint ventures, in accord-
ance with the regulations in force in each country. They express their special
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2. Ukladajqce siq Strony przyznajq sobie tak~e klauzule najwiqkszeg0
uprzywilejowania w odniesieniu do oplat celnych, taryf i innych obciqe]6
zwiqzanych z importem i eksportem uslug.

Artykul 3

1. Kazda z Ukladajqcych sip Stron bqdzie dqiyd do zapewnienia swobod-
nego dostqpu do jej rynku dla towar6w importowanych z terytorium drugiej
Ukladajqcej sio Strony. W zwiqzku z tym obroty handlowe miqdzy obu pafist-
wami bdq dokonywane w warunkach swobodnej wymiany zgodnie z ustawami
i przepisami kazdego paxistwa oraz stosownie do ich odnognych zobowiqzali
mi~dzynarodowych istniejqcych w momencie podpisania tej Umowy.

2. Ulatwienia ustanawiane kaidego roku dla importu do Zjednoczonego
Kr6lestwa towar6w pochodzqcych z Polski i dla importu do Polski towar6w
pochodzqcych ze Zjednoczonego Kr6lestwa b dq okreglane corocznie w wyniku
rozm6w mi~dzy dwiema Ukladajqcymi siq Stronami. Rozmowy te bqdq sil od-
bywad w ramach Komisji Mieszanej ustalonej zgodnie z Artykulem 7 tej Umowy.

Artykul 4

1. Ukladajqce siq Strony potwierdzajq swoje zainteresowanie w rozwoju
wszelkich form kooperacji w dziedzinach przemyslu, techniki i nauk stosowa-
nych, zar6wno w odniesieniu do wzajemnego handlu jak i wsp6lnych przed-
siqwzi4d w krajach trzecich i do eksportu na rynki trzecie.

2. Ukladajqce si Strony przyznajq sobie mozliwie najkorzystniejsze
ulatwienia w granicach ich odnognych ustaw i przepis6w dotyczqcych rozwoju
takiej kooperacji mi4dzy zainteresowanymi przedsiqbiorstwami i organizacjami
obu kraj6w. W tym celu w odniesieniu do wzajemnie korzystnych transakcji
kooperacyjnych, uznanych wsp6lniejako odpowiadajqce warunkom tegoArtykulu,
Strony przyznajq sobie wzajemnie najkorzystniejsze traktowanie zgodne z
ich odnognymi ustawami i przepisami oraz zobowiqzaniami miqdzynarodow-
ymi, obowiqzujqcymi w momencie podpisania tej Umowy w odniesieniu do :

a) oplat celnych i wszelkiego rodzaju obciqeA nalozonych na/lub w zwiqzku z
importem i eksportem;

b) metod ustalania oplat wyr6wnawczych lub obciq±eA; oraz
c) przepis6w, formalnogci i obciqieA zwiqzanych z odpraw4 celnq towar6w.

3. Ukladajqce siq Strony b~dq popierad i ulatwiad staly rozw6j kooperacji
miqdzy przedsiqbiorstwami i organizacjami w obu pafistwach, szczeg6lnie
majqc na wzgldzie podejmowanie wsp6lnych przedsiQwziqd zgodnie z przepisami
obowiqzujqcymi w ka2dym z obu pahstw. Strony wyra~ajq swoje specjalne
zainteresowanie w zawieraniu porozumiefi dotyczqcych podejmowania takich
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interest in the conclusion of arrangements for the establishment of those enter-
prises whose goods could be marketed in both countries and also in third
countries.

(4) Deliveries of goods in accordance with co-operation projects jointly
recognised as falling within the terms of this Article shall if imported from the
territory of one Contracting Party into the territory of the other Contracting
Party be free from quantitative restrictions which are not consistent with Article
XIII of the General Agreement on Tariffs and Trade.

(5) The Contracting Parties shall, subject to their respective laws and
regulations, facilitate the exchange of licences, know-how and patents between
the institutions and enterprises of their respective countries.

(6) Unless the Contracting Parties agree otherwise, nothing in this Agree-
ment shall affect the provisions or implementation of the Agreement between
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Polish People's Replublic for Co-operation in the
field of Applied Science and Technology, signed in Warsaw on 10 Oktober, 1967.1

(7) The Contracting Parties shall consider as quickly as possible any
requests made to them to approve particular co-operation projects for the
purposes of this Article.

(8) Co-operation projects which shall be regarded as falling within the
provisions of this Article, together with the conditions for the recognition of such
projects by the Contracting Parties, are set out in the Annex to this Agreement.

Article 5

The Contracting Parties shall make such favourable arrangements as may
be possible under their respective domestic regulations in respect of credit
conditions relating to trade between their two countries.

Article 6

The Contracting Parties shall refrain from discriminatory action and
restrictions affecting shipping engaged in international trade and shall refrain
from any action tending to hinder the participation on mutually beneficial terms
of the shipping of either flag in such trade and in particular in relation to trade
between their respective countries.

Article 7

(1) A United Kingdom/Polish Joint Commission shall be established
composed of representatives of each of the Contracting Parties. Its functions
shall be :

1 United Nations, Treaty Series, vol. 667, p. 291.
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wsp6lnych przedsiowzied, kt6rych produkty moglyby byd zbywane w obu
pafistwach a takze w krajach trzecich.

4. Dostawy towar6w, wynikajqce z transakcji kooperacyjnych, wsp6lnie
uznanych za odpowiadajqce warunkom tego Artykulu, importowane z terytorium
jednej Ukladajqcej siq Strony na terytorium drugiej Ukladajqcej sie Strony btdq
wolne od ograniczeh ilogciowych, kt6re sq niezgodne z Artykulem XIII Ukladu
Og6lnego o Clach i Handlu.

5. Ukladajqce sit Strony bqdq ulatwiad wymianq licencji, know-how i
patent6w miqdzy instytucjami i przedsicbiorstwami w ich odnognych paistwach,
zgodnie z ich odpowiednimi ustawami i przepisami.

6. 0 ile Ukladajqce siq Strony nie uzgodniq inaczej, 2adne postanowienia
tej Umowy nie bqdq naruszad zasad lub wykonania Umowy o wsp6lpracy NY
dziedzinie nauk stosowanych i techniki miqdzy Rzqdem Polskiej Rzeczypospolitej
Ludowej a Rzqdem Zjednocznego Kr6lestwa Wielkiej Brytanii i Polnocnej
Irlandii podpisanej w Warszawie, w dniu 10 paidziernika 1967 roku.

7. Ukladajqce siq Strony bqdq rozpatrywa6 w terminie motliwie najkr6ts-
zym wszelkie wnioski przedlozone im do zatwierdzenia, dotyczqce poszczeg6l-
nych transakcji kooperacjnych w rozumieniu tego Artykulu.

8. Zalqcznik do tej Umowy okregla, jakie transakcje kooperacyjne bqd4
uwazane za odpowiadajqce postanowieniom tego Artykulu, jak r6wniei okrela
warunki uznawania takich transakcji przez Ukladajqce siq Strony.

Artykul 5

Ukladajqce siq Strony bcdq, w ramach ich odpowiednich przepis6w wewnltr-
znych, starzad mozliwie najkorzystniejsze ulatwienia w odniesieniu do warun-
k6w kredytowych w handlu miqdzy obu pafistwami.

Artykul 6

Ukladajqce siQ Strony bqdq powstrzymywad sit od akcji dyskryminacyjnej
i restrykcji w stosunku do zeglugi zaangatowanej w handlu miqdzynarodowym
i bcdq powstrzymywad siq od jakiejkolwiek akcji zmierzajqcej do utrudnienia
udzialu tonazu obu bander w tym handlu, a w szczeg61nogci w odniesieniu do
obrot6w handlowych miqdzy obu krajami, na wzajemnie korzystnych warunkach.

Artykul 7

1. Zostanie powolana Brytyjska-Polsko Komisja Mieszana zlozona z
przedstawicieli kazdej z Ukladajqcych siq Stron. Do jej zadaA bodzie nalezed :
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(a) to undertake a periodic review of the implementation of this Agreement as
well as the periodic review provided for in Article V of the Agreement for
Co-operation in the field of Applied Science and Technology;

(b) generally to supervise and promote the development of co-operation in the
fields of trade and technology;

(c) to carry out the annual discussions about import facilities referred to in
paragraph (2) of Article 3 of this Agreement, the outcome of which would be
recorded in an Agreed Minute;

(d) to discuss any other questions arising out of this Agreement which may be
proposed by the authorities of either Contracting Party.

(2) The Joint Commission shall meet annually alternately in Warsaw and
London and shall meet otherwise at the request of either party at a place to
be agreed on each such occasion.

(3) The Rules of Procedure of the Joint Commission shall be agreed
between the Contracting Parties.

Article 8

Payments for goods and services within the terms of this Agreement shall
be effected in freely convertible currency, in accordance with the foreign exchange
regulations in force in the respective territories of the Contracting Parties.

Article 9

Each Contracting Party reserves the right to open consultations with the
other Contracting Party in the light of its own international obligations. Such
consultations however shall not call into question the basic objectives of this
Agreement.

Article 10

The termination of this Agreement shall not affect the fulfilment of contracts
and undertakings concluded between economic organizations, institutions and
enterprises in the two countries.

Article 11

In relation to the Government of the United Kingdom, the territory to
which this Agreement shall apply shall be Great Britain and Northern Ireland.

Article 12

This Agreement shall enter into force upon signature by both Contracting
Parties and shall remain in force until 31 December, 1974. Thereafter it shall be
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a) dokonywanie okresowych przeglqd6w wykonania niniejszej Umowy jak
r6wniez okresowych przeglqd6w przewidzianych w Artykule V Umowy o
wsp6lpracy w dziedzinie nauk stosowanych i techniki;

b) og6lny nadz6r i popieranie rozwoju kooperacji w dziedzinie handlu i techniki;

c) przeprowadzanie corocznych rozm6w w sprawie ulatwiefi importowych, o
kt6rych mowa w Artykule 3 ustqp 2 niniejszej Umowy, kt6rych wyniki ujcte
bqdq w Protokole;

d) omawianie wszelkich innych spraw wynikajqcych z tej Umowy, kt6re mogq
by6 zaproponowane przez wladze kaidej z Ukladajqcych siq Stron.

2. Komisja Mieszana bqdzie spotykad siq raz na rok na zmian w Warszawie
i w Londynie lub w innych terminach na wniosek jednej ze Stron, w miejscu
uzgodnionym przy ka~dej takiej okazji.

3. Regulamin Komisji Mieszanej b~dzie uzgodniony miqdzy Uklada-
jqcymi siq Stronami.

Artykul 8

Platno~ci za towary i uslugi w ramach tej Umowy bqdq dokonywane w
swobodnie wymienialnej walucie, zgodnie z przepisami dewizowymi obowiq-
zujqcymi na odnoinych terytoriach Ukladajqcych siq Stron.

Artykul 9

Kazda z Ukladajqcych siQ Stron zastrzega sobie prawo do konsultacji z
drugq Ukladajqcq siQ Stronq w gwietle ich miqdzynarodowych zobowiqzafi.
Jednakie takie konsultacje nie bedq podwazad podstawowych zalo~efi tej Umowy.

Artykul 10

Wygagniqcie tej Umowy nie bqdzie mialo wplywu na wykonanie kon-
trakt6w zawartych i przedsiqwziqc ustalonych miqdzy organizacjami gospodarc-
zymi, instytucjami i przedsicbiorstwami w obu pafistwach.

Artykul 11

W stosunku do Rzqdu Zjednoczonego Kr6lestwa, terytorium, do kt6rego
ta Umowa bcdzie miala zastosowanie, stanowi Wielka Brytania i P6lnocna
Irlandia.

Artykul 12

Umowa ta wejdzie w zycie po podpisaniu przez obie Ukladajqce siq Strony
i pozostanie w mocy do dnia 31 grudnia 1974 roku. Po tym terminie bcdzie
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automatically extended from year to year unless one of the Contracting Parties
gives to the other Contracting Party written notice of termination three months
before its expiry on 31 December, 1974, or after that date, three months before
the end of any subsequent yearly period of validity.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at London this 21st day of April, 1971 in the English and
Polish languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great of the Polish People's Republic:

Britain and Northern Ireland

MICHAEL NOBLE OLSZEWSKI

ANTHONY ROYLE

ANNEX

1. For the purpose of Article 4 of the Agreement co-operation projects shall
include the following:

(a) industrial undertakings which consist of:
(i) two-way deliveries of parts and sub-assemblies for machines and related equip-

ment for the purpose of the joint production of an end product, and its sale under
a common brand in the territories of the Contracting Parties or in third-country
markets;

(ii) deliveries of parts and assemblies produced by one partner in accordance with
specifications provided by the other partner, which other partner then makes the
end product;

(b) contracts for the processing by one partner of materials provided by the other partner;

(c) exchange of experience between firms and enterprises in the respective territories of
the Contracting Parties, in respect of the standardisation of production, the introduc-
tion of inventions and advanced technical processes, and technical information; and

(d) trade in patents, know-how and licenses, particularly contracts which provide for
mutual deliveries of supplies produced under licences which have been granted.

2. By mutual consent of the Contracting Parties other forms of co-operation may
also be treated as co-operation projects for the purposes of Article 4 of the Agreement.
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ona automatycznie przedluzana z roku na rok, o ile jedna z Ukladajqcych siq
Stron nie przedloty drugiej Ukladajqcej siq Stronie pisemnego wypowiedzenia,
na trzy miesiqce przed jej wygagniqciem w dniu 31 grudnia 1974 roku, lub po
tej dacie, na trzy miesiqce przed koficem kazdego nastcpnego rocznego okresu
wazno~ci.

NA DOW6D CZEGO nitej podpisani, naletycie do t~go upowaznieni przez
ich odpowiednie Rzqdy, podpisali niniejszq Umowq.

SPORZ4DZONO w Londynie dnia 21 kwietnia 1971 roku w dw6ch egzem-
plarzach, katdy w j4zykach angielskim i polskim, przy czym obydwa teksty sq
jednakowo autentyczne.

Z upowaznienia Rzqdu Z upowaznienia Rzqdu
Zjednoczonego Kr6lestwa Wielkiej Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej

Brytanii i P61nocnej Irlandii:

MICHAEL NOBLE OLSZEWSKI

ANTHONY ROYLE

ZALACZNIC

1. W rozumieniu Artykulu 4 Umowy transakcje kooperacyjne obejmujq, co
nastqpuje :

a) Przedsiqwziqcia przemyslowe, na kt6re skladajq siq:
(i) dwustronne dostawy czqgci i podzespol6w dla maszyn i urzqdzeAi, w celu

wsp6lnego wytwarzania finalnego produktu i jego sprzeda2y pod wsp61nq mark4
na terytoriach Ukladajicych siq Stron lub na rynkach kraj6w trzecich;

(ii) dostawy czqci i zespol6w wytwarzanych przez jednego partnera zgodnie ze
specyfikacjami dostarczonymi przez drugiego partnera, kt6ry z kolei wytwarza
produkt finalny.

b) Kontrakty dotycz~ce przetwarzania przez jednego partnera material6w dostarczanych
przez drugiego partnera.

c) Wymiana dogwiadczefi miqdzy firmami i przedsiqbiorstwami na odnognych terytoriach
Ukladaj~cych siq Stron w odniesieniu do standaryzacji produkcji, wprowadzania
wynalazk6w i najnowoczegniejszych proces6w technologicznych oraz informacji
technicznej.

d) Obr6t patentami, know-how i licencjami, a szczeg6lnie kontrakty, kt6re przewiduj4
wzajemne dostawy towar6w wytwarzanych na podstawie udzielonych licencji.

2. Za zgodq Ukladajqcych siq Stron inne formy kooperacji mog4 r6wniet byd
traktowane jako transakcje kooperacyjne w rozumieniu Artykulu 4 Umowy.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ]tCONOMIQUE ET COMMERCIAL A LONG
TERME ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
POPULAIRE DE POLOGNE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la Rfpublique populaire de Pologne,

Confirmant l'int&t qu'ils portent h la promotion et au d6veloppement d'une
c6op6ration 6conomique et de relations commerciales entre leurs deux pays, a
leur avantage mutuel,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les Parties contractantes s'efforcent de crier les conditions requises
pour atteindre lobjectif dont elles sont convenues, savoir une augmentation
r~guli~re des 6changes commerciaux entre les deux pays, tant en marchandises
qui ont traditionnellement fait l'objet d'6changes qu'en marchandises nouvelles.
Elles visent k am6liorer la structure des 6changes et en particulier h augmenter
les 6changes de machines et de mat6riel ainsi que d'autres biens industriels et
biens d'6quipement.

2. A cette fin, les Parties contractantes, dans les limites des lois et r~gle-
ments en vigueur dans leurs pays respectifs, facilitent les 6changes de biens et
services entre les deux pays des conditions mutuellement avantageuses, sous
r~serve des exigences de la s~curit6 de chaque pays.

Article 2

1. Compte tenu des conditions respectives de leur participation hi l'Accord
g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce2 et de toute modification qui
pourrait y 8tre apport6e par la suite, les Parties contractantes continuent h
appliquer dans leurs relations commerciales mutuelles les principes et disposi-
tions dudit accord. En particulier, elles s'accordent mutuellement, conform6-
ment aux dispositions de l'accord, le traitement de la nation la plus favoris6e en

I Entr6 en vigueur le 21 avril 1971 par la signature, conform6ment A l'article 12.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 55, p. 187; pour les faits ult~rieurs, voir les r6frences

donn6es dans les Index cumulatifs no, 1 & 9, ainsi que l'annexe A des volumes 651, 661 A 665, 668,
690, 699, 735, 737, 738, 741, 753, 761 A 763, 771, 779, 788, 797 et 798.
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ce qui concerne les droits de douane et autres taxes ainsi que les r~glements et
formalit6s applicables h l'exportation et A l'importation de biens.

2. Les Parties contractantes accordent 6galement le traitement de la nation
la plus favoris6e en ce qui concerne les droits de douane, tarifs et autres taxes
applicables h l'importation et h 1'exportation de services.

Article 3

1. Chaque Partie contractante s'efforce d'assurer aux importations en
provenance du territoire de l'autre Partie contractante le libre accs h son march6.
A cet 6gard, le commerce entre les deux pays se fait librement, conform6ment
aux lois et r~glements de chacun des pays et dans la mesure ofi le permettent
leurs obligations internationales respectives au moment de la signature du
pr~sent Accord.

2. Les dispositions prendre chaque annie pour l'importation au Royaume-
Uni de marchandises en provenance de Pologne et pour l'importation en Pologne
de marchandises en provenance du Royaume-Uni sont d6termin~es annuelle-
ment apr~s consultations entre les deux Parties contractantes. Ces consultations
se font h la Commission mixte 6tablie aux termes de l'article 7 du pr6sent
Accord.

Article 4

1. Les Parties contractantes confirment l'int6r&t qu'elles portent au d6ve-
loppement de toutes les formes de coop6ration dans les domaines de l'industrie,
de la technologie et des sciences appliqu6es, tant en ce qui concerne leurs
6changes commerciaux que les op6rations qu'elles m~nent en commun dans
des pays tiers et leurs exportations sur les march6s de pays tiers.

2. Les Parties contractantes accordent les conditions les plus avantageuses
possibles, dans les limites de leurs lois et r~glements respectifs, pour le d6ve-
loppement de cette coop~ration entre les entreprises et les organisations int6-
ress6es de leurs pays respectifs. A cette fin, dans le cas des projets de coop6ration
mutuellement avantageux qu'elles consid~rent toutes deux comme relevant du
pr6sent article, elles s'accordent mutuellement le traitement le plus favorable
que permettent leurs lois et r~glements respectifs ainsi que toutes obligations
internationales par lesquelles elles sont li6es au moment de la signature du
present Accord en ce qui concerne :
a) Les droits de douane et taxes de toute nature frappant directement ou

indirectement les importations et les exportations;
b) Les m6thodes utilis6es pour d&erminer le montant des droits ou taxes; et
c) Les r~gles, formalit6s et taxes relatives au passage en douane des marchan-

dises.
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3. Les Parties contractantes appuient et facilitent le d~veloppement continu
de la cooperation entre les entreprises et organisations des deux pays, notam-
ment en vue de crier des entreprises communes, conform~ment aux r~glements
en vigueur dans chaque pays. Elles expriment l'int6rt particulier qu'elles
portent h la conclusion d'arrangements touchant la cr6ation d'entreprises dont
les produits pourraient tre vendus dans les deux pays ainsi que dans des pays
tiers.

4. Les marchandises livr~es dans le cadre de projets de cooperation que
les deux Parties reconnaissent comme relevant du present article sont exemptes
de restrictions quantitatives qui ne sont pas conformes l'article XIII de l'Accord
g6nral sur les tarifs douaniers et le commerce lorsqu'elles sont import~es du
territoire de l'une des Parties contractantes dans le territoire de l'autre Partie
contractante.

5. Sous reserve de leurs lois et r~glements respectifs, les Parties contrac-
tantes facilitent l'6change de licences, de techniques et de brevets entre les
institutions et entreprises de leurs pays respectifs.

6. A moins que les Parties contractantes n'acceptent qu'il en soit autrement,
aucune disposition du present Accord n'affecte les dispositions ou l'application
de l'Accord de cooperation entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R~publique populaire
de Pologne dans les domaines de la science appliqu~e et de la technologie, sign6
h Varsovie le 10 octobre 19671.

7. Les Parties contractantes examinent aussi rapidement que possible
toutes les demandes qui leur sont faites d'approuver des projets particuliers de
coop6ration au sens du pr6sent article.

8. Les projets de coop6ration consid6r6s comme relevant des dispositions
du pr6sent article, ainsi que les conditions permettant aux Parties contractantes
de les reconnaitre comme tels, sont indiqu6s h l'Annexe du pr6sent Accord.

Article 5

Les Parties contractantes prennent toutes les dispositions favorables
compatibles avec leurs r6glementations internes respectives en ce qui concerne
les conditions de cr6dit touchant les 6changes commerciaux entre les deux pays.

Article 6

Les Parties contractantes s'abstiennent de toute action et restriction
discriminatoires h l'6gard des navires se livrant au commerce international ainsi
que de toute action ayant pour effet de goner la participation, dans des conditions
mutuellement avantageuses, de navires battant pavillon de l'une ou l'autre

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 667, p. 291.
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Partie au commerce international et en particulier au commerce entre les deux
pays.

Article 7

1. II est constitu6 une Commission mixte du Royaume-Uni et de la Pologne,
compos~e de repr6sentants de chacune des Parties contractantes. Ses fonctions
sont les suivantes :
a) Entreprendre un examen p6riodique de l'application du pr6sent Accord

ainsi que l'examen p6riodique pr6vu h l'article V de l'Accord de coop6ration
dans les domaines de la science appliqu6e et de la technologie;

b) Superviser et promouvoir d'une mani~re g6n6rale le d6veloppement de la
coop6ration dans les domaines du commerce et de la technologie;

c) Tenir les consultations annuelles sur les dispositions h prendre en mati~re
d'importations, vis6es au paragraphe 2 de l'article 3 du pr6sent Accord, le
r6sultat desdites consultations 6tant consign6 dans des minutes accept6es;

d) 1&tudier toute autre question r6sultant du pr6sent Accord et que pourraient
soulever les autorit6s de l'une ou l'autre Partie contractante.

2. La Commission mixte se r6unit chaque ann6e, alternativement h Varsovie
et h Londres; elle peut aussi se r6unir h la demande de l'une ou l'autre Partie
contractante en un lieu alors d6termin6 d'un commun accord.

3. Le r~glement int6rieur de la Commission mixte est arr~t6 de commun
accord par les Parties contractantes.

Article 8

Les paiements concernant les biens et services qui font l'objet du pr6sent
Accord s'effectuent en monnaie librement convertible, conform6ment aux
r~glements de change en vigueur dans les territoires respectifs des Parties
contractantes.

Article 9

Chaque Partie contractante se r6serve le droit d'entamer des consultations
avec l'autre Partie contractante pour tenir compte de ses propres obligations
internationales. Ces consultations ne mettent toutefois pas en cause les objectifs
fondamentaux du pr6sent Accord.

Article 10

L'expiration du present Accord n'affecte pas l'ex6cution des contrats et
op6rations convenus entre les organisations 6conomiques, institutions et entre-
prises des deux pays.
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Article 11

En ce qui concerne le Gouvernement du Royaume-Uni, le territoire auquel
est applicable le present Accord est la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord.

Article 12

Le pr6sent Accord entre en vigueur ds sa signature par les deux Parties
contractantes et le demeure jusqu'au 31 d6cembre 1974. Apr6s cette date, il est
automatiquement reconduit d'ann~e en ann6e, h moins que l'une des Parties
contractantes ne notifie par 6crit h l'autre Partie son intention d'y mettre fin
dans un d~lai de trois mois avant la date d'expiration du 31 d~cembre 1974, ou,
apr~s cette date, trois mois avant la fin de toute p6riode annuelle subs~quente
de validit6.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, h ce diment autoris~s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Londres le 21 avril 1971 en double exemplaire, en langue anglaise
et en langue polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande- de la R~publique populaire

Bretagne et d'Irlande du Nord: de Pologne:

MICHAEL NOBLE OLSZEWSKI

ANTHONY ROYLE

ANNEXE

I. Aux fins de l'article 4 de l'Accord, sont consid6r~s comme projets de cooperation:

a) Les entreprises industrielles qui s'occupent de :
i) La fourniture par les deux Parties de pieces et de sous-ensembles pour machines et

materiel connexe en vue de la production en commun d'un produit fini, et la vente
de ce produit sous une marque commune dans les territoires des Parties contrac-
tantes ou sur les marches de pays tiers;

ii) La fourniture de pices et d'ensembles produits par l'un des participants con-
form~ment aux specifications fournies par l'autre, ce dernier fabriquant alors le
produit fini;

b) Les contrats pr6voyant le traitement par l'un des participants des mat~riaux fournis
par l'autre;

c) L'6change de donn~es d'exp&ience entre des soci&ts et entreprises situes dans les
territoires respectifs des Parties contractantes, en ce qui concerne la normalisation
de la production, l'application d'inventions et de proc~d~s techniques nouveaux et des
renseignements techniques;
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d) L'6change de brevets, techniques et licences, particulirement les contrats qui pr6-
voient la livraison mutuelle de fournitures produites sous des licences octroyes.

2. Par consentement mutuel des Parties contractantes, d'autres formes de coop6ra-
tion peuvent 6galement etre considres comme projets de cooperation aux fins de
l'article 4 de I'Accord.

NO 11461
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF TURKEY CONCERNING A LOAN BY THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM TO THE
GOVERNMENT OF TURKEY

I

Her Majesty's Ambassador at Ankara to the Minister of Finance of Turkey

BRITISH EMBASSY

ANKARA

27 April 1971
Your Excellency,

I have the honour to refer to discussions concerning development aid from
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
to the Government of the Republic of Turkey in connection with a project to
construct fertiliser plants at Iskenderun and Yarimca and to inform Your
Excellency that the Government of the United Kingdom are prepared to
conclude an Agreement with the Turkish Government on this question. The
Government of the United Kingdom propose that the position of that Govern-
ment with regard to the provision of finance, and the commitments of that
Government and of the Government of Turkey as regards associated matters,
shall be as respectively set out in Part A and Part B below:

A. The Government of the United Kingdom declare that it is their intention to make
available to the Government of Turkey by way of a loan a sum not exceeding C6,700,000
(six million seven hundred thousand pounds sterling) so that the latter may provide
financial assistance to Giibre Fabrikalari towards the cost of constructing fertiliser plants
and associated works at Iskenderun and Yarimca, Turkey (hereinafter referred to as
"the Project").

B. (1) The Government of the United Kingdom shall adopt the arrangements and
procedures described in the following paragraphs of this Note in so far as they relate to
things to be done by or on behalf of that Government. The Government of Turkey shall

1 Came into force on 27 April 1971, the date of the note in reply, in accordance with the provi-
sions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1 CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE TURQUE
RELATIF A L'OCTROI D'UN PRP-T PAR LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI AU GOUVERNEMENT TURC

L'Ambassadeur de Sa Majesti britannique ii Ankara au Ministre
des finances de Turquie

AMBASSADE BRITANNIQUE

ANKARA

Le 27 avril 1971
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux consultations relatives h l'aide au dcve-
loppement octroye par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord au Gouvernement de la R6publique turque en ce qui con-
cerne un projet pr~voyant la construction d'usines d'engrais h Iskenderun et
h Yarimca, et de faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement du
Royaume-Uni est dispos6 h conclure avec le Gouvernement turc un Accord sur
cette question. Le Gouvernement du Royaume-Uni propose de d~finir comme
suit, d'une part, sa position en ce qui concerne la fourniture de fonds et, d'autre
part, les engagements de ce gouvernement et du Gouvernement turc en ce qui
concerne les questions connexes:

A. Le Gouvernement du Royaume-Uni ddclare qu'il se propose de mettre A la disposi-
tion du Gouvernement turc, sous la forme d'un pr&t, une somme ne d~passant pas
6 700 000 livres sterling (six millions sept cent mille livres sterling), afin que le Gouverne-
ment turc puisse fournir A la Giibre Fabrikalari une assistance financi~re destin~e a
couvrir le coat de la construction d'usines d'engrais et d'installations connexes a
Islenderun et Yarimca, en Turquie (ci-apr~s d6nomm6e ( le Projet *).
B. 1) Le Gouvernement du Royaume-Uni appliquera les dispositions et procddures
d6crites dans les paragraphes suivants de la pr6sente Note pour tout ce qui conceme les
actes ?A accomplir par lui ou en son nom. Le Gouvernement turc appliquera '16sdites

'Entr6 en vigueur le 27 avril 1971, date de ]a note de r6ponse, conform~ment aux dispositions
desdites notes.
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adopt the arrangements and procedures so described in so far as they relate to things to be
done by or on behalf of that Government.

(2) (a) For the purposes of these arrangements the Government of Turkey shall,
by a request in the form set out in Annex A to this Note, open a special account (herein-
after referred to as "the Account") with a bank in London (hereinafter referred to as
"the Bank"). The Account shall be operated solely for the purposes of the loan and in
accordance with the instructions contained in the said request.

(b) As soon as the Account is opened and before taking any other step required by
these arrangements for obtaining any part of the loan the Government of Turkey shall
furnish the Government of the United Kingdom with a copy of their instructions to the
Bank given in accordance with the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph.
The Government of Turkey shall at the same time and so often as is necessary notify
the Government of the United Kingdom of the names of the officers who are duly
authorised to sign on their behalf the Requests for Drawing and Payment Authorities in
the forms set out in Annexes D and E to this Note and shall furnish a specimen signature
in duplicate of each such officer.

(c) The Government of Turkey shall ensure that the Bank forwards to the Govern-
ment of the United Kingdom monthly a statement of payments into and from the Account.

(d) Unless the Government of the United Kingdom otherwise agree, payments into
the Account shall not be made after the 31st December, 1973.

(3) Save to the extent to which the Government of the United Kingdom may
otherwise agree, drawings from the loan shall be used only for payments required for the
Project arising out of a preliminary agreement dated the 6th July, 19701 between Giibre
Fabrikalari and Woodall Duckham Ltd., Crawley (hereinafter referred to as "the
Contractor") for the purchase in the United Kingdom (which expression in this Note
shall be deemed to include the Channel Islands and the Isle of Man) of equipment wholly
produced or manufactured in the United Kingdom or for work to be done or for services
to be rendered by persons ordinarily resident or carrying on business in the United
Kingdom or for two or more of such purposes, being payments which:

(a) under a final contract concluded in pursuance of the said preliminary agreement are
due in sterling to the Contractor; and

(b) are approved on behalf of the Government of Turkey and accepted by the Govern-
ment of the United Kingdom for the financing from the loan.
(4) (a) The Government of Turkey shall ensure that there are forwarded at the

earliest opportunity to the Government of the United Kingdom:
(i) a copy of the final contract; and
(ii) two copies of a certificate from the Contractor in the form set out in Annex B

or Annex B (Chemicals) (whichever is appropriate) to this Note.

(b) The Government of Turkey shall ensure that the Government of the United
Kingdom are informed if at any time the Project or the Contract is amended or if liability

1 United Nations, Treaty Series, vol. 769, p. 165.
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dispositions et procedures pour tout ce qui concerne les actes A accomplir par lui ou en
son nom.

2) a) Selon ces dispositions, le Gouvernement turc ouvrira, par la voie d'une
demande conforme au modle de 'annexe A la pr~sente Note, un compte special
(ci-apr~s d~nomm6 ((le Compte )) aupr~s d'une banque de Londres (ci-apr~s d~nomm~e
<dIa Banque *). Le Compte servira uniquement aux operations du pr~t et sera utilis6 con-
form~ment aux instructions contenues dans ladite demande.

b) D~s que le Compte sera ouvert, et avant de prendre toute autre mesure requise
par les pr~sentes dispositions en vue de l'obtention d'une partie quelconque du pr~t, le
Gouvernement turc fournira au Gouvemement du Royaume-Uni copie des instructions
qu'il aura donn~es a la Banque conform~ment aux dispositions de 'alin~a a du pr6sent
paragraphe. En outre, le Gouvernement turc fera connaitre au Gouvernement du
Royaume-Uni - et il le fera aussi souvent que ncessaire - le nom des agents doiment
habilit~s A signer en son nom les demandes de tirage et autorisations de paiement suivant
le modle figurant aux Annexes D et E A la pr~sente Note, et il fournira en double exem-
plaire un specimen de la signature de chaque agent.

c) Le Gouvernement turc veillera A ce que la Banque envoie chaque mois au Gouver-
nement du Royaume-Uni un relev6 donnant le d6compte des sommes port~es au credit
et au debit du Compte.

d) Aucun versement ne sera effectu6 au Compte apr~s le 31 dcembre 1973, sauf si
le Gouvernement du Royaume-Uni en d~cide autrement.

3) Sauf si le Gouvernement du Royaume-Uni accepte qu'il en soit autrement, et
dans la mesure qu'il aura fix~e seulement, les tirages sur le pr~t ne seront utilis~s que pour
effectuer les versements n~cessaires pour le Projet qui sont pr~vus par un Accord pr~li-
minaire dat6 du 6 juillet 19701 conclu entre la Glibre Fabrikalari et la Woodall Duckham
Ltd., de Crawley (ci-apr~s d~nomme le Fournisseur )), pour 1'achat au Royaume-Uni
(expression qui, dans la pr~sente Note, sera r~put~e designer 6galement les iles Anglo-
Normandes et File de Man) de biens enti~rement produits ou fabriqu~s au Royaume-Uni
ou pour travaux A ex6cuter ou de services A fournir par des personnes r6sidant habituelle-
ment ou exergant leur activit6 commerciale ou industrielle au Royaume-Uni, ou pour
servir A deux ou plusieurs des fins susmentionn~es, a savoir des versements qui :

a) En vertu d'un contrat d~finitif conclu conform~ment audit Accord pr~liminaire, sont
A effectuer en sterling au profit du Fournisseur;

b) Sont approuv~s au nom du Gouvernement turc et accept~s par le Gouvernement du
Royaume-Uni pour financement au titre du prt;

4) a) Le Gouvernement turc veillera A ce que soient communiqu~es le plus t6t
possible au Gouvernement du Royaume-Uni:

i) Une Copie du Contrat d~finitif;

ii) Deux copies d'un certificat 6manant du Fournisseur et conforme au module de
l'annexe B (ou, suivant le cas, de l'annexe B [Produits chimiques]) A la pr~sente
Note;

b) Si, A un moment quelconque, le Projet ou le Contrat est modifi6 ou si les d~penses
engag~es ou pr~vues en vertu de ce Contrat sont sup~rieures ou inf~rieures au montant

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 769, p. 165.
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is incurred or is to be incurred thereunder to a greater or lesser amount than the amount
specified in the relevant documents forwarded in accordance with the foregoing provi-
sions; and in any of these cases the Government of Turkey shall ensure that there are
forwarded as soon as possible to the Government of the United Kingdom the relevant
supplementary or revised documents.

(5) (a) After the Government of the United Kingdom have considered the docu-
ments forwarded in accordance with the procedure described in the foregoing provisions
of this Note and any additional information which they request from the Government of
Turkey for this purpose (and which shall then be supplied by or on behalf of that Govern-
ment), the Government of the United Kingdom shall notify the Government of Turkey
in the form set out in Annex C to this Note to what extent they accept that payments
under the final contract are eligible for payment from the loan.

(b) To the extent that the Government of the United Kingdom so accept and agree
to payment from the Account, they shall, on receipt of a request duly signed by or on
behalf of the Government of Turkey, in the form set out in Annex D to this Note, giving
details of the payments due and about to be made, make payments in sterling into the
Account and each such payment shall constitute a drawing on the loan.

(6) For payments due under the final contract withdrawals from the Account shall
be made only in accordance with Payment Authorities in the form shown in Annex E to
this Note duly signed on behalf of the Government of Turkey and countersigned on
behalf. of the Government of the United Kingdom. Each Payment Authority shall be
forwarded in duplicate to the Government of the United Kingdom for counter-signature
and shall be accompanied by Payment Certificates from the Contractor in the form shown
in Annex F hereto and the invoices (or a photocopy or duplicate of such invoices) referred
to, therein, for retention by the Government of the United Kingdom.

(7) If any moneys that have been paid out of the Account are subsequently refunded
either by the Contractor or by a guarantor the Government of Turkey shall, so long as
there are payments to be made from the. Account, pay an equivalent of such sums into
the Account and, in any other case, apply the refunds to the reduction of the loan.

(8) The Government of Turkey shall repay to the Government of the United
Kingdom in pounds sterling in London the total sum borrowed under the arrangements
set out in this Note, such repayment to be made by instalments paid on the dates and in
the amounts specified below (except that if, on the date which any such instalment is due
to be paid, there is then outstanding less than the amount specified for that instalment,
only the amount then outstanding shall be paid):

Amount

Date due a;)
(a) In respect of £1,200,000:

1st June, 1973 ... .. ................. .... 4,900
1st December, 1973 .... ............... .... 4,900
1st June, 1974 ... .. ................. .... 9,800
1st December, 1974 .... ............... .... 9,800
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sp6cifi6 dans les documents y relatifs ainsi communiqu6s, le Gouvernement turc veillera
ce que le Gouvernement du Royaume-Uni en soit inform6 et, dans chaque cas, il lui

fera parvenir aussit6t que possible les documents suppl6mentaires ou r6vis6s pertinents.

5) a) Apr~s qu'il aura examin6 les documents communiqu6s en application de la
proc6dure d6crite dans les dispositions qui pr6cdent, ainsi que tous renseignements
suppl6mentaires qu'il pourra demander au Gouvernement turc A cette fin (et qui seront
alors fournis par ce gouvernement ou en son nom), le Gouvernement du Royaume-Uni
fera savoir au Gouvernement turc, dans les termes indiqu6s A l'annexe C A la pr6sente
Note, dans quelle mesure il accepte que le Contrat d~finitif soit financ6 par pr~l~vement
sur le pr&t;

b) Dans la mesure oti il donnera ainsi son accord et acceptera que ledit Contrat soit
financ6 par pr616vement sur le Compte, le Gouvernement du Royaume-Uni sera tenu,
ds qu'il aura requ une demande conforme au mod6le de l'annexe D A la pr6sente Note
qui sera dfiment sign6e par le Gouvernement turc ou en son nom et oiA sera donn6 le
d6compte des versements dus et venant A 6ch6ance, de virer au Compte les sommes en
sterling n6cessaires, et chacun de ces virements constituera un tirage sur le prt.

6) Pour les versements dus au titre du Contrat d6finitif, les retraits du Compte ne
seront op6r6s que conform6ment a une Autorisation de paiement, qui sera &ablie suivant
le modle de l'annexe E A la pr6sente Note et sera dfiment sign6e au nom du Gouverne-
ment turc et contresign6e au nom du Gouvernement du Royaume-Uni. Chaque Autorisa-
tion de paiement sera communiqu6e en double exemplaire au Gouvernement du
Royaume-Uni pour contresignature, et l'on yjoindra des Certificats de paiement 6manant
du Fournisseur, 6tablis suivant le modle de l'annexe F A la pr6sente Note, ainsi que les
factures 6num6r6es dans lesdits certificats (ou une photocopie ou un double de ces fac-
tures), ces documents 6tant A conserver par le Gouvernement du Royaume-Uni.

7) Si des sommes pr61ev6es sur le Compte sont par la suite rembours6es par le
Fournisseur ou par un accr6diteur, le Gouvernement turc versera au Compte, aussi
longtemps qu'il y aura des versements A effectuer par pr61 vement sur le Compte, l'6qui-
valent des sommes ainsi rembours6es; dans tout autre cas, il utilisera lesdites sommes
pour r6duire le montant du prt.

8) Le Gouvernement turc remboursera au Gouvernement du Royaume-Uni en
livres sterling A Londres la somme totale emprunt6e selon les dispositions 6nonc6es dans
la pr6sente Note, en effectuant aux dates indiqu6es ci-dessous des versements 6chelonn6s
correspondant aux montants indiqu6s ci-dessous (sous r6serve que, si A l'6ch6ance de l'un
de ces versements le solde recouvrer est inf6rieur au montant indiqu6 pour ladite
6ch6ance, il ne remboursera que ledit solde):

Montant
Date des 6chdances (en livres sterling)

a) En ce qui concerne 1 200 000 livres sterling:
ler juin 1973 .. .... .. .................. 4900
ler d6cembre 1973 ... .... ................ 4 900
ler juin 1974 .. ... ... .................. 9800
ier d6cembre 1974 ... .... ................ .9 800
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Amount
Date due ()

1st June, 1975 ..... ................. .... 14,700
1st December, 1975 .... ............... .... 14,700
1st June, 1976 ..... ................. .... 19,600
1st December, 1976 .... ............... .... 19,600
1st June, 1977 .... .. ................. ... 24,500
1st December, 1977 ..... ............... ... 24,500
1st June, 1978 and on the 1st June in each of the suc-

ceeding 17 years .... ................ ... 29,400
1st December, 1978 and on the 1st December in each of

the succeeding 16 years ... ............. ... 29,400
1st December, 1995 ..... ............... ... 24,000

(b) In respect of £5,500,000:

1st June, 1978 and on the 1st June in each of the suc-
ceeding 17 years .... ................ ... 153,000

1st December, 1978 and on the 1st December in each of
the succeeding 16 years ... ............. ... 153,000

1st December, 1995 ..... ............... ... 145,000

(9) The Government of Turkey shall pay to the Government of the United Kingdom
in pounds sterling in London interest on drawings from the loan in accordance with the
following provisions:

(a) In respect of each drawing up to £1,200,000 (one million two hundred thousand
pounds sterling) no interest will be paid.

(b) In respect of each drawing in excess of the sum referred to in sub-paragraph (a)
of this paragraph the rate of interest shall be 2 per cent (two per cent) per annum.

(c) Interest shall be calculated on a day-to-day basis on the balance of the loan for
the time outstanding subject to the provision of sub-paragraph (a) of this paragraph.

(d) The first payment of interest shall be made on 1st June or 1st December,
whichever is the earlier, first occurring after any interest has accrued and subsequent
payments shall be made on 1st June and 1st December in each year.

(10) Notwithstanding the provisions of paragraph B (8) of this Note, the Govern-
ment of Turkey shall be free at any earlier time to repay to the Government of the United
Kingdom in pounds sterling in London the whole or any part of the loan that is still
outstanding.

(11) The Government of Turkey shall permit officers of Her Britannic Majesty's
Embassy, Ankara, and other servants or agents of the United Kingdom Government to
visit the plants set up under the Project; and shall furnish such officers, servants and
agents with such information relating to the Project and the progress and financing thereof
as the latter may reasonably require.
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Montant
Date des 6choances (en livres sterling)

ler juin 1975 ...... .................. ... 14700
1e r dcembre 1975 ...... ................ .. 14 700
ler juin 1976 ...... .................. ... 19600
ler d~cembre 1976 ...... ................ ... 19 600
1er juin 1977 ....... .................. . 24500
ler d~cembre 1977 ...... ................ .. 24 500
lerjuin 1978 et lerjuin de chacune des 17 annes suivantes 29 400

1or d~cembre 1978 et ler d~cembre de chacune des 16
ann~es suivantes ...... ................ ... 29 400

i e r dcembre 1995 ...... ................ ... 24000

b) En ce qui concerne 5 500 000 livres sterling:
lerjuin 1978 et lerjuin de chacune des 17 annes suivantes 153 000

1er dfcembre 1978 et ler dcembre de chacune des 16
annes suivantes ...... ................ ... 153 000

1e r d~cembre 1995 ...... ................ ... 145 000

9) Les tirages opras sur le montant du pr~t donneront lieu au paiement d'intr&ts
que le Gouvernement turc versera au Gouvernement du Royaume-Uni en livres sterling
A Londres selon les dispositions suivantes :

a) Pour tout tirage n'exc~dant pas 1 200 000 livres sterling (un million deux cent
mille livres sterling) il ne sera pas pay6 d'intr&t;

b) Pour tout tirage suprieur A la somme vise a l'alin~a a du present paragraphe, le
taux d'int~r&t sera de 2 p. 100 (deux pour cent) par an.

c) Sous reserve des dispositions de l'alin~a a du present paragraphe, l'int~r&t sera
calcul sur une base journali~re, compte tenu du solde du pr&t restant A rembourser;

d) Le premier paiement sera effectu6 le ie r juin ou le 1e r d~cembre, selon celle de
ces deux dates qui sera la plus proche de la date t laquelle les int~r&s auront commenc6 i
courir, et les paiements ult~rieurs seront effectu~s le ler juin et le 1e r d~cembre de chaque
anne.

10) Nonobstant les dispositions du paragraphe 8 ci-dessus, le Gouvernement turc
aura A tout moment la facult6 de rembourser par anticipation au Gouvernement du
Royaume-Uni en livres sterling A Londres la totalit6 du pr&t ou toute fraction qui resterait
due.

11) Le Gouvernement turc autorisera les fonctionnaires de l'Ambassade de Sa
Majest6 britannique A Ankara et autres employ~s ou agents du Gouvernement du
Royaume-Uni A visiter les usines install6es au titre du Projet et il fournira A ces fonction-
naires, employees et agents, en ce qui concerne le Projet ainsi que l'6tat d'avancement
et le financement dudit Projet, les renseignements que ceux-ci pourront raisonnablement
demander.
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(12) The Government of Turkey shall ensure the provision of such finance, both in
Turkish lira and in foreign currency, additional to the loan finance provided in accordance
with the arrangements set out in this Note, as may be needed to complete the Project.

2. If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the
Republic of Turkey, I have the honour to suggest that the present Note and its
Annexes together with Your Excellency's reply in that sense shall constitute an
Agreement between the two Governments which shall enter into force on the
date of your reply and that the Agreement shall be referred to as the United
Kingdom/Turkey (Fertiliser Plant) Loan Agreement, 1971.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assur-
ances of my highest consideration.

RODERICK SARELL
Her Britannic Majesty's Ambassador

ANNEX A

To: The Manager
.................................... Bank
London, ...........................

Dear Sir,

United Kingdom/Turkey (Fertiliser Plant) Loan Agreement, 1971

I have to request you on behalf of the Government of Turkey to open an account
in the name of the Tiirkiye Cumhuriyet Merkez Bankasi, as agents of the Government
of Turkey, to be styled ............................................. Account (hereinafter called "the
Account").

2. Payments into the Account will be made from time to time by the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland. It is possible that, as a
result of refunds becoming due from Contractors, payments into the Account will also
be made by the Government of Turkey itself.

3. Payments from the Account are to be made from time to time to Woodall
Duckham Ltd., Crawley and only against Payment Authorities in the form of Annex E
to the Loan Agreement (a copy of which is attached hereto), and in the manner and
subject to the conditions described in part B, paragraph (6) thereof.

4. You will send to the Government of the United Kingdom at the end of each
month a detailed statement showing all debits and credits to the Account during the
month.

5. You will notify the Turkish Embassy in London from time to time the amount
required to be drawn from the loan so that the amount so drawn, together with any
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12) En complement du financement par pr6l~vement sur le pr~t pr6vu conform6ment
aux dispositions 6nonc6es dans la pr6sente Note, le Gouvernement turc assurera la
fourniture, en livres turques et en devises &rang&res, des fonds qui pourraient s'avgrer
ngcessaires A l'achvement du Projet.

2. Si les propositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouverne-
ment de la Rgpublique turque, je sugg~re que la pr6sente Note et ses Annexes,
ainsi que la r6ponse de Votre Excellence en confirmation, constituent entre les
deux Gouvernements un Accord qui entrera en vigueur h la date de ladite
r6ponse et que cet Accord soit d6nomm6 Accord relatif au Prit Royaume- Uni
Turquie de 1971 (Usine d'engrais).

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur de Sa Majest6 britannique:
RODERICK SARELL

ANNEXE A

Destinataire: Monsieur le Directeur

(Nor de la Banque)
London ............................

Monsieur le Directeur,

Accord relatif au Pr~t Royaume- Uni/ Turquie de 1971 (Usines d'engrais)

Je vous prie, de la part du Gouvernement turc, de bien vouloir ouvrir au nom de la
Tiirkiye Cumhuriyet Merkez Bankasi, d'Ankara, en tant qu'agents du Gouvernement
turc, un compte qui sera intitul6 Compte ........................... (ci-apr~s d~nomm6 ((le
Compte )).

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
effectuera de temps a autre des versements ce Compte. II se peut que, par suite de
remboursements de la part de fournisseurs, des versements au Compte soient 6galement
effectu~s par le Gouvernement turc lui-m~me.

3. Des pr~lvements sur le Compte seront opras de temps A autre au profit de la
Woodall Duckham Ltd., A Crawley, et seulement sur la base d'autorisations de paiement
conformes au mod~le de l'annexe E A l'Accord de pr&t (dont une copie est jointe A la
pr~sente lettre), conform~ment aux procedures et sous reserve des conditions sp~cifi~es
au paragraphe 6 de la partie B dudit Accord.

4. Vous ferez tenir au Gouvernement du Royaume-Uni, A la fin de chaque mois, un
relev6 donnant le dcompte des sommes port~es au debit et au credit du Compte pendant
le mois.

5. Vous informerez. de temps A autre l'Ambassade de Turquie, h Londres, du mon-
tant A tirer sur le pr&t de manire A assurer que le montant ainsi tire, ajout6 au solde qui
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balance which may be available in the Account, will be sufficient to cover the total value
of payments about to be made or made as provided for in paragraph 3 above.

6. Any two of the following persons are jointly authorised to sign Payment Authori-
ties on behalf of the Government of Turkey.

1.
2.

3.
4.

Specimens of the signature of each of the above are attached in triplicate.

7. No bank charges and commissions claimed by you in respect of the operation
of the Account are to be debited to the Account.

8. A copy of this letter has been addressed to the Government of the United
Kingdom. Specimen signatures of the officers authorised to countersign Payment
Authorities and sign notifications accepting contracts for financing from the loan on
behalf of the Government of the United Kingdom will be sent to you direct.

Yours faithfully,

ANNEX B

UNITED KINGDOM/TuRKEY (FERTILISER PLANT) LOAN AGREEMENT, 1971

CONTRACT CERTFICATE

(For Chemicals and Allied Products use alternative "Certificate" overleaf)

Particulars of Contract

1. Date of Contract ........................... 2. Contract No ...........................
3. Description of goods or services to be supplied to the purchaser ..............................

................. ......................................................... ............................................................

(If a number of items are to be supplied, a detailed list should be appended

to this certificate)

4. Total contract price payable by purchaser (state c.i.f., c. & f. or f.o.b.):

L ...............................
If goods are to be supplied, the following sections must be completed. If the con-

tractor is exporting agent only, the information requested should be obtained from
manufacturer.
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pourra 6tre disponible au Compte, suffise pour couvrir le montant total des versements
A effectuer ou effectu~s conform~ment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus.

6. Deux des personnes suivantes sont conjointement autorises A signer les autorisa-
tions de paiement au nom du Gouvernement turc:

1.

2.

3.

4.
Des specimens de la signature de chacune des personnes susmentionn~es vous sont

envoy6s ci-joints en trois exemplaires.

7. Les frais et commissions bancaires qui vous seront dus pour l'administration du
Compte ne seront pas port6s au d6bit du Compte.

8. Copie de la pr6sente lettre a 6t6 adress6e au Gouvernement du Royaume-Uni. Des
sp6cimens de la signature des personnes autoris6es A contresigner les autorisations de
paiement et i signer des notifications d'acceptation de contrats devant 6tre financ6s au
titre du pret au nom du Gouvernement du Royaume-Uni vous seront envoy6s directe-
ment.

Veuillez agr6er, etc.

ANNEXE B

AccoRD RELATIF AU PRfr ROYAUME-UNI/TURQUIE DE 1971 (USINES D'ENGRAIS)

CERTIFICAT DE CONTRAT

(Pour les produits chimiques et produits connexes, utiliser le (( Certificat s
de la page suivante)

Ddtails du contrat

1. Date du contrat ........................... 2. Num6ro du contrat ..........................

3. Description des marchandises ou des services A fournir A l'acheteur ..................

.... ................................................................................................................................

............. •.........................................................................................................................

(Joindre au besoin une liste ditaillie au prisent certificat)

4. Prix total A payer par l'acheteur (pr6ciser c.a.f., c. et f. ou f.o.b.):

........................... livres sterling.

S'il s'agit de marchandises, pri~re de remplir les sections suivantes. Si le fournisseur
est simplement un agent d'exportation, il convient de se procurer les renseignements
demandgs aupr~s du fabricant.
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5. Estimated % of the f.o.b. value of the goods not originating in the United Kingdom,
but purchased by the contractor directly from abroad, i.e., % of imported raw material
or components used to manufacture

(a) % f.o.b. value ...............................................................................................
(b) Description of items and brief specifications ..................................................

•......... ...... ....................... .. ....................................... . .............................. °°°°

6. If any raw material or components used originated from abroad, e.g., copper, asbestos,
cotton, wood pulp, etc., but have been purchased in the United Kingdom by the contrac-
tor for this contract, specify:

(a) % f.o.b. value ...............................................................................................
(b) Description of items and brief specifications ..................................................

...... •.°....... ........................ ....................... . .............. .....................................

If services are to be supplied, the following section should also be completed.

7. State the estimated value of any work to be done or services performed in the pur-
chaser's country by:

(a) Your firm (site engineer's charges, etc.) ........................................................

(b) L ocal contractor ...........................................................................................

8. Qualifying remarks as necessary in respect of paragraph 5, 6 or 7 above ..................
................................................................................. .....................................................

9. I hereby declare that I am employed in the United Kingdom by the Contractor
named below and have the authority to sign this certificate. I hereby undertake that in
performance of the contract no goods or services which are not of United Kingdom
origin will be supplied by the Contractor other than those specified in paragraphs 5,
6, 7 and 8 above.

Signed ...................................
Position held ...................................

Name and Address of Contractor ...................................
D ate ...................................

NoTE. For the purpose of this declaration the United Kingdom includes the Channel Islands
and the Isle of Man.

Contractors should note that goods should not be manufactured until
acceptance has been notified.
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5. Pourcentage estimatif de la valeur f.o.b. des marchandises qui ne sont pas d'origine
britannique mais qui auront 6t6 achet6es directement A '6tranger par le fournisseur,
c'est-a-dire pourcentage des mati/res premieres ou d'616ments import6s utilis6s dans la
fabrication.

a) Pourcentage de la valeur f.o.b .............................................................
b) Description des articles et sp6cifications succinctes ..........................................

6. Au cas ofi les mati6res premi&res ou les 616ments utilis6s seraient d'origine
6trangre : par exemple, cuivre, amiante, coton, pate de bois, etc., mais ont 6t6 achetgs
au Royaume-Uni par le contractant aux fins du pr6sent contrat, pr6ciser :

a) Pourcentage de la valeur f.o.b ............................................................................
b) Description des articles et sp6cifications succinctes ...........................................

.............................. °....... ° ..... °,,,............ . .................... . ............

S'il s'agit de services, pri/re de remplir 6galement la section suivante.

7. Indiquer la valeur estimative de tous travaux i effectuer ou de tous services A
fournir dans le pays de l'acheteur par:

a) Votre soci6t6 (frais de l'inggnieur responsable du projet, etc.) ............................
b) L 'entrepreneur local .........................................................................................

8. R6serves 6ventuelles concernant les paragraphes 5, 6 ou 7 ci-dessus.

...................................... ..... : ....... ........ .........................................................................

9. Je d6clare par la prgsente que je suis employ6 au Royaume-Uni par le fournisseur
dont le nom est indiqu6 ci-apr~s et que je suis habilit6 A signer le pr6sent certificat. Je
m'engage par la pr6sente A ce qu'aucune marchandise ni aucun service d'origine non
britannique ne soient fournis en ex6cution du contrat par le fournisseur, ii l'exception
des marchandises ou services spgcifigs aux paragraphes 5, 6, 7 et 8 ci-dessus.

Signature ...................................
Q ualit6 ...................................

Nom et adresse du fournisseur ...................................
D ate ...................................

NoTE. Aux fins de la pr~sente dclaration, le Royaume-Uni englobe les iles Anglo-Normandes
et 'ile de Man.

Avis aux fournisseurs : Il convient de noter que les marchandises ne doivent pas tre
fabriqutes avant notification de rassentiment.

N
O 11462



84 United Nations - Treaty Series 1971

FOR OFFICIAL USE ONLY

Name or number of Project: ................................ Payments

Amount Acceptance
committed Date of PA

(£) entry Date Initials Date Amount No. Initials

A N N E X B (CHEMIcAs)

UNITED KINGDOM/TURKEY (FERTILISER PLANT) LOAN AGREEMENT, 1971

CONTRACT CERTIFICATE FOR CHEMICAL
AND ALLIED PRODUCTS ONLY

1. Date of Contract ........................... Contract No ..........................

Description of Product (s) Is the product of
to be supplied United Kingdom Tariff United Kingdom origin?
to Purchaser Price Classification No. (See Note C).

(Note A) (L) (Note B) State "Yes" or "No"

3. Total [estimated] Contract Price payable by Purchaser in Sterling-f ....................
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RISERVt k L'USAGE OFFICIEL

Nom ou numiro du Projet: ............................ Paiements

Montant
engagj Date Acceptation Numdro de
(Livres d'enregis- l'autorisation

sterling) trement Date Paraphe Date Montant du paiement Paraphe

A N N E X E B (PRODUITS CHIMIQUES)

AccoRD RELATIF AU PRft ROYAUME-UNI/TURQUIE DE 1971 (USINES D'ENGRAIS)

CERTIFICAT DE CONTRAT VALABLE EXCLUSIVEMENT POUR LES
PRODUITS CHIMIQUES ET PRODUITS CONNEXES

1. Date du contrat ........................... Num ro du contrat ..........................

Numo de Ia position Le produit en question
Description des produdts du Tarif douanier est-il d'onigine britannique?

d fournir d l'acheteur Prix du Royaume-Uni (Voir note C.) Ripondre
(Voir note A) (livres sterling) (Voir note B) par s oui * ou par a non *

3. Prix total (estimatif) A payer par l'acheteur en livres sterling : ....................
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4. (Declaration.) I hereby declare that I am employed in the United Kingdom by the
Contractor named below and have the authority to sign this certificate, and that the
above information is correct.

Signed ...................................
Position held ...................................

Name and Address of Contractor ...................................
D ate .................................

NoTs

A. This form is only to be used for chemicals and allied products, most of which are covered
by the appropriate sub-headings of Chapters 15, 25, 28-35, and 37-40 of the United Kingdom Tariff.

B. See:
(i) H.M. Customs and Excise Tariff, H.M.S.O.

(ii) Classification of Chemicals in Brussels Nomenclature, H.M.S.O.

C. (i) A product is regarded as of "U.K. Origin" if made either wholly from indigenous
U.K. materials or according to the appropriate EFTA qualifying process using imported materials
wholly or in part.

(ii) The EFTA qualifying processes are set out in Schedule I of the EFTA Compendium for
the Use of Exporters, H.M.S.O.

(iii) For the purpose of this declaration it is to be emphasised that the "alternative percentage
criterion" does not apply.

(iv) The words "Area Origin" where they appear in the above Schedule must be taken to
mean "U.K. Origin" only.

(v) For the purposes of this declaration, the "Basic Materials List" (Schedule III of the
EFTA Compendium) does not apply.

(vi) If a qualifying process is not listed for the material in question, advice should be sought
from Loans Administration Section, Finance Department, Overseas Development Administration,
Foreign and Commonwealth Office, Eland House, Stag Place, London, S.W.I.

D. For the purpose of this declaration the United Kingdom includes the Channel Islands
and the Isle of Man.

ANNEX C

UNITED KINGDOM/TuRKEY (FERTILISER PLANT) LOAN AGREEMENT, 1971

To: O.D.A. No.: .............

We are pleased to inform you that we accept

We regret to inform you that we cannot accept

the contract, particulars of which are set out in the copy certificate attached hereto, as
eligible for payment from the above-mentioned loan to the extent of £
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4. (Diclaration.) Je dgclare par la prgsente que je suis employ6 au Royaume-Uni par le
fournisseur dont le nom est indiqu6 ci-apr~s, que je suis habilit6 A signer le present
certificat et que les renseignements ci-dessus sont exacts.

Signature ...................................

Q ualit6 ...................................

Nom et adresse du fournisseur ...................................

D ate ......... ........................

Novm

A. La pr~sente formule ne doit etre utilis~e que pour les produits chimiques et produits
connexes qui, pour la plupart, figurent aux sous-titres pertinents des chapitres 15, 25, 28 A 35 et 37 i
40 du Tarif douanier du Royaume-Uni.

B. Voir:
i) Her Majesty's Customs and Excise Tariff (Tarif douanier et repertoire des droits de con-

sommation du Royaume-Uni), H.M.S.O. (Imprimerie nationale britannique);
ii) Classification of Chemicals in Brussels Nomenclature (Position des produits chimiques dans

la nomenclature de Bruxelles), H.M.S.O.
C. i) Un produit est consid~rA comme Atant o d'origine britannique * s'ii est fabriqu6 soit

enti~rement & partir de matinres premieres provenant initialement du Royaume-Uni, soit exclusive-
ment ou partiellement A partir de mati6res import~es par l'un des procnd6s confrant l'origine de
l'Association europenne de libre-6change;

ii) Les proc~d~s conf~rant l'origine de I'AELE sont 6num~r~s dans la liste I de I'EFTA
Compendium for the Use of Exporters (Precis de I'AELE A l'intention des exportateurs), H.M.S.O.

iii) Aux fins de la pr~sente d6claration, il convient de prciser que la o possibilit6 d'application
alternative des crit~res du pourcentage a est exclue;

iv) Lorsqu'ils figurent dans la liste susvise, les termes 4 originaire de la zone a doivent s'en-
tendre comme signifiant uniquement 4 d'origine britannique 0;

v) Aux fins de la prsente d6claration, la Liste des mati~res de base * (liste III du Precis de
I'AELE) n'est pas applicable;

vi) Si aucun procd6 conf6rant l'origine n'est mentionn6 en regard de la matire en question,
il convient de consulter la Section de I'administration des pr~ts, Service financier, Administration
du dtveloppement d'outre-mer, Minist~re des affaires 6trangres et du Commonwealth, Eland
House, Stag Place, Londres, S.W.1.

D. Aux fins de la prnsente d~claration, le Royaume-Uni englobe les les Anglo-Normandeset File de Man.

ANNEXE C

AccoRD RELATIF AU PRIT RoYAUME-UNi/TURQUIE DE 1971 (UsINEs D'ENGRAIS)

Destinataire: Num6ro d'enregistrement de l'Overseas
Development Administration: ............

Nous avons le plaisir de vous informer que nous donnons notre assentiment

Nous avons le regret de vous informer que nous ne pouvons pas donner notre
assentiment

ce que des paiements soient effectu~s par prdl~vement sur le prt susmentionn6 en ce
qui concerne le contrat dont les details sont fournis dans la copie de certificat ci-jointe
jusqu' concurrence de ........................... livres sterling.
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Would you please ensure that the above O.D.A. contract number is quoted on all
payment documents and correspondence relating to this Contract.

Date ...........................
Signed on behalf of the Government

of the United Kingdom

ANNEX D

UNITED KINGDOM/TuRKEY (FERTILISER PLANT) LOAN AGREEMENT, 1971

REQUEST FOR DRAWING

The following payments are due to Woodall Duckham Ltd. under the terms of the
above-mentioned loan:

Date payment is due
Amount

(L)

The amount available in the Special Account to meet the above payments of
and a further payment into the Account of £ is hereby requested.

The sum of £
stitute a drawing on the loan.

D ate ...........................

now requested shall on payment into the Account con-

Signed on behalf of the Government
of the Republic of Turkey

To: The Government of the United Kingdom
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Nous vous prions de bien vouloir veiller A ce que le numdro ODA du contrat figure
sur tous les documents de paiement et toute correspondance connexe.

D ate ...........................
Sign6 au nom du Gouvernement

du Royaume-Uni

ANNEXE D

AccoRD RELATIF AU PRAT ROYAUME-UNI/TURQUIE DE 1971 (USINFS D'ENGRAIS)

DEMANDE DE TIRAGE

Les sommes ci-dessous sont payables A la Woodall Duckham Ltd., au titre du pr&t
susmentionn6:

' chdance
Montant

(en livres sterling)

Le montant disponible au Compte special pour couvrir ces paiements se chiffre
.................. livres sterling et il est demand6 par la prdsente que soit effectu6 au credit du

Compte un autre virement de .................. livres sterling.

La somme de .................. livres sterling qui est ainsi demandde constituera, lors-
qu'elle sera virde au Compte, un tirage sur le prt.

D ate ...........................
Sign6 au nom du Gouvernement

de la Rpublique turque

Destinataire: Gouvernement du Royaume-Uni
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ANNEX E

UNITED KINGDOM/TURKEY (FERTILISER PLANT) LoAN AGREEMENT, 1971

PAYMENT AUTHORITY

Serial No.:........

Dear Sir,

........................... Account

You are hereby authorised to: make the following payments from the above-
mentioned Account in respect of the attached invoices:

Payments

Name and Address Contract No.[ Amount
of Contractor Reference Invoice No. (, s. d.)

It is hereby certified that the above-mentioned payments are due in sterling to the
Contractors named above under the contracts specified against the name of the relevant
Contractor who is carrying on business in the United Kingdom.

Signed on behalf of the Government
of the Republic of Turkey

D ate ........................... ..... I...................................................

Countersigned on behalf of the
Government of the United Kingdom

Date ........................

To: The Manager,

........................... Bank

No. 11462
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ANNEXE E

AccoRD RELATIF AU Pxrf ROYAUME-UNI/TURQUIE DE 1971 (UsINES D'ENGRAIS)

AUTORISATION DE PAIEMENT

Numgro d'ordre:

Monsieur le Directeur,

Com pte ...........................

Vous 6tes autoris6 par la pr~sente A effectuer, par pr~lvement sur le Compte sus-
mentionn6, les paiements suivants, concernant les factures ci-jointes:

Paiements

Nom et adresse Numdro du Numdro de Montant
du fournisseur contrat/rdfdrence la facture (C s. d.)

Le present document atteste que les paiements susmentionngs sont dus en livres
sterling aux fournisseurs susmentionngs au titre des contrats indiqugs en regard du nom
du fournisseur intgress6, lequel exerce ses activit6s au Royaume-Uni.

Sign6 au nom du Gouvernement
de la Rgpublique turque

D ate............................

Contresign6 au nom du Gouvernement
du Royaume-Uni

................... ,.. .................... .......... .,..

D ate ...........................

Destinataire : Monsieur le Directeur

........................... Bank
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ANNEX F

UNITED KINGDOM/TuRKEY (FERTILISER PLANT) LOAN AGREEMENT, 1971

PAYMENT CERTIFICATE

I hereby certify that

i. the payments referred to in the invoices listed below, which or copies of which
accompany this payment certificate, fall due and are due to be made in respect
of Contract No .................. dated ............................ between the contractor named
below and ........................... [Purchaser] and are in accordance with the particulars
of this contract notified in the contract certificate signed on behalf of the said
contractor on ............................

Contractor's Amount Short description of goods,
Invoice No. Date (a)works and/or services

ii. The amounts specified in paragraph i. do not include any additional foreign content
to that declared in paragraphs 5, 6 or 7 of the contract certificate.

iii. I have the authority to sign this certificate on behalf of the Contractor named below.

Signed ...................................

Position held ...................................

For and on behalf of ...................................

Name and Address of Contractor ...................................

D ate ...................................

NoTE. For the purposes of this declaration the United Kingdom includes the Channel
Islands and the Isle of Man.
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ANNEXE F

AccoRD RELATIF AU PRAT ROYAUME-UNI/TURQUIE DE 1971 (USINES D'ENGRAIS)

CERTIFICAT DE PAIEMENT

Je certifie:

i) Que les paiements indiqu6s dans les factures 6num6r6es ci-apres, qui sont jointes ou
dont copie est jointe au pr6sent certificat de paiement, sont exigibles et doivent 6tre
effectu6s au titre du contrat no .................. , pass6 le .......................... entre le
fournisseur dont le nom est indiqu6 ci-apr~s et ........................... (nom de 'acheteur),
et qu'ils sont conformes aux d6tails de ce contrat tels qu'ils sont sp6cifi6s dans le
certificat de contrat sign6 au nom dudit fournisseur le ..........................

Description succincte
Numiro de la facture Montant des marchandises,

du fournisseur Date (en livres sterling) travaux ou services

ii) Que les montants indiqu6s au paragraphe i ne comprennent aucun 616ment 6tranger,
A 1'exception des 616ments sp6cifi6s aux paragraphes 5, 6 ou 7 du certificat de contrat.

iii) Que je suis habilit6 A signer le pr6sent certificat au nom de fournisseur dont le nom
est indiqu6 ci-apr~s.

Signature ...................................

Q ualit6 ...................................

Pour et au nom de ...................................

Nom et adresse du fournisseur ...................................

D ate ...................................

NOTE. Aux fins de la pr~sente d6claration, le Royaume-Uni englobe lea ties Anglo-Normandes et
l'ile de Man.
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II

The Minister of Finance of Turkey to Her Majesty's AmbassadOr at Ankara

TUiRKIYE CUMHURIYETI

DI I§LERI BAKANLI6I
1

ANKARA

April 27, 1971
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge Your Excellency's Note dated April 27,
1971, which reads as follows:

[See note 1]

In reply to the above, I have the honour to inform Your Excellency that
the above-mentioned proposals are acceptable to the Government of the Republic
of Turkey who agree that Your Excellency's Note and its Annexes together
with this reply shall constitute an Agreement between the two Governments in
this matter which shall enter into force on this day's date and shall be referred
to as the United Kingdom/Turkey (Fertiliser Plant) Loan Agreement, 1971.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

On behalf of the Government
of the Republic of Turkey:

The Minister of Finance,
S. ERGIN

[Annexes as under note I]

1 Turkish Republic, Ministry of Foreign Affairs.
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II

Le Ministre des finances de Turquie d l'Ambassadeur
de Sa Majest6 britannique d Ankara

RPUBLIQUE TURQUE 1

MINISTkRE DES AFFAIRES ]TRANGtRES

ANKARA

Le 27 avril 1971
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la Note de Votre Excellence en date
du 27 avril 1971, qui est ainsi conque :

[Voir note 1]

En r6ponse h ce qui precede j'ai l'honneur de porter h la connaissance de
Votre Excellence que les propositions susmentionn~es rencontrent l'agr~ment
du Gouvernement de la R6publique turque, qui accepte que la Note de Votre
Excellence et ses annexes, ainsi que la pr~sente r6ponse, soient consid&6es
comme constituant entre les deux Gouvernements un Accord en la mati~re qui
entrera en vigueur ce jour et sera d~nomm6 Accord relatif au Prit Royaume- Unil
Turquie de 1971 (Usines d'engrais).

Veuillez agr~er, etc.

Au nom du Gouvernement
de la R~publique turque:

Le Ministre des finances,
S. ERGIN

[Annexes comme sous la note I]

I R6publique turque, Ministare des affaires ftrang~res.
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
INDONESIA

Exchange of notes constituting an agreement concerning an
interest-free development loan by the Government of the
United Kingdom to the Government of Indonesia-
United Kingdom/Indonesia Loan (No. 1) 1971 (Project
Development) (with annexes). London, 5 May 1971
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF INDONESIA CONCERNING AN INTEREST-
FREE DEVELOPMENT LOAN BY THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM TO THE GOVERNMENT
OF INDONESIA

The Minister for Overseas Development, Foreign and Commonwealth Office, to
His Royal Highness the Sultan of Jogjakarta, State Minister for Economic,
Financial and Industrial Affairs of Indonesia

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

OVERSEAS DEVELOPMENT ADMINISTRATION

5 May 1971

Your Royal Highness,

1. I have the honour to refer to the recent discussions concerning develop-
ment aid from the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland to the Government of the Republic of Indonesia and to
inform you that the Government of the United Kingdom are prepared to
conclude an Agreement with the Government of Indonesia on this question. The
position of the Government of the United Kingdom with regard to the provision
of finance and the commitments of that Government and of the Government of
Indonesia as regards associated matters shall be as respectively set out in Part A
and Part B below.

A. The Government of the United Kingdom declare that it is their intention to make
available to the Government of Indonesia by way of an interest-free loan a sum not
exceeding C5,000,000 (five million pounds sterling) for the purposes of development
projects agreed during the period 1 April 1971 to 31 March 1974.

B. (1) The Government of the United Kingdom shall adopt the arrangements and
procedures described in the following paragraphs of this Note insofar as they relate to
things to be done by or on behalf of that Government. The Government of Indonesia
shall adopt the arrangements and procedures so described insofar as they relate to things
to be done by or on behalf of that Government.

I Came into force on 5 May 1971, the date of the note in reply, in accordance with the provisions

of the said notes.

No. 11463
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE D'IN-
DONIeSIE CONCERNANT UN PR1NT AU DIeVELOPPE-
MENT SANS INTftR T DU GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI AU GOUVERNEMENT INDONtSIEN

Le Ministre chargi du diveloppement d'outre-mer (Foreign and Commonwealth
Office) d son Altesse Royale le Sultan de Jogiakarta, Ministre d'l9tat pour
les affaires iconomiques, financires et industrielles d'Indongsie

((FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE #

ADMINISTRATION DU DAVELOPPEMENT D'OUTRE-MER

Le 5 mai 1971
Monseigneur,

1. Me r6fdrant aux entretiens qui ont eu lieu rdcemment au sujet de
l'octroi d'une aide au ddveloppement par le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord au Gouvernement de la Rdpublique
d'Indondsie, j'ai l'honneur de porter i votre connaissance que le Gouvernement
du Royaume-Uni est prt it conclure avec le Gouvernement indon6sien un
accord h ce sujet. La position du Gouvernement du Royaume-Uni en ce qui
concerne la fourniture de fonds et les engagements de ce Gouvernement et du
Gouvernement indondsien en ce qui concerne des questions connexes sont
pr6cis6s ci-dessous dans les sections A et B respectivement :

A. Le Gouvernement du Royaume-Uni declare qu'il se propose de mettre la disposi-
tion du Gouvernement indondsien, sous la forme d'un pr&t sans int&t, une somme ne
dtpassant pas 5 000 000 de livres sterling (cinq millions de livres sterling) aux fins de
projets de ddveloppement approuvds au cours de la pdriode allant du l er avril 1971 au
31 mars 1974.
B. 1) Le Gouvernement du Royaume-Uni adoptera les dispositions et procedures
ddcrites dans les paragraphes suivants de la prdsente note pour tout ce qui concerne les
actes A accomplir par lui ou en son nom. Le Gouvernement indontsien adoptera lesdites
dispositions et procedures pour tout ce qui concerne les actes A accomplir par lui ou en son
nom.

1 Entr6 en vigueur le 5 mai 1971, date de la note de rdponse, conformdment aux dispositions
desdites notes.

N- 11463
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(2) The projects to be assisted from the loan shall be agreed between the Government
of the United Kingdom and the Government of Indonesia and drawings from the loan
shall be applied subject to paragraph (4) of this Note to payments and reimbursements
for costs incurred in furtherance of the projects agreed. Unless the Government of the
United Kingdom otherwise agree, no project shall be eligible for assistance from the loan
unless it is agreed between the two Governments before 31 December 1973, and no
payment or reimbursements in the manner hereinafter described shall be made in respect
of any contract or costs unless the contract or other relevant transaction is entered into
before 31 December 1973.

(3) (a) For the purpose of these arrangements the Government of Indonesia shall,

by a request in the form set out in Annex A to this Note, open a special account (herein-
after referred to as "the Account") with the Crown Agents for Oversea Governments and
Administrations of 4 Millbank, London, S.W. 1 (hereinafter referred to as "the Crown
Agents"). The Account shall be operated solely for the purposes of the loan and in
accordance with the instructions contained in the said request.

(b) As soon as the Account is opened and before taking any other step required by
these arrangements for obtaining any part of the loan, the Government of Indonesia
shall furnish the Government of the United Kingdom with a copy of the Government's
instructions to the Crown Agents given in accordance with the foregoing provisions of this
paragraph. The Government of Indonesia or the Crown Agents on their behalf shall, at
the same time, and so often as any change is made therein, notify the Government of
the United Kingdom of the names of the Officers who are duly authorised to sign on its
behalf the Payment Authorities, Payment Orders and Requests for Drawing hereinafter
provided and shall furnish a specimen signature in duplicate of each such officer.

(c) The Government of Indonesia shall ensure that the Crown Agents forward to the
Government of the United Kingdom monthly a statement of receipts to and payments
from the Account.

(d) Unless the Government of the United Kingdom otherwise agree, payments into
the Account shall not be made after 31 March 1974.

(4) Save to the extent, if any, to which the Government of the United Kingdom may
otherwise agree, drawings from the loan shall be used only:

(a) to reimburse the Bank in the United Kingdom designated by the Government of
Indonesia for payments made under irrevocable letters of credit advised after the date
of this Note for the purpose of any contract for the purchase in the United Kingdom
(which expression in this Note shall be deemed to include the Channel Islands and
the Isle of Man) of goods wholly produced or manufactured in the United Kingdom
or, in the case of chemical and allied products, goods which are duly declared to be of
United Kingdom origin on the form set out in Annex C (Chemicals) to this Note,
or for work to be done or for services to be rendered by persons ordinarily resident or
carrying on business in the United Kingdom or for two or more of such purposes,
being a contract which is made in connection with an agreed project and which:

No. 11463
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2) Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement indon~sien conviendront
des projets qui pourront 8tre finances au titre du pr~t et les tirages sur le prt seront
utilis~s, conform6ment aux dispositions du paragraphe 4 de la pr~sente note, pour les
paiements et remboursements relatifs aux d~penses engag~es dans le cadre desdits
projets. A moins que le Gouvernement du Royaume-Uni n'accepte qu'il en soit autrement,
aucun projet que les deux Gouvernements n'auront pas approuv~s avant le 31 d~cembre
1973 ne pourra Ztre financ6 au titre du pr~t et aucun paiement ou remboursement tel que
pr~vu ci-apr s ne pourra 8tre effectu6 pour un contrat ou des d~penses si le contrat ou la
transaction consid~r~s n'ont pas 6t6 conclus avant le 31 d~cembre 1973.

3) a) Aux fins de ces dispositions, le Gouvernement indon~sien ouvrira, par la voie
d'une demande conforme au module de 'annexe A A la pr~sente note, un compte sp6cial
(ci-apr~s d~nomm6 ( le Compte s) aupr~s des Crown Agentsfor Oversea Governments and
Administrations, 4 Millbank, Londres, S.W. 1 (ci-apr~s d~nomm~s <i les agents de la
Couronne s). Le Compte servira uniquement aux operations du prt et sera tenu conform6-
ment aux instructions contenues dans ladite demande.

b) D~s que le Compte sera ouvert, et avant de prendre toute autre mesure requise
par les pr~sentes dispositions en vue de 'obtention d'une partie quelconque du prt,
le Gouvernement indon~sien fera tenir au Gouvernement du Royaume-Uni une copie
des instructions que le Gouvernement aura donn6es aux agents de la Couronne conform6-
ment aux dispositions prc~dentes du present paragraphe. Le Gouvernement indon~sien
ou les agents de la Couronne agissant en son nom fera connaitre au Gouvernement du
Royaume-Uni - et il le fera A nouveau chaque fois qu'il y aura changement A cet 6gard -

le nom des responsables dfiment habilit~s A signer en son nom les autorisations de paie-
ment, ordres de paiement et demandes de tirage vis~s ci-apr~s et il fournira en double
exemplaire un specimen de la signature de chaque responsable.

c) Le Gouvernement indon~sien veillera A ce que les agents de la Couronne envoient
chaque mois au Gouvernement du Royaume-Uni un relev6 donnant le dcompte des
sommes port~es au credit et au debit du Compte.

d) Aucun versement ne sera effectu6 au Compte apr~s le 31 mars 1974, sauf si le
Gouvernement du Royaume-Uni accepte qu'il en soit autrement.

4) Sauf si le Gouvernement du Royaume-Uni accepte qu'il en soit autrement, et
dans la mesure qu'il aura fix~e seulement, les tirages sur le pr~t ne seront utilis~s que :

a) Pour rembourser A la Banque du Royaume-Uni d~sign~e par le Gouvernement
indon~sien les versements qui auront 6t6 effectu~s au moyen de lettres de credit
irrevocables notifies postrieurement A la date de la pr6sente note au titre de tout
contrat d'achat au Royaume-Uni (expression qui, dans la pr~sente note, sera r~put~e
designer 6galement les iles Anglo-Normandes et l'File de Man) de marchandises enti~re-
ment produites ou fabriqu~es au Royaume-Uni ou, dans le cas de produits chimiques
et produits connexes, de marchandises dfiment d~clar~es d'origine britannique sur le
formulaire conforme au module de l'annexe C (produits chimiques) A la pr6sente note,
ou de travaux devant 8tre effectu~s par des personnes r~sidant habituellement au
Royaume-Uni ou exerqant une activit6 commerciale ou industrielle au Royaume-Uni,
ou de prestations de services devant 6tre assur~es par lesdites personnes, ou de contrats
portant sur plusieurs de ces 61ments, A condition qu'il s'agisse d'un contrat pass6 dans
le cadre d'un projet approuv6 et qu'il:

N
°

11463



102 United Nations - Treaty Series 1971

(i) provides for payment in sterling to persons carrying on business in the United
Kingdom; and

(ii) is approved on behalf of the Government of Indonesia and accepted by the
Government of the United Kingdom for financing from the loan; and

(iii) is a contract entered into after the date of this Note and before 31 December 1973.

(b) for payment of sterling bank charges, commissions, shipping costs and other acceptable
charges payable in the United Kingdom to:
(i) the Crown Agents in respect of their services in connection with the loan; or

(ii) the Bank designated by the Government of Indonesia in respect of a letter of
credit referred to in sub-paragraph (a) of this paragraph;

(c) for reimbursing the Government of Indonesia a proportion of payments made by them
or an appropriate authority or agency charged with responsibility for an agreed
project for the purpose of such a project provided that any conditions stipulated
by the Government of the United Kingdom under paragraph (6) of this Note are
complied with, being such proportion as is accepted by the Government of the United
Kingdom for financing from the loan;

(d) for reimbursing the Government of Indonesia a proportion of payments made by them
or an appropriate authority or agency charged with the responsibility for an agreed
project towards costs incurred in Indonesia for the purpose of such a project in respect
of:

(i) the purchase of goods wholly produced or manufactured in Indonesia; or
(ii) the costs of services rendered by cirizens of the United Kingdom and Colonies

or citizens of the Republic of Indonesia
being such proportion and such goods and services as are accepted by the Government
of the United Kingdom for financing from the loan; or

(iii) if the prior approval in writing of the Government of the United Kingdom shall
have been given thereto, and subject to the terms of such approval, the cost of
services rendered by staff working for the Government of Indonesia or a public
or statutory body on an agreed project who are not citizens of the Republic of
Indonesia nor of the United Kingdom and Colonies;

(e) for reimbursing, under such terms and conditions as may be laid down by the Govern-
ment of the United Kingdom, the Government of Indonesia for payments made to
statutory corporations within Indonesia towards the cost of an agreed project;

(f) for reimbursing the Government of Indonesia a proportion of the costs of consultancy
services provided by a firm of consultants carrying on business in the United Kingdom
or Indonesia and selected, in connection with an agreed project, in consultation with
and on terms approved by the Government of the United Kingdom, being such pro-
portion as is accepted by the Government of the United Kingdom for financing from
the loan.
No. 11463
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i) Pr~voie le r~glement en sterling de sommes dues a des personnes exergant une
activit6 commerciale ou industrielle au Royaume-Uni;

ii) Soit approuv6 au nom du Gouvernement indon~sien et accept6 par le Gouverne-
ment du Royaume-Uni pour financement au titre du pr&;

iii) Ait 6t6 pass6 post~rieurement A la date de la pr~sente note et avant le 31 d~cembre
1973.

b) Pour r~gler des frais de banque, des commissions bancaires, des frais d'exp~dition ou
autres frais acceptables dus en livres sterling au Royaume-Uni :

i) aux agents de la Couronne, au titre de services rendus A l'occasion du present prt;
ou

ii) A la Banque d~sign~e par le Gouvernement indon~sien au titre d'une lettre de
credit vis~e l'alin~a a du present paragraphe;

c) Pour rembourser au Gouvernement indon~sien ou Aun service ou un organisme charg6
d'un projet approuv6 une partie des versements qu'ils auront effectu~s aux fins dudit
projet, 6tant entendu que les conditions pr~cis~es par le Royaume-Uni au paragraphe 6
de la prksente note seront remplies et que le Gouvernement du Royaume-Uni devra
avoir accept6 que cette partie des versements soit financ~e au titre du pr&;

d) Pour rembourser au Gouvernement indon~sien ou Aun service ou un organisme charg6
d'un projet approuv6 une partie des versements qu'ils auront effectu~s pour r~gler des
d~penses engages en Indon~sie pour:

i) 'achat de marchandises enti~rement produites ou fabriqu~es en Indon~sie; ou
ii) des prestations de services assur~es par des ressortissants du Royaume-Uni et des

Colonies ou par des citoyens de la Rpublique d'Indon~sie,

6tant entendu que le Gouvernement du Royaume-Uni devra avoir accept6 que cette
partie des versements et ces marchandises et services soient finances au titre du pr~t;
ou
iii) dans le cas oa le Gouvernement du Royaume-Uni a donn6 au pr~alable son

approbation par 6crit, et conform~ment aux termes de cette approbation, le coat
de services assures par du personnel travaillant pour le Gouvernement indon~sien
ou un organisme public ou dont les activit~s sont r~gies par la loi dans le cadre
d'un projet approuv6, lorsque les membres de ce personnel ne sont pas des ressortis-
sants de la R~publique d'Indon~sie, du Royaume-Uni ou des Colonies;

e) Pour rembourser au Gouvernement indon~sien, sous reserve des conditions que pourra
prescrire le Gouvernement du Royaume-Uni, des versements faits A des socit s
d'Indon~sie dont les activit~s sont r~gies par la loi pour r~gler les coats affrents h un
projet approuv6;

f) Pour rembourser au Gouvernement indon~sien une partie du coat des services de
consultants fournis par un cabinet de consultants travaillant au Royaume-Uni ou en
Indon~sie et choisi, dans le cadre d'un projet approuv6, en consultation avec le Gou-
vernement du Royaume-Uni et dans les conditions qu'il aura approuves, A condition
que le Gouvernement du Royaume-Uni ait accept6 que cette partie du coat soit

• financ~e au titre du pr&t.

N- 11463
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(5) (a) Where the Government of Indonesia propose that part of the loan shall be
allocated to a project, they shall forward to the Government of the United Kingdom
through the British Embassy in Djakarta a description of the project and its location and
shall provide such further details as the Government of the United Kingdom may require.

(b) The Government of the United Kingdom shall notify the Government of
Indonesia whether their proposal to allocate part of the loan to a project is agreed, the
amount of the loan agreed, and any special conditions attached to such agreement. If the
project has not previously been agreed between the Government of Indonesia and the
Government of the United Kingdom, the agreement of the Government of the United
Kingdom to a proposal under this sub-paragraph shall constitute the agreement of the
project.

(6) The Government of the United Kingdom may stipulate in respect of any agreed
project involving work to be carried out in Indonesia that tenders shall be called for and
that some or all of the following conditions shall apply:

(a) the contract shall be awarded only to a company incorporated or registered in, or a
partnership created in, the United Kingdom or in Indonesia and only with the approval
of the Government of the United Kingdom;

(b) the draft contract documents and the list of undertakings invited to tender shall be
approved by the Government of the United Kingdom before an invitation to tender is
issued and the contract shall be put out to tender in accordance with such approval;

(c) the contract shall provide that :
(i) all goods imported by the contractor for the purposes of the contract shall be

wholly produced or manufactured in the United Kingdom and that all contractor's
plant, machinery and equipment used for the purposes of the contract, whether
new or part used, shall be so far as practicable of United Kingdom manufacture;

(ii) subject to item (i) above, all goods purchased under the contract shall be wholly
produced or manufactured in the United Kingdom or in Indonesia;

(iii) all work done or services rendered under the contract shall normally be carried out
by persons who are citizens of the United Kingdom and Colonies or citizens of the
Republic of Indonesia;

(iv) the tender must show the cost of any goods and services which are essential
elements of the contract, but which are neither of British nor Indonesian origin
and must therefore be designated foreign; (such costs shall be known as the
"foreign content" element of the tender);

(d) a firm or firms of consultants, carrying on business in the United Kingdom or
Indonesia, selected in consultation with and whose terms of reference have been
agreed with the Government of the United Kingdom shall be appointed to supervise
the execution of the contract.

(7) (a) Where a project has been agreed and the Government of Indonesia propose
that part of the loan shall be applied to a contract in connection therewith, that Govern-

No. 11463
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5) a) Lorsque le Gouvernement indongsien proposera qu'une partie du pr~t soit
affectge a un projet, il adressera au Gouvernement du Royaume-Uni, par l'interm&diaire
de l'Ambassade du Royaume-Uni A Djakarta, un document contenant une description
du projet et indiquant son emplacement, et il fournira en outre tous autres dgtails que le
Gouvernement du Royaume-Uni pourra lui demander.

b) Le Gouvernement du Royaume-Uni fera savoir au Gouvernement indongsien
s'il accepte sa proposition de consacrer une partie du pr~t A un projet approuv6, quel est
le montant approuv6 et quelles sont les conditions exigges. Dans le cas oil le projet n'a pas
antgrieurement fait l'objet d'un accord entre le Gouvernement indongsien et le Gouverne-
ment du Royaume-Uni, on considgrera, lorsque le Gouvernement du Royaume-Uni
acceptera une proposition formulge en vertu du present alinga, qu'il accepte le projet
considr6.

6) Si dans le cadre d'un projet approuv6, des travaux doivent 6tre effectu~s en
Indon~sie, le Gouvernement du Royaume-Uni peut exiger qu'il soit proc~d6 a un appel
d'offres et que l'ensemble ou une partie des conditions suivantes soient remplies :

a) Que le march6 soit adjug6 uniquement A une soci~t6 ayant son si~ge social ou enregistr~e
au Royaume-Uni ou en Indon~sie et uniquement avec l'approbation du Gouverne-
ment du Royaume-Uni;

b) Que les projets de documents relatifs au march6 et la liste des entreprises invitees a
soumissionner soient approuv~s par le Gouvernement du Royaume-Uni avant l'appel
d'offres et que ce dernier ne soit fait qu'une fois cette approbation obtenue;

c) Que le contrat stipule:

i) que toutes les marchandises import~es par le fournisseur de services aux fins du
contrat auront 6t6 entirement produites ou fabriqu~es au Royaume-Uni et que
l'ensemble des installations, des machines et du materiel utilis~s par le fournisseur
de services aux fins du contrat, qu'ils soient neufs ou en partie usages, auront dans
la mesure du possible 6t6 fabriqu6s au Royaume-Uni;

ii) que, sous reserve des dispositions du point i ci-dessus, toutes les marchandises
achet~es dans le cadre du contrat auront &6 entirement produites ou fabriqu~es au
Royaume-Uni ou en Indon~sie;

iii) que tous les travaux effectu6s ou les prestations de service assures dans le cadre du
contrat le seront par des ressortissants du Royaume-Uni et de ses Colonies ou des
ressortissants de la R~publique d'Indon~sie;

iv) que dans la soumission sera indiqu6 le cofit de toutes marchandises et de tous
services qui sont indispensables pour l'ex~cution du contrat mais qui ne sont ni
d'origine britannique ni d'origine indon~sienne et qui doivent donc 6tre consid~r~s
comme d'origine 6trang~re (ces cofits seront d6sign~s sous le nom de i l'6lment
6trangers> de la soumission);

d) Qu'un bureau ou des bureaux de consultants travaillant au Royaume-Uni ou en
Indon~sie, choisis en consultation avec le Gouvernement du Royaume-Uni et dont le
r6le sera approuv6 par ce dernier, seront nomm~s pour surveiller l'ex~cution du
contrat.

7) a) Lorsqu'un projet a 6t6 approuv6 et lorsque le Gouvernement indon~sien
propose qu'une partie du pr&t serve A financer un contrat pass6 dans le cadre dudit projet,
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ment or the Crown Agents on their behalf shall ensure that there are forwarded at the
earliest opportunity to the Government of the United Kingdom:

(i) a copy of the contract, or of a notification thereof in the form set out in Annex B to
this Note; and

(ii) two copies of a certificate from the contractor concerned in the United Kingdom in
the form set out in Annex C or Annex C (Chemicals) (whichever is appropriate) to
this Note; and

(iii) in other cases, through the British Embassy in Djakarta, details of the transaction and
such information additional to that provided under paragraph (5) (a), and where
applicable paragraph (6), as the Government of the United Kingdom may request.

(b) The Government of Indonesia, or the Crown Agents on their behalf, shall ensure
that the Government of the United Kingdom are informed if at any time an agreed project
or a contract or transaction (being a contract or transaction in respect of which documents
have been forwarded in accordance with the foregoing provisions) is amended, or if
liability is incurred or is to be incurred thereunder to a greater or lesser amount than the
amount specified in the relevant documents so forwarded, and in any of these cases
the Government of Indonesia, or the Crown Agents acting on their behalf, shall ensure
that there are forwarded as soon as possible to the Government of the United Kingdom
the relevant supplementary or revised documents.

(8) (a) After the Government of the United Kingdom have considered the
documents forwarded, in pursuance of the procedure described in paragraph (7) of this
Note, and any additional information which it may request from the Government of
Indonesia or the Crown Agents for this purpose (and which that Government or the
Crown Agents shall then supply), the Government of the United Kingdom shall notify
that Government or the Crown Agents in the form set out in Annex C (i) to this Note
whether and to what extent they accept a contract or transaction as eligible for payment or
reimbursement from the loan.

(b) To the extent that the Government of the United Kingdom so accept a contract
or transaction and agree to payment from the Account, they shall, on receipt of a request
from the Crown Agents on behalf of the Government of Indonesia, in the form set out
in:Annex C (ii) to this Note, giving details of the payment due and about to be made,
make payments in sterling into the account and each such payment shall constitute a
drawing on the loan.

(9) (a) For reimbursements to a Bank in the cases to which sub-paragraph (4) (a)
of this Note refers, withdrawals from the Account shall be made only on receipt by the
Crown Agents of:
(i) Payment Certificates from the contractors concerned in the form shown in Annex E

hereto and the invoices referred to therein, for retention by the Government of the
United Kingdom, or

(ii) the invoices only (for retention by the Government of the United Kingdom) relating
to the contracts in respect of which a contract certificate in the form shown in Annex C
(Chemicals) hereto has been provided.
No. 11463
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le Gouvernement indon~sien ou les agents de la Couronne agissant en son nom devront
veiller A ce que le Gouvernement du Royaume-Uni recoive le plus rapidement possible:

i) une copie du contrat et une notification de contrat conforme au module de l'annexe B
A la pr~sente note;

ii) deux copies d'un certificat 6manant du fournisseur int6ress6 au Royaume-Uni et
conforme au module de l'annexe C ou de l'annexe C (produits chimiques), selon le cas,
A la pr~sente note; et

iii) dans d'autres cas, par l'interm~diaire de l'ambassade de Grande-Bretagne A Djakarta,
des details sur la transaction et tous renseignements s'ajoutant A ceux fournis dans
le cadre de l'alin~a a du paragraphe 5 et, selon le cas, du paragraphe 6, suivant ce que
demandera le Gouvernement du Royaume-Uni.

b) Si A un moment quelconque un projet approuv6, un contrat ou une transaction
(s'agissant d'un contrat ou d'une transaction pour lequel des documents ont 6t6 pr~sent6s
conform~ment aux dispositions ci-dessus) est modifi6, ou si les d~penses engag~es ou
pr~vues sont sup6rieures ou inf6rieures au montant sp~cifi6 dans les documents pertinents
qui auront 6t6 communiques, le Gouvernement indon~sien ou les agents de la Couronne
agissant en son nom veilleront A ce que le Gouvernement du Royaume-Uni en soit
inform6 et, dans chaque cas, reoive aussit6t que possible les documents suppl~mentaires
ou revises pertinents.

8) a) Apr~s qu'il aura examin6 les documents communiques, en application de la
procedure d~crite dans les dispositions du paragraphe 7 de la pr~sente note, ainsi que tous
renseignements suppl~mentaires qu'il pourra demander A cette fin au Gouvernement
indon~sien ou aux agents de la Couronne (et que le Gouvernement ou les agents de la
Couronne seront tenus de fournir), le Gouvernement du Royaume-Uni fera savoir au
Gouvernement indon~sien ou aux agents de la Couronne, dans les termes indiqu~s A
l'annexe C, i, A la pr~sente note, s'il accepte, et dans quelle mesure, que des versements ou
remboursements au titre d'un contrat ou d'une transaction soient effectu~s par pr6l ve-
ment sur le pr~t.

b) Dans la mesure ofi il acceptera qu'un contrat ou une transaction soient finances
par pr~l~vement sur le Compte, le Gouvernement du Royaume-Uni sera tenu, d~s
r6ception d'une demande adress~e par les agents de la Couronne au nom du Gouverne-
ment indon~sien qui sera conforme au mod~le de l'annexe C, ii, A la pr~sente note et
indiquera le d~compte des versements qui sont dus ou sont exigibles sous peu, de virer au
Compte les sommes en sterling n~cessaires, et chacun de ces virements constituera un
tirage sur le prt.

9) a) Pour les sommes rembours~es A une banque dans les cas visas A l'alin~a a
du paragraphe 4 de la pr~sente note, les pr~l~vements sur le Compte ne seront effectu~s
que lorsque les agents de la Couronne auront regu :
i) des certificats de paiement 6manant des fournisseurs int~ress~s qui seront conformes au

mod~le figurant A l'annexe E A la pr~sente note, ainsi que les factures mentionn~es dans
ces certificats, documents que conservera le Gouvernement du Royaume-Uni; ou

ii) les factures seulement en ce qui concerne les contrats pour lesquels un certificat de
contrat conforme au module de l'annexe C (produits chimiques) A la pr~sente note aura
6t6 fourni (documents que conservera le Gouvernement du Royaume-Uni).
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Provided that :

(aa) the amount of reimbursement made in respect of one contract, excluding the
sterling bank charges, commissions, shipping costs and other acceptable charges
referred to in paragraph (4) (b) of this Note, shall not exceed the amount specified
in relation to that contract in the notification in the form set out in Annex C (i)
hereto; and

(bb) the Crown Agents shall forward to the Government of the United Kingdom the
relevant Payment Certificates and invoices immediately when such payments
have been made together with a Payment Authority in the form shown in Annex
D hereto; and

(cc) where the amount shown in paragraph 5 or 6 of the Contract Certificate relating
to that contract is exceeded, the Government of Indonesia, at the request of the
Government of the United Kingdom, shall pay an amount equal to the difference
into the Account; and

(dd) photocopies or duplicates of invoices may be submitted instead of the originals
for the purposes of this sub-paragraph.

(b) For payments and reimbursements to which sub-paragraph (4) (b) of this Note
refers, the Crown Agents shall debit the Account and inform the Government of the
United Kingdom of the amounts so debited.

(c) For reimbursements to the Government of Indonesia in the cases to which sub-
paragraphs (4) (c) and (4) (f) of this Note refer, the withdrawals shall be made in accord-
ance with Payment Orders in the form shown in Annex D (i) hereto duly signed on
behalf of that Government and countersigned by the Government of the United Kingdom.
Such Payment Order shall be forwarded in duplicate to the Government of the United
Kingdom for countersignature and shall be accompanied by:

(i) in the cases to which sub-paragraph (4) (c) of this Note refers, a certificate from the
consultants in the form shown in Annex F hereto together with a copy of the consult-
ants certificate authorising payment to the contractor; and

(ii) in the cases to which sub-paragraph (4) (f) of this Note refers, a copy of the invoice
from the firm or firms of consultants concerned.

(d) For reimbursements to the Government of Indonesia in the cases to which sub-
paragraphs (4) (d) and (4) (e) of this Note refer, withdrawals shall be made in accordance
with Payment Orders in the form shown in Annex D (ii) hereto duly signed on behalf
of that Government and countersigned by the Government of the United Kingdom.
Each Payment Order shall be forwarded in duplicate to the Government of the United
Kingdom for countersignature and shall be accompanied by a claim from the Government
of Indonesia in the form shown in Annex G hereto.

(10) If any monies that have been paid out of the Account are subsequently refunded
either by the Contractor or by a guarantor, the Government of Indonesia shall, so long as
there are payments to be made from the Account, pay an equivalent of such sums into the
Account and, in any other case, apply the refunds to the reduction of the loan.
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A condition:

aa) que le montant du remboursement A effectuer au titre d'un contrat, A l'exclusion
des frais de banque, des commissions, des frais d'exp6dition et autres frais accep-
tables A r6gler en sterling - visas A l'alinga b du paragraphe 4 de la pr6sente note -
ne d~passera pas le montant spgcifi6 pour ledit contrat dans la notification dont le
module figure A l'annexe C, i;

bb) que les agents de la Couronne transmettront au Gouvernement du Royaume-Uni
les certificats de paiement et les factures pertinents d~s que lesdits paiements auront
6t effectugs, ainsi qu'une autorisation de paiement dont le module figure A rannexe
D de la prgsente note;

cc) que dans les cas o~i est dgpass6 le montant indiqu6 aux paragraphes 5 ou 6 du
certificat de contrat relatif au contrat en question, le Gouvernement indongsien,
A la demande du Gouvernement du Royaume-Uni, versera au Compte la somme
ngcessaire pour compenser la difference; et

dd) que, aux fins du present sous-paragraphe, des photocopies ou des duplicata des
factures pourront 6tre envoygs au lieu des originaux.

b) Pour les paiements et remboursements vis~s A l'alinga b du paragraphe 4, les
agents de la Couronne dgbiteront le Compte et aviseront le Gouvernement du Royaume-
Uni des sommes ainsi dgbit~es.

c) Pour des remboursements au Gouvernement indongsien dans les cas visgs aux
alin~as c et f du paragraphe 4 de la prgsente note, les retraits seront effectugs conform6-
ment des ordres de paiement 6tablis selon le modle figurant A l'annexe D, i, de la
prgsente note, dfiment signgs au nom du Gouvernement indongsien et contresign~s par
le Gouvernement du Royaume-Uni. Ces ordres de paiement seront adressgs en double
exemplaire au Gouvernement du Royaume-Uni pour 6tre contresigngs et seront accom-
pagngs des documents suivants:

i) dans les cas visgs A l'alinga c du paragraphe 4 de la prgsente note, d'un certificat des
consultants conforme au modle figurant A l'annexe F ainsi que d'une copie du certificat
des consultants autorisant le paiement au fournisseur; et

ii) dans les cas visgs A l'alinga f du paragraphe 4 de la prgsente note, d'une copie de la
facture du bureau ou des bureaux de consultants intgressgs.

d) Pour les remboursements au Gouvernement indongsien dans les cas visgs aux
alingas d et e du paragraphe 4 de la pr6sente note, les pr6l~vements seront effectu6s con-
formgment A des ordres de paiement conformes au modle figurant A rannexe D, ii,
dfiment signgs au nom de ce gouvernement et contresigngs par le Gouvernement du
Royaume-Uni. Chaque ordre de paiement sera adress6 en double exemplaire au Gouverne-
ment du Royaume-Uni pour 6tre contresign6 et sera accompagn6 d'une demande 6manant
du Gouvernement indongsien conforme au modle figurant A l'annexe G de la prgsente
note.

10) Si des sommes prdleves sur le Compte sont par la suite remboursges par le
fournisseur ou par un accrgditeur, le Gouvernement indon~sien versera au Compte, aussi
longtemps qu'il y aura des versements A effectuer par prdl~vement sur le Compte, l'6qui-
valent des sommes ainsi remboursges; dans tout autre cas, il utilisera lesdites sommes pour
rgduire le solde non rembours6 du prk.
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(11) The Government of Indonesia shall ensure the provision of such finance addi-
tional to the loan finance provided in accordance with the arrangements set out in this
Note as may be needed to complete each agreed project and shall ensure that such finance
shall be provided during the same period as the loan finance and in accordance with any
programme of disbursements agreed between that Government and the Government of
the United Kingdom.

(12) The Government of Indonesia shall supply to the Government of the United
Kingdom an annual statement in duplicate in respect of each project to which any part of
the loan is allocated or applied. Each statement shall be countersigned by the appropriate
Indonesian audit authority and shall show the loan drawings made for the purposes of
sub-paragraphs (4) (d), (e) and (f) of this Note and the actual expenditure incurred during
the Indonesian financial year and shall certify that the expenditure was made in accordance
with the terms and conditions set out in this Note and any conditions on which the project
or transaction was agreed or accepted for financing from the loan. Such statements shall be
forwarded to the Government of the United Kingdom as soon as possible and, in any
event, not later than twelve months after the end of each Indonesian financial year. Annual
audited statements shall also be required from statutory corporations in respect of those
projects and for those years for which British development loan monies were received and
spent.

(13) The Government of Indonesia shall repay to the Government of the United
Kingdom in pounds sterling in London the total sum borrowed under the arrangements
set out in this Note, such repayment to be made by instalments paid on the dates and in the
amounts specified below; except that if on the date when any such instalment is due to
be paid, there is then outstanding less than the amount specified for that instalment, only
the amount then outstanding shall be paid:

INSTALMENTS

Amount
Date Due (1)

1 November 1978 and on the 1st of November in each of the
succeeding 17 years .... ................ ... 140,000

1 May 1979 and on the 1st of May in each of the succeeding
16 years ...... ..................... .. 140,000

1 May 1996 ....... .................... .. 100,000

(14) Notwithstanding the provisions of paragraph (13) of this Note, the Government
of Indonesia shall be free at any earlier time to repay to the Government of the United
Kingdom in pounds sterling in London the whole or any part of the loan that is still
outstanding.

(15) The Government of Indonesia shall permit officers of the British Embassy in
Djakarta and other servants or agents of the Government of the United Kingdom to visit
any project for which any part of the loan is allocated or made available and shall furnish
such officers, servants and agents with such information relating to the projects and the
progress and financing thereof as the latter may reasonably require.
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11) Le Gouvernement indon~sien veillera h fournir des fonds suppl~mentaires pour
compl&er les fonds fournis au titre du pr~t conform~ment aux dispositions de la pr~sente
note, lorsque cela sera n~cessaire pour terminer les projets approuv~s, et il veillera A ce
que ces fonds soient fournis au cours de la m~me p~riode que ceux provenant du prt et
conform~ment a tout programme de d~boursements dont seront convenus le Gouverne-
ment indon6sien et le Gouvernement du Royaume-Uni.

12) Le Gouvernement indon6sien adressera au Gouvernement du Royaume-Uni,
en double exemplaire, un 6tat annuel concernant chaque projet pour lequel une partie du
pr&t est utilis6e ou allou6e. Cet &at devra tre contresign6 par les v6rificateurs des comptes
indon6siens comp~tents et indiquera les pr6l vements effectu6s sur le pr&t aux fins des
alin6as d, e et f du paragraphe 4 de la pr6sente note ainsi que les d6penses r6ellement
engag6es au cours de 'exercice financier indon6sien, et il y sera certifi6 que les d6penses
ont 6 faites conform6ment aux conditions stipul6es dans la pr6sente note et i toutes
conditions sous lesquelles le projet ou la transaction ont 6t6 approuv6s ou accept6s pour
&re financ6s au titre du pr&t. Cet 6tat devra 6tre adress6 le plus t6t possible au Gouverne-
ment du Royaume-Uni et en tout cas dans les 12 mois qui suivront la fin de chaque
exercice indon6sien. Des 6tats annuels dfiment v6rifi6s devront 6galement 6tre fournis
par les soci&6s dont le fonctionnement est r6gi par la loi pour les projets et pour les exer-
cices au titre desquels des fonds provenant de pr~ts au d6veloppement britannique ont
W regus et d6pens6s.

13) Le Gouvernement indon6sien remboursera au Gouvernement du Royaume-Uni
en livres sterling A Londres la somme totale emprunt6e selon les dispositions 6nonc6es
dans la pr6sente note, en effectuant aux dates indiqu6es ci-dessous des versements
6chelonn6s correspondant aux montants indiqu6s en regard desdites dates, sous r6serve
que si, 1'6ch6ance de l'un de ces versements le solde ? recouvrer est inf6rieur au montant
indiqu6 pour ladite 6ch6ance, il ne remboursera que ledit solde:

RCHAANCES

Montants
Dates (en livres sterling)

ler novembre 1978 et ler novembre de chacune des 17
ann~es suivantes ...... ................. ... 140000

I e r mai 1979 et l e r mai de chacune des 16 ann~es suivantes . 140 000

ler mai 1996 .. ..... ................... ... 100000

14) Nonobstant les dispositions du paragraphe 13 de la pr~sente note, le Gouverne-
ment indon~sien aura A tout moment la facult6 de rembourser par anticipation au
Gouvernement du Royaume-Uni en livres sterling h Londres la totalit6 du pr&t ou toute
fraction qui resterait due.

15) Le Gouvernement indon~sien autorisera des responsables de l'Ambassade de
Grande-Bretagne Djakarta et tous autres fonctionnaires ou agents du Gouvernement
du Royaume-Uni A visiter tout projet pour lequel est allou~e ou rendue disponible une
partie du pr&t, et il fournira A ces responsables, fonctionnaires et agents les renseignements
relatifs aux projets, A l'&at d'avancement des travaux et A leur financement qu'ils pourront
raisonnablement demander.
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2. If the foregoing proposals are acceptable to the Government of Indonesia,
I have the honour to suggest that the present Note and its Annexes, together
with Your Royal Highness's reply in that sense, shall constitute an Agreement
between the two Governments which shall enter into force on the date of your
reply and shall be known as the United Kingdom/Indonesia Loan Agreement
(No. 1) 1971-Project Development.

I have the honour to be with the highest consideration and respect Your
Royal Highness's obedient Servant.

RICHARD WOOD

ANNEX A

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA

To: The Crown Agents for Oversea
Governments and Administrations,
4 Millbank,
London, S.W.I.

Dear Sir,

United Kingdom/Indonesia Loan (No. 1) 1971
Project Development

1. I confirm your appointment as agents of the Government of the Republic of
Indonesia (hereinafter called "the Government") in connection with the administration
in the United Kingdom of the above-mentioned loan which is for a sum not exceeding
£5,000,000 (five million pounds sterling).

2. I have to request you on behalf of the Government to open a special account in
the name of the Government to be styled the United Kingdom/Indonesia Project Loan
(No. 1) 1971 Account (hereinafter called "the Account").

3. Payments into the Account will be made from time to time by Her Majesty's
Government in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on receipt of
requests, in the forms shown in Annex C (ii) to the Agreement between the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the
Republic of Indonesia dated .................... (a copy of which is attached hereto) and
which you are authorised to present on behalf of the Government. It is possible that, as a
result of refunds becoming due from contractors, payments into the Account will also be
made by the Government itself.

4. Payments from the Account are to be made only in respect of the payments falling
due under the contracts and transactions described in paragraph B (4) of the Agreement
referred to above and on the authority, in the manner and subject to the conditions
described in paragraph B (9) of the said Agreement.

5. You will supply the Government of the United Kingdom as soon as possible
with a copy of any contract or notification of contract and of any amendment thereto
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2. Si les propositions qui prc dent rencontrent l'agrgment du Gouverne-
ment indongsien, je propose que la prgsente note et ses annexes ainsi que votre
r~ponse confirmative constituent entre les deux Gouvernements un accord qui
entrera en vigueur h la date de ladite rgponse, et que cet accord soit dgnomm6
Accord de pr~t Royaume- Uni/Indonisie no 1 de 1971 - Projet de diveloppement.

J'ai l'honneur, etc.

RICHARD WOOD

ANNEXE A

GOUVERNEMENT DE LA IdPUBLIQUE D'INDONFSIE

Destinataires : The Crown Agents for Oversea
Governments and Administration
4 Millbank,
Londres, S.W. 1

Messieurs,

Prt Royaume- Uni/Indongsie no 1 de 1971
Projet de d~veloppement

1. J'ai l'honneur de vous confirmer votre nomination en qualit6 d'agents du Gou-
vernement de la R~publique d'Indon~sie (ci-apr~s d~nomm~e ( le Gouvernement *) en
ce qui concerne l'administration au Royaume-Uni du pr&t susmentionn6, qui porte sur
un montant ne d~passant pas 5 000 000 (cinq millions) de livres sterling.

2. De la part du Gouvernement indon~sien, je vous prie d'ouvrir en son nom un
compte qui sera intitul6 Compte du pr&t Royaume-Uni/Indon~sie no 1 de 1971 (ci-apr~s
d~nomm6( (le Compte s).

3. Le Compte sera aliment6 de temps A autre par le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord au requ de demandes conformes au modle de
l'annexe C, ii, de l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la Rpublique d'Indonsie en date du ............

. .... (dont un exemplaire vous est adress6 ci-joint), demandes que vous &es habilit~s
A presenter au nom du Gouvernement. Il se peut que, par suite de remboursements de
la part de fournisseurs, des versements soient 6galement effectu~s par le Gouvernement
lui-m~me.

4. Des prgl~vements sur le Compte ne seront opgrgs que pour effectuer des paiements
venant A 6chgance dans le cadre des contrats et transactions dgcrits au paragraphe 4 de la
partie B de l'Accord susmentionn6 et dans les conditions 6numgrges au paragraphe 9 de la
partie dudit Accord.

5. Vous adresserez d~s que possible au Gouvernement du Royaume-Uni une copie
de tout contrat ou notification de contrat ou de tout amendement h un contrat ainsi qu'il
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as provided in paragraph B (7) of the said Agreement. The Government of the United
Kingdom will inform you in writing whether and to what extent they agree that payments
can be made out of the Account in respect of such contracts. You will also supply the
Government of the United Kingdom with any additional information that they may
require to enable them to satisfy themselves that payments due under a contract may
properly be debited to the Account.

6. You are to send to the Government of the United Kingdom at the end of each
month a detailed statement showing all debits and credits to the Account during the month.

7. You are to send to the Government of the United Kingdom with copies to the
Government specimen signatures of the officers of the Crown Agents authorised to sign
Payment Authorities and Requests for Drawing on behalf of the Government.

8. Specimen signatures of the officers authorised to countersign Payment Authorities
on behalf of the Government of the United Kingdom will be sent to you direct.

9. Your charges and commissions for acting as our agents in connection with this
loan shall be chargeable to the Account.

10. A copy of this letter has been sent to the Government of the United Kingdom.

Yours faithfully,

ANNEX B

UNITED KINGDOM/INDONESIA LOAN (No. 1) 1971

NOTIFICATION OF CONTRACT

To: The Government of the United Kingdom

P roject .................................................

Notification of Contract No ...................

The following are details of a contract under which it is proposed that payments shall
be made in accordance with the terms and conditions of the above loan.

1. Name and Address of United Kingdom Contractor:
2. Date of Contract :
3. Name of Indonesian purchaser:
4. Short description of goods and/or works or services:
5. Value of Contract: £
6. Terms of Payment:

Signed on behalf of the Government
of the Republic of Indonesia

D ate ...........................
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est pr~vu au paragraphe 7 de la partie B dudit Accord. Le Gouvernement du Royaume-
Uni vous fera savoir par 6crit s'il accepte que des paiements soient faits par pr~lvement
sur le Compte au titre desdits contrats et dans quelle mesure. Vous adresserez 6galement
au Gouvernement du Royaume-Uni tous renseignements supplmentaires qu'il pourra
demander pour s'assurer que les paiements dus au titre d'un contrat peuvent tre d~bit6s
sur le Compte.

6. Vous adresserez A la fin de chaque mois au Gouvernement du Royaume-Uni
un relev6 dtaiI6 donnant le dcompte des sommes portes au debit et au credit du
Compte pendant le mois 6coul.

7. Vous adresserez au Gouvernement du Royaume-Uni - avec copies au Gouverne-
ment indon~sien - un specimen de la signature de chacun des responsables repr~sentant
les agents de la Couronne qui sont habilit~s A signer les autorisations de paiement et les
demandes de tirage au nom du Gouvernement.

8. Un specimen de la signature des responsables autoris~s A contresigner les ordres
de paiement au nom du Gouvernement du Royaume-Uni vous sera adress6 directement.

9. Vous d~biterez le Compte des frais et commissions qui vous sont dus en qualit6
d'agents du Gouvernement indon~sien en ce qui concerne le pr~t.

10. Copie de la pr~sente lettre a &6 adress~e au Gouvernement du Royaume-Uni.

Veuillez agr~er, etc.

ANNEXE B

PRr ROYAUME-UNI/INDON.SIE NO 1 DE 1971

NOTIFICATION DE CONTRA T

Destinataire: Gouvernement du Royaume-Uni

P rojet ...............................................

Notification de contrat n° ........ .. . .. . .. . .

Vous trouverez ci-apr&s les details d'un contrat en vertu duquel il est propos6 que
des paiements soient effectu~s selon les modalit~s et conditions du pr~t susmentionn6.

1. Nom et adresse du fournisseur au Royaume-Uni:

2. Date du contrat:

3. Nom de l'acheteur indon~sien:

4. Description succincte des marchandises, des travaux ou des services:
5. Valeur du contrat : ........................... livres sterling

6. Conditions de paiement:

Pour le Gouvernement de la
R~publique indon~sienne

D ate : ...........................
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ANNEX C

Reqn. No.:

Acceptance No ...................

UNITED KINGDOM/INDoNESIA LOAN (No. 1) 1971

CONTRACT CERTIFICATE

(For Chemicals and Allied Products use alternative "Certificate" overleaf)

Particulars of Contract

1. Date of Contract .............................. 2. Contract No ................................
3. Description of goods or services to be supplied to the purchaser ..............................
................. °................ ........................... ..................... ............................

(If a number of items are to be supplied, a detailed list should be appended
to this certificate)

4. Total contract price payable by purchaser (state c.i.f., c. & f. or f.o.b.):

13.......................
If goods are to be supplied, the following sections must be completed. If the contrac-

tor is exporting agent only, the information requested should be obtained from manufac-
turer.

5. Estimated % of the f.o.b. value of the goods not originating in the United Kingdom,
but purchased by the contractor directly from abroad, i.e., % of imported raw material
or components used to manufacture:

(a) % f.o.b. value ..................................................................................................

(b) Description of items and brief specifications ....................................................

6. If any raw material or components used originated from abroad, e.g. copper, asbestos,
cotton, wood pulp, etc., but have been purchased in the United Kingdom by the contractor
for this contract, specify :

(a) % f.o.b. value ..................................................................................................
(b) Description of items and brief specifications ....................................................

If services are to be supplied, the following section should also be completed.

7. State the estimated value of any work to be done or services performed in the
purchaser's country by:

(a) Your firm (site engineer's charges, etc.) ...........................................................

(b) L ocal contractor ..............................................................................................
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ANNEXE C

Commande no:

Acceptation no ..................

PRfr ROYAuME-UNI/INDONkSIE N o 1 DE 1971

CERTIFICAT DE CONTRAT

(Pour les produits chimiques et produits connexes,
utiliser le e Certificat# de la page suivante)

Ditails du contrat

1. Date du contrat ........................... 2. Numgro du contrat .........................

3. Description des marchandises ou des services a fournir i l'acheteur ..........................

....................................................................... ...... ................................. ....

..................... .................................................. ............ ......... ......... .............

(Dans le cas o4s un certain nombre d'articles sont h fournir,
joindre au prisent certificat une liste ditaillie)

4. Prix total A payer par l'acheteur au titre du contrat (prciser: c.a.f., c. et f., ou franco
bord) .................................... livres sterling.

Dans le cas oii des marchandises doivent 6tre fournies, remplir les sections suivantes.
Dans le cas o-a le fournisseur est seulement agent exportateur, les renseignements requis
doivent 6tre obtenus du fabricant.

5. Pourcentage estimatif de la valeur franco A bord des marchandises qui ne sont pas
d'origine britannique, mais qui sont achet~es par le fournisseur directement A 1'6tranger,
c'est-A-dire le pourcentage de mati6res premieres ou d'6lments import~s utilis~s pour la
fabrication :

a) Pourcentage de la valeur franco A bord .............................................................

b) Description des articles et specifications succinctes ............................................

6. Dans le cas o/i des matires premieres ou des 6l6ments utilis~s, par exemple cuivre,
amiante, coton, pAte de bois, etc., proviennent de 1'6tranger mais ont &6 achet~s au
Royaume-Uni par le fournisseur pour le present contrat, donner les prcisions suivantes :

a) Pourcentage de la valeur franco A bord .............................................................

b) Description des articles et specifications succinctes ............................................

Dans le cas ou des services doivent &re fournis, remplir 6galement la section ci-apr~s.

7. Indiquer le montant estimatif des travaux A effectuer ou des services h fournir dans le
pays de l'acheteur par :

a) Votre soci&t6 (r~mun~ration de l'ing~nieur travaillant sur les lieux, etc.) ................

... .....................................................................................................................

b) L 'entrepreneur local .........................................................................................
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8. Qualifying remarks as necessary in respect of paragraph 5, 6 or 7 above ....................

9. I hereby declare that I am employed in the United Kingdom by the Contractor named
below and have the authority to sign this certificate. I hereby undertake that in perform-
ance of the contract no goods or services which are not of United Kingdom origin will be
supplied by the Contractor other than those specified in paragraphs 5, 6, 7 and 8 above.

Signed ....................................

Position held ..................................
Name and Address of Contractor ....................................

D ate ....................................

NOTE. For the purpose of this declaration the United Kingdom includes the Channel Islands
and the Isle of Man.

(Contractors should note that goods should not be manufactured
until acceptance has been notified)

FOR OFFICIAL USE ONLY

Name or number of Project: ................................. Payments

Amount Acceptance
committed Date of

(£) entry Date initials Date Amount PA No. Initials

No. 11463
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8. Remarques 6ventuelles au sujet des paragraphes 5, 6 ou 7 ci-dessus ..........................
.°......... .................. . ........ .. .......... .. . °°° ................. ...... ........... ....... ... .. ..

9. Je d6clare par ]a prgsente que je suis employ6 au Royaume-Uni par le fournisseur dont
le nom est indiqu6.ci-apr~s et que je suis habilit6 A signer le present certificat. Je m'engage

ce que, pour l'exgcution du contrat, le fournisseur, s'agissant des marchandises ou des
services qui ne sont pas d'origine britannique, ne fournisse pas d'autres marchandises
et services que ceux qui sont spgcifigs aux paragraphes 5, 6, 7 et 8 ci-dessus.

Signature ...................................
Q ualit6 ...................................

Nom et adresse du fournisseur ...................................

D ate .................................
"NoTE. Aux fins de Ia prisente d6claration, le Royaume-Uni englobe les Hes Anglo-Normandes

et l'lle de Man.

(Les fournisseurs sont priis de noter que les marchandises ne doivent pas ftre fabriqudes
tant que l'acceptation n'a pas idt notifide)

RISERVt A L'USAGE OFFICIEL

Nom ou numdro du projet: ....................................

Montant
engagd Acceptation Numiro
(livres Date d'en- de

sterling) registrement Date Paraphe Date Montant 'AP Paraphe

NO 11463
Vol. 805-9
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A N N E X C (CHEMICALS)

Reqn. No.:

UNITED KINGDOM/INDONESIA LOAN (No. 1) 1971

CONTRACT CERTIFICATE FOR CHEMICAL
AND ALLIED PRODUCTS ONLY

1. Date of Contract .......................... Contract No ..........................

Project T itle (if appropriate) ............................................................

2. Description of Product (s) U.K. Tariff Is the product of U.K. origin?
to be supplied to Purchaser Price Classification No. (See Note C)

.'.. (Note A) (£) (Note B) State." Yes" or "No"

.... " . ......... e; .......... ... s ........ . ................. ......... ...... ....'... ........ . ...

. . . . . . . . . . . . .. .. .. .. .. I . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ... . .. . .. . . . . . . .

3. Total [estimated] Contract Price payable by Purchaser in Sterling- ........ ! ..........

4. (Declariation.) I hereby declare that I am employed in the United Kingdom by the
contractor named below and have the authority to sign this certificate, and that ,the
above information is correct.

Signed .................
Position held .................

Name and Address of Contractor ..................................

D ate ..................................

Novas
A. This form is only to be used for chemical and allied products, most of which are covered

by the appropriate sub-headings of Chapters 15, 25, 28-35, and 37-40 of the U.K. Tariff.

B. See:
(i) H.M. Customs and Excise Tariff, H.M.S.O.

(ii) Classification of Chemicals in Brussels Nomenclature, H.M.S.O.

C. (i) A product is regarded as "U.K. origin" if made either wholly from indigenous U.K.
materials or according to the appropriate EFTA qualifying process using imported materials wholly
or in part.

(ii) The EFTA qualifying processes are set out in Schedule I of the EFTA Compendium for

Use of Exporters, H.M.S.O.

No. 11463
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A NN E X E C (PRODUITS CHIMIQUES)

Commande no :...........

PnRr ROYAUME-UNI/INDONtSIE No 1 DE 1971

CERTIFICAT DE CONTRAT VALABLE
EXCLUSIVEMENT POUR LES PRODUITS CHIMIQUES
S; .... ET PRODUITS CONNEXES

1. Date du contrat ........................... Numrro du contrat ...........................

(Le cas & hgant) Titre du projet .......................................................

2. Nuraio de la position Le produit en question
Description des produits Prix du Tarif douanier est-il d'origine britannique?

d fournir d l'acheteur (livres du Royoume-Uni (Voir note C.) Ripondre,
(Voir note A) sterling) (Voir note B) par * oui v ou par * non

3. Prix total (estimatif) i payer par l'acheteur en livres sterling :...................................

4. (Dclaration.) Je d~clare par la pr~sente que je suis employ6 au Royaume-Uni par
le fournisseur dont le nom est indiqu6 ci-apr~s, que je suis habilit6 A signer le present
certificat et que les renseignements ci-dessus sont exacts.

Signature ................... ....

Qualit ................................

Nom et adresse du fournisseur .......................

D ate ..................................

NoTEs

A. La pr~sente formule ne doit etre utilis6e que pour les produits chimiques et produits
connexes, qui pour la plupart figurent aux sous-titres pertinents des chapitres 15, 25, 28 A 35 et
37 A 40 du Tarif douanier du Royaume-Uni.

B. Voir:
i) Her Majesty's Customs and Excise Tariff (Tarif douanier et r6pertoire des droits de con-

sommation du Royaume-Uni), H.M.S.O. (Imprimerie nationale britannique).
ii) Classification of Chemicals in Brussels Nomenclature (Position des produits chimiques dans Ia

nomenclature de Bruxelles), H.M.S.O.
C. i) Un produit est considir6 comme 6tant * d'origine britannique * s'il est fabriqu6 soit

entirement & partir de matiires premiires provenant initialement du Royaume-Uni, soit exclusive-
ment ou partiellement A partir de mati~res import&s par l'un des procd~s conf&rant l'origine de
l'Association europgenne de libre-6change;

ii) Les procgd~s confrant l'origine de I'AELE sont 6num&r6s dans Ia liste I de I'EFTA
Compendium for the Use of Exporters (Pr&is de l'AELE A l'intention des exportateurs), H.M.S.O.
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(iii) For the purposes of this declaration it is to be emphasised that the "alternative percentage
criterion" does not apply.

(iv) The words "Area Origin" where they appear in the above Schedule must be taken to
mean "U.K. Origin" only.

(v) For the purposes of this declaration, the "Basic Materials List" (Schedule III of the EFTA
Compendium) does not apply.

(vi) If a qualifying process is not listed for the material in question, advice should be sought
from CS4 Department, Crown Agents for Oversea Governments and Administrations, 4 Millbank,
London, S.W.1.

D. For the purpose of this. declaration the U.K. includes the Channel Islands and the Isle of
Man.

ANNEX C (i)

UNITED KINGDOM/INDONESIA LoAN (No. 1) 1971

ODA Contract No.: .......................

We are pleased to inform you that we accept

We regret to inform you that we cannot accept

the Contract particulars of which are set out in the copy certificate attached hereto,
as eligible for payment from the above-mentionedloanto. the extent of L.......

Would you please ensure that the above ODA Contract Number is quoted on 'all
payment documents and correspondence relating to this contract.

D ate .;........ :... .............. ; :' -.. ...................................................

Signed on behalf of the Government
of the United Kingdom

No.'I 1463



1971 Nations Unies - Recuedi des Traitds 123

iii) Aux fins de la prdsente ddclaration, il convient de prdciser que la * possibilit6 d'application
alternative des crit~res du pourcentage * est exclue;

iv) Lorsqu'ils figurent dans Ia liste susvisde, les termes o originaire de la zone o doivent s'en-
tendre comme signifiant uniquement * d'origine britannique *;

v) Aux fins de Is prdsente ddclaration, Ia * Liste des mati~res de base a (liste III du Prdcis de
l'AELE) n'est pas applicable;

vi) Si aucun procdd6 confdrant rorigine n'est mentionn6 en regard de la mati~re en question,
il convient de consulter le. CS4 Department, Crown Agents for Oversea Governments and
Administration, 4 Millbank, London, S.W.I.

D. Aux fins de la pr~sente ddclaration, le Royaume-Uni englobe lea lies Anglo-Normandes
et l'he de Man.

ANNEXE C(i)

PRkT ROYAUME-UNI/INDONLSIE NO 1 DE 1971

Numdro du contrat selon le classement de 'Overseas Development Administration:

Nous avons le plaisir de vous faire savoir que nous donnons notre assentiment

Nous avons le regret de vous faire savoir que nous ne pouvons pas donner notre
assentiment

ce que des paiements soient effectu6s par prdlvement sur le Compte en ce qui concerne
le contrat dont les ddtails sont fournis dans la copie ci-jointe de certificat jusqu', concur-
rence de .................. livres sterling.

Veuillez veiller ce que le numdro de contrat susmentionn6 (classement de 'FODA)
soit indiqu6 dans tous les documents et dans toute la correspondance relative audit contrat.

Date : ........................... Sign6 au nor dti'Gouvernement
du Royaume-Uni

.............. .... ..................... ...........
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ANNEX C (ii)

UNITED KINGDOM/INDONESIA LOAN (No. 1) 1971

REQUEST FOR DRAWING

The following payments are expected to fall due under contracts accepted under the
terms of the above-mentioned loan:

Name and address Date payment Amount
of Beneficiary Contract No. is due (£)

The amount available in the ............... Account to meet the above payments is
............... and a further payment into the Account of Z ............... is hereby requested.

The sum of Z ............... now requested shall on payment into the Account constitute
a drawing on the loan.

Date ....................... .... •.. .... ... ....................................

Signed on behalf of the Government
of the Republic of Indonesia

To: The Government of the United Kingdom

No. 11463
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ANNEXE C(ii)

PRfr ROYAUME-UNI/INDONISIE No I DE 1971

DEMANDE DE TIRAGE

Les paiements ci-apr~s vont &re exigibles en vertu des contrats approuv~s au titre
du pr&t susmentionn6:

Nom et adresse Montant
du bdndficiaire Numro du contrat Date d'dchdance (en livres sterling)'

Le montant disponible au Compte ............... pour couvrir les paiements ci-dessus
se chiffre A ............... livres sterling et il est demand6 par la pr6sente que soit effectu6 au
cr6dit du Compte un autre virement de ............... livres sterling.

La somme de ............... livres sterling qui est ainsi demand6e constituera, lorsqu'elle
sera vir6e au Compte, un tirage sur le prt.

Date : ........................... Sign6 au nom du Gouvernement
de la R6publique d'Indon6sie

Destinataire: Le Gouvernement du Royaume-Uni

N- 11463
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ANNEX D

UNIT1 D KINGDOM/INDONESIA LOAN (No. 1) 1971

PAYMENT AUTHORITY

Crown Agents for Oversea
Governments and Administrations,

4 Millbank,
London, S.W. 1

To: The Government of the United Kingdom

Serial No.:
Dear Sir,

............................ Account

I have to inform you that the following payments have now been made. No doubt
you will inform us if any of these payments are unacceptable as a charge against Loan
Funds.

Name and address Contract No. or
of Beneficiary Invoice Reference Amount

Date .... ,°o,,~.ooD at .. .. ... ... .. ... ... ....... .............................. °......................

Signed on behalf of the Crown Agents
for Oversea Governments and

Administrations acting on behalf of the
Government of the Republic of

Indonesia

D ate ...........................
Countersigned on behalf of the

Government of the United Kingdom

No. 11463
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ANNEXE D

Ppir ROYAUME-UNI/INDONESIE NO 1 DE 1971

A UTORISATION DE PAIEMENT

Crown Agents for Oversea
Governments and Administrations

4 Millbank,
Londres, S.W. 1

Destinataire: Le Gouvemement du Royaume-Uni

Num6ro de s6rie:
Monsieur,

Com pte ...........................

J'ai l'honneur de vous faire savoir que les versements ci-apr~s viennent d'Etre faits.
Veuillez nous faire savoir si 'un quelconque de ces paiements ne peut faire l'objet d'un
pr61Ivement sur le prt.

Nom et adresse Numiro du contrat
du bdndficiaire ou de la facture Montant

Date: ...........................

Date: ...........................

Pour les Crown Agents for Oversea Governments
Administrations agissant au nom du

Gouvemement de la R6publique d'Indon6sie

Contresign6 au nom du Gouvernement
du Royaume-Uni
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ANNEX D(i)

UNITED KINGDOM/INDONESIA LOAN (No. 1) 1971

PAYMENT ORDER

Serial No.

Dear sir,

........................... Account

I have to request authority to make reimbursement out of the above-mentioned
account to the account of the Government of the Republic of Indonesia of the following
amounts in respect of the under-mentioned contracts :

Name and address Project/Contract Date of Amount of
of Contractors No.]Reference Payment I Payment

This is to certify that the payments stated above have been made on the dates as
shown under the contracts noted to the Contractors named.

Signed on behalf of the Government
of the Republic of Indonesia

D ate ...........................

To: The Government of the United Kingdom

Reimbursement agreed, Signed on behalf of the Government
of the United Kingdom

Date ...........................

No. 11463
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ANNEXE D(i)

PRft ROYAUME-UNI/INDONSIE No 1 DE 1971

ORDRE DE PAIEMENT

Num6ro de srie:

Monsieur,

Com pte ...........................

J'ai l'honneur de vous demander l'autorisation de rembourser au Gouvernement de
la R6publique d'Indon6sie, par pr61vement sur le compte sus-indiqu6, les sommes sui-
vantes au titre des contrats ci-apr~s :

Nom et adresse Projet/Numro de
des fournisseurs contratRdfirence Date du paiemen Montant du paiement

Nous certifions par les pr6sentes que ces paiements ont 6 faits aux fournisseurs dont
le nom figure ci-dessus au titre des contrats susmentionn6s et aux dates indiqu6es.

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Indon6sie

D ate : ...........................

Destinataire: Le Gouvernement du Royaume-Uni

Remboursement autoris6:

Date : ........................... Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni
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ANNEX D(ii)

UNITED KINGDOM/INDONESIA LOAN (No. 1) 1971

PAYMENT ORDER

Serial No.

Dear Sirs,

........................... Account

You are hereby authorised to make reimbursement out of the above-mentioned
account to the account of the Government of the Republic of Indonesia of £

( ) in respect of expenditure incurred on agreed projects in
Indonesia.

Signed on behalf of the Government
of the Republic of Indonesia

Date. ..........................

Reimbursement agreed
Signed on behalf of the Government

of the United Kingdom

D ate .................................................................................

To: The Crown Agents for Oversea Governments
and Administrations
4 Millbank
London, S.W.1

No. 11463
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ANNEXE D(ii)

PnFr ROYAUME-UNI/INDONFSIE No 1 DE 1971

ORDRR nE PAIEMENT

Num6ro de s&ie:

Messieurs,

Com pte ...........................

Vous &es par 1es pr~sentes autoriss A rembourser au Gouvernement de.la R~pu-
blique d'Indonfsie, par prfl&vement sur le compte susmentionn6, la somme de
livres sterling, au titre. de, d6penses engag~es pour des projets approuv~s en Indon~sie.

Pour le Gouvernement

de la R~publique d'Indon~sie

D ate: ................................................. ; ............

Remboursement accept6

D ate : .......................... Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni

Destinataire: The Crow.l Agents for Oversea Governments
and Administrations
4 Millbank
Londres, S.W. 1

j b"1 1461



132 United Nations - Treaty Series 1971

ANNEX E

Crown Agents Reqn. No.:

Suppliers Contract Ref.

UNITED KINGDOM/INDONESIA LOAN (No. 1) 1971

PAYMENT CERTIFICATE

I hereby certify that

(i) The payments referred to in the invoices listed below, which or copies of which
accompany this payment certificate, fall due and are due to be made in respect of
Contract No ................... dated ................. between the contractor named below
and ................. [Purchaser] and are in accordance with particulars of this contract
notified in the contract certificate signed on behalf of the said contractor on ................

Contractor's Amount I Short description of goods,
Invoice No. Date (L) works andlor services

(ii) The amounts specified in paragraph (i) do not include any additional foreign content
to that already declared in paragraphs 5, 6 or 7 of the contract certificate.

(iii) I have the authority to sign this certificate on behalf of the Contractor named below.

Signed ...................................
Position held ...................................

For and on behalf of ...................................
Name and Address of Contractor ...................................

D ate ...................................
NoTE. For the purpose of this declaration the United Kingdom includes the Channel Islands

and the Isle of Man.

No. 11463
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ANNEXE E

Num6ro de la cornmande selon le classement des Crown Agents:

Num6ro de contrat des fournisseurs:

Pnfr ROYAUME-UNI/INDONtSIE No I DE 1971

'CjERTIFICAT DE PAIEMENT

Je certifie que:

i) Les paiements indiqu6s dans les factures 6numr6es ci-apr~s, qui sont jointes ou dont
copie est jointe au pr6sent certificat de paiement, sont exigibles et doivent 6tre effectu6s
au titre du contrat no .................. pass6 le .......................... entre le fournisseur dont
le nom est indiqu6 ci-apr~s et ........................... [acheteur] et qu'ils sont conformes aux
d~tails de ce contrat tels qu'ils sont sp6cifi6s dans le certificat de contrat sign6 au nom
dudit fournisseur le ...........................

Description succincte
Numdro de la facture Montant des marchandises,

du fournisseur Date (livres sterling) travaux ou services

ii) Les montants pr6cis6s sous i ne se rapportent pas A des marchandises, travaux ou
services d'origine 6trang6re autres que ceux pr6cis6s aux paragraphes 5, 6 ou 7 du
certificat de contrat.

iii) Je suis habilit6 A signer le pr6sent certificat au nom du fournisseur dont le nom est
indiqu6 ci-apr~s.

Signature ...................................

Q ualit6 ...................................

Pour et au nom de ..............................

Nom et adresse du fournisseur ...................................

D ate ...................................

NoTE. Aux fins de Ia pr6sente dclaration, le Royaume-Uni englobe les iles Anglo-Normandes
et F'le de Man.
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ANNEX F

UNiTD KrNGDOM/INDONESIA LOAN (No.1) 1971

Project .................

Sub-Division of Contract Expenditure between costs of Import
from the United Kingdom and other Costs

To: Address ..........................
.... •......... ................... .... .

D ate .............................

Certificate for the period ended ...........................

We hereby certify that the amounts certified by us in respect of work carried out by
M essrs .........................................................................................................................
on the above-named project are apportioned as follows between costs of United Kingdom
imports and other costs.

A. Imports from United Kingdom (identifiable items) £ £

Previous total .............................................................
Amount now certified ..............................................

TOTAL to date x x

B. Other costs

Previous total .............................................................
Amount now certified ................................................

x x

TOTAL Certificate Expenditure

Signed ...................................
(Name of Consultants) ..................................
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ANNEXE F

Pigr ROYAUME-UNI/INDONASIE NO I DE 1971

Projet ..........................

Ripartition entre le coat des importations en provenance du Royaume- Uni
et les autres coats dans le cadre des d~penses aff~rentes au contrat

Destinataire: Adresse ..........................
.............................. ,......

L e .................................

Certificat pour la priode se terminant le ..........................

Nous certifions par les pr~sentes que les montants certifies par nous en ce qui con-
cerne les travaux effectu~s par MM .................................... dans le cadre du projet
susmentionn6 se r~partissent comme suit entre le cofit des importations en provenance
du Royaume-Uni et les autres cofits:

A. Coat des importations en provenance du Royaume-Uni (En livres sterling)
(ilnents identifiables) .... ..............

Total ant~rieur ..... ..................
Montant faisant l'objet du pr~senv certificat ....

TOTAL A ce jour x x

B. Autres coats
Total antrieur ..... ..................
Montant faisant l'objet du present certificat .

x x
TOTAL des d~penses certifies

Sign..................
(Nom des consultants) ...................................

N- 11463
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ANNEX G

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA

UNITED KINGDOM/INDONESIA LOAN (No. 1) 1971

REQUEST FOR DRAWINGS: SERIAL No.:

M inistry .................................... Period of Claim ..............................

Project N o ................................. Project T itle ...................................

SECTION I. Total estimated and actual expenditure

Cost of approved project .................. Actual costs up to last claim .................

Actual reimbursement to
Allocation from British loan £.................. last actual claim £.................

SECTION II. Reimbursable expenditure since date of last claim

Local cost Imports
expenditure from Britain

(a) Costs of imports from Britain purchased locally,
including Government stores ..........

(b) On carriage charges paid locally on direct imports from
Britain ..... .. ....................

(c) Expenditure on Indonesian goods and services . . .
(d) Costs of other imports (reckoned as local costs subject

to prior approval of the Ministry) ........

(e) Expenditure totals (a) + (b) + (c) + (d) ........ £ £

SECTION III. Summary of claim

(f) Costs covered by this claim (e) ...... ................ £
(g) Imports from Britain already paid in full from Loan Account from

Crown Agents (not included in (a) above) .... ........... £

No. 11463
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ANNEXE G

GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'INDONkSIE

PRAr ROYAUME-UNI/INDONLIE No 1 DE 1971

DEMANDE DE TIRAGES: NUM9RO DE SARIE:

Minist~re .................................... P~riode considr~e ...................

Projet no ..................................... T itre du projet ...................................

SECTION I. Montant estimatif et depenses rdelles
Livres Livres

sterling sterling

D~penses relles jusqu'A la date de
Cofit du projet approuv6 . . . la derni&e demande .......

Remboursements r~ellement effec-
Montant allou6 sur le pr&t tu~s jusqu'1 la date de la der-

britannique ........ nitre demande .........

SECTION II. Ddpenses remboursables depuis la date de la derni~re demande

Importations
Ddpenses de Grande-
locales Bretagne

(en livres (en livres
sterling) sterling)

a) CoOts des articles import~s de Grande-Bretagne achet~s
localement, y compris dans les magasins de l'~tat . .

b) Port pay6 localement sur les importations en provenance
directe de Grande-Bretagne ... ............

c) D~penses au titre de biens et services indon~siens . . .
d) Cofits des autres importations (calculs comme cofits

locaux sous reserve de l'approbation pr~alable du
Ministre) ..... ....................

e) Dpenses totales : a + b + c + d ............

SECTION III. Risumn de la demande

Livres sterling

f) Cofts sur lesquels porte la pr~sente demande (e) .........
g) CoOts des importations de Grande-Bretagne d~jA pay~s en totalit6 avec

des fonds provenant du pr&t par les agents de la Couronne (non inclus
sous a ci-dessus) ..... ... .......................
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(h) Total expenditure since last claim (f) + (g) .. .......... 
(i) Indonesian Government contribution to (h) . ... ........
(j) Total of this claim for reimbursement of expenditure (f) less (i) £

SECrION IV. Certification
I certify that the above claim for L ................. (paragraph (j)) is correct and that the

expenditure was incurred on this Project additional to that already claimed on previous
certificates.
D ate ........................... Signature ..................................

(Accounting Officer)

D ate ........................... Signature ..................................
(Ministry Accountant)

II

His Royal Highness the Sultan of J)ogjakarta, State Minister for Economic,
Financial and Industrial Affairs of Indonesia to the Minister for Overseas
Development, Foreign and Commonwealth Office

INDONESIAN EMBASSY

LONDON

5 May 1971

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note dated 5 May 1971,
which reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform you that the above proposals are
acceptable to the Government of the Republic of Indonesia, who therefore
agree that your Note and this reply, together with the Annexes thereto shall
constitute an Agreement between the two Governments in this matter which
shall enter into force on the date of this reply and shall be known as the United
Kingdom/Indonesia Loan Agreement (No. 1) 1971-Project Development.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

H. BUWONO
Hamengku Buwono IX

Sultan of Jogjakarta,
State Minister for Economic, Financial

and Industrial Affairs

[Annexes as under note 1]
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h) Total des d~penses depuis la date de la derni&e demande, soitf + g.
i) Contribution du Gouvernement indon~sien A h .... ..........
j) Total pour la pr~sente demande de remboursement de d6penses, soit f

moins i ..... .... ............................

SECTION IV. Attestation
Je certifie par les pr~sentes que la demande de .................. livres sterling (faite sousj)

est justifie et que les d~penses ont 06 engag~es dans le cadre de ce projet en plus de celles
qui ont dejA fait l'objet de certificats ant~rieurs.

Le ........................... Signature ...................................
(Comptable)

L e ........................... Signature ...................................
(Comptable au Minist~re)

II

Son Altesse Royale le Sultan de 7ogiakarta, Ministre d'ttat pour les affaires
&onomiques, financires et industrielles d'lndonisie au Ministre chargi du
diveloppement d'outre-mer (Foreign and Commonwealth Office)

AMBASSADE D'INDON9SIE

LONDRES

Le 5 mai 1971
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 5 mai 1971,
qui est ainsi conque :

[Voir note I]

En r~ponse, je tiens h porter h votre connaissance que les propositions
susmentionn~es rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la Rpublique
d'Indon~sie, qui accepte que votre note et la pr6sente r6ponse, ainsi que les
annexes correspondantes, soient considr~es comme constituant entre les deux
Gouvernements un accord en la matire qui entrera en vigueur h la date de la
pr~sente r6ponse et qui sera d6nomm6 Accord de prit Royaume-Uni/Indon~sie
no 1 de 1971 - Projet de diveloppement.

Veuillez agr6er, etc.

H. BUWONO
Hamengku Buwono IX

Sultan de Jogjakarta
Ministre d'1]tat pour les affaires 6conomiques,

financi~res et industrielles

[Annexes comme sous la note 1]
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF INDONESIA CONCERNING AN INTEREST-
FREE DEVELOPMENT LOAN BY THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM TO THE GOVERNMENT
OF INDONESIA

I

The Minister for Overseas Development, Foreign and Commonwealth Office, to
His Royal Highness the Sultan of Jogjakarta, State Minister for Economic,
Financial and Industrial Affairs of Indonesia

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

OVERSEAS DEVELOPMENT ADMINISTRATION

5 May 1971

Your Royal Highness,

1. I have the honour to refer to the recent discussions concerning develop-
ment aid from the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland to the Government of the Republic of Indonesia and to
inform you that the Government of the United Kingdom are prepared to
conclude an Agreement with the Government of Indonesia on this question. The
position of the Government of the United Kingdom with regard to the provision
of finance and the commitments of that Government and of the Government of
Indonesia as regards associated matters shall be as respectively set out in Part A
and Part B below:

A. The Government of the United Kingdom declare that it is their intention to make
available to the Government of Indonesia by way of an interest-free loan a sum not
exceeding £4,000,000 (four million pounds sterling) for the purchase in the United
Kingdom (which expression in this Note shall be deemed to include the Channel Islands
and the Isle of Man) of British goods.

B. (1) The Government of the United Kingdom shall adopt the arrangements and
procedures described in the following paragraphs of this Note insofar as they relate to
things to be done by or on behalf of that Government. The Government of Indonesia

I Came into force on 5 May 1971, the date of the note in reply, in accordance with the provisions
of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RIPPUBLIQUE D'IN-
DON .SIE RELATIF A L'OCTROI PAR LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI AU GOUVERNEMENT DE
LA RI PUBLIQUE D'INDONIeSIE D'UN PRfT DE
DtVELOPPEMENT SANS INTIMRT

I

Le Ministre du ddveloppement d'outre-mer (Foreign and Commonwealth Office) ti

Son Altesse Royale le Sultan de Jogjakarta, Ministre d'kRtat pour les affaires
iconomiques, financikres et industrielles d'Indongsie

((FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE))

ADMINISTRATION DU DtVELOPPEMENT D'OUTRE-MER

Le 5 mai 1971
Monseigneur,

1. Me r6f6rant aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment au sujet de l'octroi
d'une aide au d6veloppement par le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord au Gouvernement de la R6publique
d'Indon6sie, j'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que
le Gouvernement du Royaume-Uni est prt h conclure avec le Gouvernement
indon6sien un accord h ce sujet. La position du Gouvernement du Royaume-Uni
concernant la fourniture de fonds et les engagements de ce Gouvernement et du
Gouvernement indon6sien en ce qui concerne des questions connexes sont
pr6cis6s ci-dessous dans les parties A et B respectivement :

A. Le Gouvernement du Royaume-Uni d6clare qu'il se propose de mettre la disposi-
tion du Gouvernement indon6sien, sous la forme d'un pr&t sans int6r&t, une somme ne
d6passant pas 4 millions de livres sterling (quatre millions de livres sterling) en vue de
l'achat au Royaume-Uni (expression qui, dans la pr6sente note, sera r6put6e d6signer
6galement les iles Anglo-Normandes et Pile de Man) de marchandises britanniques.
B. 1) Le Gouvernement du Royaume-Uni adoptera les dispositions et proce6dures
d6crites dans les paragraphes suivants de la pr6sente note pour tout ce qui concerne les
actes A accomplir par lui ou en son nom. Le Gouvernement indon6sien adoptera lesdites

I Entr6 en vigueur le 5 mai 1971, date de la note de r~ponse, conformment aux dispositions

desdites notes.
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shall adopt the arrangements and procedures so described insofar as they relate to things
to be done by or on behalf of that Government.

(2) (a) For the purpose of these arrangements, the Government of Indonesia
through the Central Bank of Indonesia (Bank Indonesia) shall, by requests in the form set
out in Annex A to this Note, open special Accounts (hereinafter referred to as "the
Accounts") with banks in London (hereinafter referred to as "the Banks"). These
Accounts shall be operated solely for the purposes of the loan and in accordance with
the instructions contained in the said requests.

(b) As soon as these Accounts are opened and before taking any other step required
by these arrangements for obtaining any part of the loan, the Government of Indonesia
shall furnish the Government of the United Kingdom with a copy of the Government's
instructions to the Banks given in accordance with the foregoing provisions of this para-
graph. The Government of Indonesia shall, at the same time, and so often as any change is
made therein, ensure that the Government of the United Kingdom are notified of the
names of the Officers who are duly authorised to sign on its behalf the Requests for
Drawings referred to in paragraph 5 (b) and shall also ensure that a specimen signature
in duplicate of each such officer is provided.

(c) The Government of Indonesia shall ensure that the Banks shall forward monthly
to the Government of the United Kingdom statements of all receipts to and payments
from the Accounts.

(d) Unless the Government of the United Kingdom otherwise agree, payments into
the Accounts shall not be made after 31 March 1972.

(3) Save to the extent, if any, to which the Government of the United Kingdom may
otherwise agree, drawings from the loan shall be used only to reimburse banks in the
United Kingdom for payments (made in pursuance of irrevocable letters of credit which
are opened or advised after the date of this Note) to facilitate the carrying out of a contract
for the purchase in the United Kingdom of goods wholly produced or manufactured in
the United Kingdom or, in the case of chemical and allied products, goods which are duly
declared to be of United Kingdom origin on the form set out in Annex C (Chemicals)
to this Note, and being goods that appear in Parts A and B of the import list made under
Article 2 of the Department of Trade Regulations (No. 69/KP/IV/1970) (the Indonesian
official list of goods for which payment by means of "Devisa Kredit" foreign exchange
from foreign credits is authorised by the Government of Indonesia) and being a contract
which:

(i) provides for payment in sterling to persons carrying on business in the United
Kingdom; and

(ii) is approved by the Government of Indonesia and accepted by the Government of
the United Kingdom for financing from the loan; and

(iii) is entered into after the date of this Note and before 31 December 1971.

(4) (a) Where the Government of Indonesia propose that part of the loan shall be
applied to a contract, that Government shall ensure that there are forwarded at the earliest
opportunity to the Government of the United Kingdom:
(i) a copy of the contract, or of a letter of credit relating to the contract; and
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dispositions et procedures pour tout ce qui concerne les actes A accomplir par lui ou en son
nom.

2) a) A ces fins, le Gouvernement indon6sien, agissant par l'interm&diaire de la
Banque centrale de l'Indon~sie (Bank Indonesia) ouvrira, par la voie de demandes
conformes au module de l'annexe A la pr~sente note, des comptes spciaux (ci-apr~s
d~nomm~s < les Comptes s)) dans des banques A Londres (ci-apr~s d~nomm~es ( les
Banques s). Les Comptes serviront uniquement aux op6rations du prat et seront tenus
conform6ment aux instructions contenues dans lesdites demandes.

b) D~s que les Comptes seront ouverts, et avant de prendre toute autre mesure
requise par les pr6sentes dispositions en vue de l'obtention d'une partie quelconque du
pr&t, le Gouvernement indon6sien fera tenir au Gouvernement britannique copie des
instructions qu'il aura donn6es aux Banques conform6ment aux dispositions pr6c6dentes
du pr6sent paragraphe. En outre, le Gouvernement indon6sien fera connaitre au Gou-
vernement britannique - et il le fera nouveau chaque fois qu'il y aura un changement -

le nom des responsables dfiment habilit6s A signer en son nom les demandes de tirages
vis6es au paragraphe 5 b et il fournira en double exemplaire un sp6cimen de la signature
de chaque responsable.

c) Le Gouvernement indon6sien veillera ce que les Banques envoient chaque mois
au Gouvernement britannique des relev6s donnant le d6compte des sommes port6es au
cr6dit et au d6bit des Comptes.

d) Aucun versement ne sera effectu6 aux Comptes aprbs le 31 mars 1972 sauf si le
Gouvernement britannique accepte qu'il en soit autrement.

3) Sauf si le Gouvernement britannique accepte qu'il en soit autrement, et dans la
mesure qu'il aura fix6e seulement, les tirages sur le pr&t ne seront utilis6s que pour
rembourser aux Banques au Royaume-Uni les paiements (effectu6s au moyen de lettres
de cr6dit irr6vocables qui auront 6t6 ouvertes ou notifi6es post6rieurement A la date de la
pr6sente note) destin6s faciliter l'ex6cution d'un contrat d'achat au Royaume-Uni de
marchandises entirement produites ou fabriqu6es au Royaume-Uni ou, dans le cas de
produits chimiques et produits connexes, de marchandises dfiment d6clar6es d'origine
britannique sur le formulaire conforme au module de l'annexe C (Produits chimiques)
A la pr6sente note, a condition qu'il s'agisse de marchandises figurant dans les parties A et
B de la liste d'importations &ablie conform6ment A l'article 2 de la R6glementation du
D6partement du commerce (no 69/KP/IV/1970) [liste officielle indon~sienne des marchan-
discs pour lesquelles le Gouvernement indon6sien autorise le paiement au moyen de
devises provenant de cr6dits &rangers d6sign6es sous le nom de # Devisa Kredit *] et a
condition que ledit contrat :
i) Pr6voie le paiement de sommes en sterling des personnes exer~ant une activit6

commerciale ou industrielle au Royaume-Uni;
ii) Soit approuv6 par le Gouvernement indon6sien et accept6 par le Gouvernement

britannique pour financement au titre du prt;
iii) Ait 6 pass6 post6rieurement A la date de la pr6sente note et avant le 31 d6cembre 1971;

4) a) Lorsque le Gouvernement indon6sien proposera d'affecter une partie du pr&t
un contrat, il veillera A ce que soient communiqu6es le plus t6t possible au Gouverne-

ment britannique :
i) Une copie du contrat, ou d'une lettre de cr6dit relative audit contrat;
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(ii) two copies of a certificate from the supplier concerned in the United Kingdom in the
form set out in Annex C or Annex C (Chemicals) to this Note, whichever is appro-
priate.
(b) The Government of Indonesia shall ensure that the Government of the United

Kingdom are informed if at any time a contract (being a contract in respect of which
documents have been submitted in accordance with the foregoing provisions) is amended
or if liability is incurred or is to be incurred thereunder to a greater or lesser amount than
the amount specified in the Contract Certificate and, in either of these cases, the Govern-
ment of Indonesia shall ensure that there are forwarded as soon as possible to the Govern-
ment of the United Kingdom the relevant supplementary or revised documents.

(5) (a) After the Government of the United Kingdom have considered the docu-
ments forwarded in pursuance of the procedure described in the foregoing provisions of
this Note and any additional information which they may request for this purpose from the
Banks acting on behalf of the Government of Indonesia (and which that Government
shall ensure is supplied on their behalf), the Government of the United Kingdom shall
notify the Banks in the form set out in Annex C (i) to this Note whether and to what
extent they accept that a contract is eligible for payment from the loan.

(b) To the extent that the Government of the United Kingdom so accept a contract
and agree to payment from the Accounts, they shall on receipt of a request duly signed by
one of the Banks on behalf of the Government of Indonesia, in the form set out in Annex B
to this Note, giving details of payment due and about to be made, make payments in
sterling into the Accounts and each such payment shall constitute a drawing on the loan.

(6) Withdrawals from the Accounts shall be made only in the manner and subject to
the conditions hereinafter set out in this paragraph :
(a) For the reimbursement to a bank in the cases to which paragraph (3) refers, with-

drawals shall be made only on receipt by the banks of the relevant documents
including:
(i) a Payment Certificate in the form shown in Annex D to this Note and the invoices

referred to therein; or
(ii) for contracts in respect of which a Contract Certificate in the form shown in

Annex C (Chemicals) to this Note has been provided, the invoices only;

Provided that :
(aa) the amount of reimbursement made in respect of any one contract shall not

exceed the amount specified in relation to that contract in the notification in
the form set out in Annex C (i) to this Note; and

(bb) the Banks shall forward to the Government of the United Kingdom the rele-
vant Payment Certificate (where applicable) and invoices immediately any
such reimbursements have been made;

(b) Photocopies or duplicates of invoices may be submitted instead of the originals for the
purposes of this paragraph.

(7) If any monies that have been paid out of an Account are subsequently refunded
either by the supplier or by a guarantor, the Government of Indonesia shall, so long as
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ii) Deux copies d'un certificat 6manant du fournisseur intgress6 au Royaume-Uni et
conforme au module de rannexe C ou de 'annexe C (Produits chimiques), scion les cas,
A la prgsente note.

b) Si A un moment quelconque un contrat (s'agissant d'un contrat pour lequel des
documents ont W prgsentgs conformgment aux dispositions ci-dessus) est modifi6, ou
si les dgpenses engagges ou pr6vues en vertu de ce contrat sont supgrieures ou inf6rieures
au montant spgcifi6 dans le certificat de contrat, le Gouvernement indongsien veillera A
ce que le Gouvernement britannique en soit inform6 et, dans chaque cas, reloive aussit6t
que possible les documents supplgmentaires ou rgvisgs pertinents.

5) a) Apr~s qu'iI aura examin6 les documents communiqu6s en application de la
procedure dgcrite dans les dispositions qui pr&cdent, ainsi que tous renseignements
supplmentaires qu'iI pourra demander A cette fin aux Banques agissant au nom du
Gouvernement indongsien (et que ce Gouvernement veillera A faire communiquer en son
nom), le Gouvernement britannique fera savoir aux Banques, dans les termes indiqu~s
a 1annexe C, i, a ]a prgsente note, s'il accepte, et dans quelle mesure, que les paiements
au titre d'un contrat soient effectugs par prglvement sur le prt.

b) Dans ]a mesure of6 il acceptera qu'un contrat soit financ6 par pr61vement sur les
Comptes, le Gouvernement britannique sera tenu, d~s reception d'une demande dfment
signge par l'une des Banques au nom du Gouvernement indongsien, demande conforme
au mod~le de l'annexe B A la prgsente note et indiquant le dgcompte des paiements dus ou
sur le point d'Etre dus, de virer aux Comptes les sommes en sterling ngcessaires, et chacun
de ces virements constituera un tirage sur le pr&.

6) Les prgl~vements sur les Comptes ne seront effectu~s que selon les modalitgs et
sous reserve des conditions indiquges dans le present paragraphe :

a) Pour le remboursement au profit d'une banque dans les cas vis6s au paragraphe 3,
les pr~l~vements ne seront opgrgs que lorsque les Banques auront requ les documents
pertinents, y compris:

i) Un certificat de paiement conforme au modle figurant A l'annexe D A la prgsente
note, ainsi que les factures mentionnges dans ce certificat; ou

ii) En ce qui concerne les contrats pour lesquels un certificat de contrat conforme au
module de 'annexe C (Produits chimiques) A la prgsente note a &6 fourni, les fac-
tures seulement;

A condition:
aa) Que le montant du remboursement effectu6 au titre d'un contrat quelconque ne

dgpasse pas le montant sp~cifi6 pour ledit contrat dans la notification dont le
module figure A rannexe C, i, de la pr~sente note; et

bb) Que les Banques transmettent au Gouvernement britannique le certificat de
paiement (le cas 6ch6ant) et les factures pertinents dbs que les remboursements
considgr6s auront W effectu6s;

b) Aux fins du pr6sent paragraphe, des photocopies ou des duplicatas des factures pour-
ront &re envoygs au lieu des originaux.

7) Si des sommes pr6levges sur un Compte sont par la suite remboursges par le
fournisseur ou par un accr6diteur, le Gouvernement indon6sien versera A ce Compte, aussi
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there are payments or reimbursements to be made from that Account, pay an equivalent
of such sums into that Account and in any other case, apply the refunds to the reduction
of the loan.

(8) The Government of Indonesia shall repay to the Government of the United
Kingdom in pounds sterling in London the total sum borrowed under the arrangements
set out in this Note, such repayment to be made by instalments paid on the dates and in
the amounts specified below, except that if, on the date when any such instalment is due
to be paid, there is then outstanding less than the amount specified for that instalment,
only the amount then outstanding shall be payable:

INSTALMENTS

Amount
Date due (£)

1 November 1978 and on the 1st of November in each of the
succeeding 17 years ...... ................ 114,000

1 May 1979 and on the 1st of May in each of the succeeding
16 years ...... ..................... ... 114,000

1 May 1996 ...... .................... ... 10,000

(9) Notwithstanding the provisions of paragraph (8) of this Note, the Government of
Indonesia shall be free at any earlier time to repay to the Government of the United
Kingdom in pounds sterling in London the whole or any part of the loan that is still
outstanding.

2. If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the
Republic of Indonesia, I have the honour to suggest that the present Note and
its Annexes, together with your Royal Highness's reply in that sense, shall
constitute an Agreement between the two Governments which shall enter into
force on the date of your reply and shall be known as the United Kingdom!
Indonesia Loan Agreement (No. 2), 1971.

I have the honour to be, with the highest consideration and respect, Your
Royal Highness's obedient Servant.

RICHARD WOOD
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longtemps qu'il y aura des paiements ou des remboursements A effectuer par pr6l vement
sur celui-ci, l'Nquivalent des sommes ainsi rembourses; dans tout autre cas, il utilisera
lesdites sommes pour r6duire le solde non rembours6 du prt.

8) Le Gouvernement indon6sien remboursera au Gouvernement britannique en
livres sterling Londres la somme totale emprunt6e selon les dispositions 6nonc6es dans
la pr6sente note, en effectuant aux dates indiqu6es ci-dessous des versements 6chelonn6s
correspondant aux montants indiqu6s en regard desdites dates, sous r6serve que, si t
l'ch6ance de l'un de ces versements le solde A recouvrer est inf6rieur au montant indiqu6
pour ladite 6ch6ance, il ne remboursera que ledit solde:

tCHANCES

Montants
Dates (en livres sterling)

1er novembre 1978 et 1er novembre de chacune des 17
ann6es suivantes ..... ................. ... 114000

ler mai 1979 et ler mai de chacune des 16 ann6es suivantes. 114000

1er mai 1996 ..... ... .................... 10000

9) Nonobstant les dispositions du paragraphe 8 de la pr6sente note, le Gouvernement
indon6sien aura A tout moment la facult6 de rembourser au Gouvernement britannique
en livres sterling Londres la totalit6 du pr&t ou toute fraction qui resterait due.

2. Si les propositions qui prc dent rencontrent l'agr6ment du Gouverne-
ment de la R6publique d'Indon6sie, je propose que la pr~sente note et ses
annexes, ainsi que la r6ponse confirmative de Votre Altesse Royale, constituent
entre les deux Gouvernements un Accord qui entrera en vigueur h la date de
ladite r~ponse et sera ddnomm6 Accord relatif au Prit Royaume-Uni/Indonisie
n 0 2 de 1971.

Je saisis cette occasion, etc.

RICHARD WOOD
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ANNEX A

BANK INDONESIA

The Manager,
........................... Bank Ltd.

Dear Sirs,

United Kingdom/Indonesia Loan (No. 2) 1971
Provision of Goods and Services from the United Kingdom

I confirm your appointment as agents of the Central Bank of Indonesia (Bank
Indonesia) on behalf of the Government of Indonesia (hereinafter called "the Govern-
ment") in connection with the administration of a portion amounting to
of the above-mentioned loan which is for the sum not exceeding £4,000,000 (four million
pounds sterling).

2. I have to request you on behalf of the Government to open an account in the name
of Bank Indonesia, to be styled United Kingdom/Indonesia (No. 2) (D.K.) Loan 1971
Account (hereinafter called "the Account").

3. Five blank copies of either a Contract Certificate and of a Payment Certificate
in the form marked Annex C and Annex D respectively, attached hereto or of a Contract
Certificate in the form marked Annex C (Chemicals) also attached hereto, will be attached
by the advising bank (i.e., the London bank which is requested to advise the relative
letter of credit) to each irrevocable letter of credit opened or advised in respect of contracts
which the Government desire to be financed from the loan. It will be a condition of each
letter of credit that on receipt the beneficiary must complete and return to the advising
bank urgently four copies of the Contract Certificate. The advising bank will forward to
you three copies of the completed Contract Certificate and two copies of the contract (or
of the letter of credit in lieu) and you will retain one copy of each document and submit
the remainder on behalf of the Government, to the Government of the United Kingdom
who will inform you in the form marked Annex C (i) attached hereto whether and to what
extent it accepts that a contract is eligible for payment from the loan.

4. Any amendment necessary to a contract, which affects the details of the relevant
Contract Certificate, after the contract has been accepted in whole or in part by the
Government of the United Kingdom for financing from the loan, must be notified to the
Government of the United Kingdom. The advising bank will accordingly be required
to submit to you three copies of a fresh Contract Certificate duly signed by the supplier
together with two copies of the proposed amendment and action will then proceed in
paragraph 3 above.

5. Payments into the Account will be made from time to time by the Government of
the United Kingdom on receipt by them of requests in the form marked Annex B
attached hereto and which you are authorised to present on behalf of the Government.
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ANNEXE A

BANK INDONESIA

Monsieur le Directeur de la ........................... Bank Ltd.

Messieurs,

Pr~t Royaume- UnilIndonesie no 2 de 1971
Fourniture de biens et services du Royaume- Uni

1. J'ai l'honneur de confirmer votre designation en tant qu'agents de la Banque cen-
trale d'Indon~sie (Bank Indonesia) agissant pour le compte du Gouvernement indon~sien
(ci-apr~s d~nomm6 le Gouvernement #) en ce qui concerne l'administration d'une
fraction s'6levant i du pr&t susmentionn6, lequel est d'un montant de
4 millions (quatre millions) de livres sterling.

2. De la part du Gouvernement, je vous prie d'ouvrir au nom de la Bank Indonesia
un compte qui sera intitul6 Compte du pret Royaume-Uni/Indon~sie no 2 (D.K.) de 1971
(ci-apr~s d~nomm.6 o le Compte *).

3. Cinq exemplaires non remplis soit d'un certificat de contrat et d'un certificat de
paiement conformes aux modules de l'annexe C et de l'annexe D ci-jointes respectivement,
soit d'un certificat de contrat conforme au moddle de l'annexe C (Produits chimiques)
6galement ci-jointe, seront joints par la banque effectuant la notification (A savoir la
banque de Londres A qui il est demand6 de se charger de la notification de la lettre de
credit correspondante) A chaque lettre de credit irrevocable ouverte ou notifi~e au titre de
contrats que le Gouvernement souhaite financer par tirage sur le pr&. Chaque lettre de
credit stipulera notamment qu'apr~s ravoir reque le b~n~ficiaire devra remplir et renvoyer
de toute urgence A la banque charg~e de la notification quatre exemplaires du certificat de
contrat. La banque charg~e de la notification vous transmettra trois exemplaires d~ment
remplis du certificat de contrat ainsi que deux exemplaires du contrat (ou de la lettre de
credit en tenant lieu); vous conserverez un exemplaire de chaque document et adresserez
les autres, au nom du Gouvernement, au Gouvernement britannique, qui vous fera
connaitre, par notification conforme au modle de l'annexe C, i, ci-jointe, s'il accepte, et
dans quelle mesure, que des paiements au titre d'un contrat soient effectu~s par pr61Ive-
ment sur le prt.

4. Toute modification qu'il serait n6cessaire d'apporter a un contrat et qui aurait pour
effet de modifier les indications fournies dans le certificat de contrat pertinent aprbs que
le Gouvernement britannique aura accept6 que ce contrat soit financ6, en tout ou en partie,
par tirage sur le pr&, devra &re port6e A la connaissance du Gouvernement britannique.
La banque charg6e de la notification sera donc tenue de vous adresser trois exemplaires
d'un nouveau certificat de contrat dfiment sign6 par le fournisseur ainsi que deux exem-
plaires du texte de la modification envisag6e; la proc6dure suivie ensuite sera celle qui est
d6crite au paragraphe 3 ci-dessus.

5. Le Compte sera aliment6 de temps A autre par le Gouvernement britannique au
regu de demandes conformes au module de l'annexe B ci-jointe, demandes que vous 6tes
habilit6s a pr6senter au nom du Gouvernement. Dans chaque cas, le montant A tirer sur
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The amount of the loan to be drawn on any one occasion will be sufficient, together with
any balance which may be available in the Account, to cover the total payments made or
about to be made under the contracts referred to in paragraph 3 above. It is possible that,
as a result of refunds becoming due from contractors, payments into the account will also
be made by the Government itself.

6. Payments from the Account are to be made from time to time only to make reim-
bursement to any bank in the United Kingdom in respect of payments made in accordance
with a letter of credit which has been marked [ ] for the purpose of establishing
that recovery is to be effected from the Account and in respect of which you have received
the relevant documents, including-
(a) A Contract Certificate in accordance with the procedure described in paragraph 3

above; and
(b) either a Payment Certificate in the form marked Annex D attached hereto, duly

signed by the supplier and the invoices referred to therein or the invoices only in
respect of contracts for the purchase of chemicals and allied products.

7. The amount of reimbursement under paragraph 6 above will not exceed the
amount specified in the notification in the form marked Annex C (i) supplied to you by
the Government of the United Kingdom in relation to the contract that is the subject
of the letter of credit. Any balance required to meet the full value of the letter of credit
will be met from a separate account of the Government. You will send to the Government
of the United Kingdom for their retention the Payment Certificate (where applicable) and
invoices mentioned in paragraph 6 (b) immediately the reimbursements to which they
relate have been made.

8. The charges and commissions due to you in respect of your services as the agent
of the Government in the administration of this loan and the sterling bank charges payable
in the United Kingdom in respect of letters of credit referred to above shall be borne by
the Government and shall not be chargeable to the Account.

9. You will send to the Government of the United Kingdom and to Bank Indonesia
Head Office, Djakarta, at the end of each month a detailed statement showing all debits and
credits to the Account during the month. A copy of the statement should be forwarded
to the Representative's office of Bank Indonesia for Europe, in London.

10. You will send to the Government of the United Kingdom with copies to Bank
Indonesia specimen signatures of the officers of the Bank authorised to sign, as Agent of
the Central Bank of Indonesia on behalf of the Government, Requests for Drawings in
the form marked Annex B attached hereto.

11. A copy of this letter has been addressed to the Government of the United King-
dom.

Yours faithfully,
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le prt ajout6 au solde qui pourrait 6tre disponible au Compte sera suffisant pour couvrir
le montant total des paiements effectu~s ou A effectuer au titre des contrats vis~s au
paragraphe 3 ci-dessus. II se peut que, par suite de remboursements devant &re faits par
des fournisseurs, des paiements soient 6galement effectu~s au profit du Compte par le
Gouvernement lui-m~me.

6. Des paiements par prdl~vement sur le Compte ne seront effectu~s, de temps i
autre, que pour des remboursements au profit d'une banque quelconque du Royaume-
Uni au titre de paiements faits en vertu d'une lettre de credit portant la cote [ . I
aux fins d'6tablir que le recouvrement doit 6tre op~r6 par pr~l~vement sur le Compte et
pour lesquels vous aurez requ les documents pertinents, y compris :

a) Un certificat de contrat &abli conform~ment t la procedure d~crite au paragraphe 3
ci-dessus; et

b) Soit un certificat de paiement conforme au module de l'annexe D ci-jointe, dfiment
sign6 par le fournisseur ainsi que les factures qui y sont mentionn6es, soit uniquement
les factures dans le cas de contrats d'achat de produits chimiques et produits connexes.

7. Le montant d'un remboursement effectu6 en application du paragraphe 6 ci-
dessus ne d~passera pas le montant sp~cifi6 dans la notification conforme au module de
'annexe C, i, qui vous aura 6t adresse par le Gouvernement britannique pour le contrat

faisant l'objet de la lettre de cr6dit. Tous fonds suppl~mentaires qui seraient n~cessaires
pour couvrir int6gralement la valeur indiqu~e dans la lettre de credit seront obtenus par
pr~l~vement sur un compte distinct du Gouvernement. Vous adresserez au Gouvernement
britannique, qui les conservera, le certificat de paiement (le cas 6ch~ant) et les factures
vis~s A 'alin~a b du paragraphe 6 d~s que les remboursements correspondants auront 6t
effectu~s.

8. Les frais et commissions qui vous sont dus au titre de vos services en tant qu'agent
du Gouvernement pour l'administration du present pr&t, et les frais de banque en sterling
payables au Royaume-Uni au titre des lettres de credit susvis~es, seront pris en charge par
le Gouvernement et ne seront pas pr~lev~s sur le Compte.

9. Vous adresserez A la fin de chaque mois au Gouvernement britannique et au Siege
de la Bank Indonesia A Djakarta un relev6 donnant le dcompte des sommes portes au
debit et au credit du Compte pendant le mois 6coulM. Un exemplaire de ce relev6 sera
adress6 au Bureau du Repr~sentant de la Bank Indonesia pour l'Europe, A Londres.

10. Vous adresserez au Gouvernement britannique un specimen de la signature de
chacun des responsables de la Banque autoris~s A signer les demandes de tirage conformes
au module de l'annexe B ci-jointe en tant qu'agents de la Banque centrale d'Indon~sie
agissant au nom du Gouvernement, et vous en adresserez des copies A la Bank Indonesia.

11. Copie de la pr~sente lettre a 6t adresse au Gouvernement britannique.

Veuillez agrer, etc.
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ANNEX B

UNITED KINGDOM/INDONESIA LoAN (No. 2) 1971

REQUEST FOR DRAWING

Sums amounting to £ are expected to fall due within the next two weeks
(approximately) under contracts accepted by you under the terms of the above-mentioned
loan.

The amount available in the Account to meet the above payments is £
and a further payment into the Account of £ is hereby requested.

The sum of£ now requested shall on payment into the Account constitute
a drawing on the loan.

Signed on behalf of the Government
of the Republic of Indonesia

D ate ...........................

ANNEX C

Reqn. No.:

Acceptance No ..................

UNITED KINGDOM/INDONESIA LoAN (No. 2) 1971

CONTRACT CERTIFICATE

(For Chemicals and Allied Products use alternative "Certificate" overleaf)

Particulars of Contract

1. Date of Contract ........................... 2. Contract No .............................
3. Description of goods or services to be supplied to the purchaser ................................

..............i . ..a . ..... a... . i.. ..... ... ,.a.. .... a. i;...... ;... .. u.... a .... . i.. ........... .
(If a number of items are to be supplied, a detailed list should be appended

to this certificate)

4. Total contract price payable by purchaser (state c.i.f., c. & f. or f.o.b.) :.......................

If goods are to be supplied the following sections must be completed. If the contractor
is exporting agent only, the information requested should be obtained from manufacturer.
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ANNEXE B

PpRr ROYAUME-UNI/INDON SIE No 2 DE 1971

DEMANDE DE TIRAGE

Des sommes d'un montant de livres sterling vont &tre exigibles dans les
deux semaines A venir (approximativement) en vertu de contrats approuv~s par vous au
titre du pr~t susmentionn6.

Le montant disponible au Compte pour couvrir ces paiements se chiffre
livres sterling et il est demand6 par la pr~sente que soit effectu6 au credit du Compte
un autre virement de livres sterling.

La somme de livres sterling qui est ainsi demand6e constituera, lorsqu'elle
sera vir6e au Compte, un tirage sur le pr&t.

Sign6 au nom du Gouvernement
de la R6publique d'Indon~sie

D ate ...........................

ANNEXE C

Numro de la Commande:

Num~ro d'acceptation .............

Pnfr ROYAUME-UNI/INDONSIE No 2 DE 1971

CERTIFICAT DE CONTRAT

(Pour les produits chimiques et produits connexes, il convient d'utiliser
le certificat figurant au verso)

Ditails du contrat

1. Date du contrat ........................... 2. Num6ro du contrat ...........................
3. Description des marchandises ou services fournir A l'acheteur .................................
.. ,........................................................................................... ....................

(Dans les cas o&s un certain nombre d'articles sont & fournir,
joindre*au pre'sent certificat une liste ditaillie)

4. Montant total du prix payable au titre du contrat par l'acheteur (indiquer s'il s'agit de
c.a.f., c. et f. ou-f.o.b.) : .................................... livres sterling

S'il y a fourniturelde marchandises, les sections suivantes doivent &re remplies. Si
le fournisseur n'est que l'agent exportateur, il y a lieu d'obtenir les renseignements
demand6s aupr~s du fabricant.
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5. Estimated % of the f.o.b. value of the goods not originating in the United Kingdom,
but purchased by the contractor directly from abroad, i.e., % of imported raw material or
components used to manufacture:

(a) % f.o.b. value ....................................................................................................
(b) Description of items and brief specifications ......................................................

6. If any raw material or components used originated from abroad, e.g. copper, asbestos,
cotton, wood pulp, etc., but have been purchased in the United Kingdom by the contrac-
tor for this contract, specify:

(a) % f.o.b. value ....................................................................................................
(b) Description of items and brief specifications ......................................................

If services are to be supplied, the following section should also be completed.

7. State the estimated value of any work to be done or services performed in the pur-
chaser's country by:

(a) Your firm (site engineer's charges, etc.) ...............................................................

(b) L ocal contractor ................................................................................................

8. Qualifying remarks as necessary in respect of paragraph 5, 6 or 7 above .........................

9. I hereby declare that I am employed in the United Kingdom by the Contractor named
below and have the authority to sign this certificate. I hereby undertake that in perform-
ance of the contract no goods or services which are not of United Kingdom origin will
be supplied by the Contractor other than those specified in paragraphs 5, 6, 7 and 8 above.

Signed .............................

Position held ....................................

Name and Address of Contractor .............................

D ate ....................................

NoTE. For the purpose of this declaration the United Kingdom includes the Channel Islands
and the Isle of Man.

(Contractors should note that goods should not be manufactured
until acceptance has been notified)
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5. Pourcentage estim6 de la valeur f.o.b. des marchandises qui ne sont pas d'origine
britannique mais sont directement achet~es A l'6tranger par le fournisseur, c'est-A-dire
pourcentage des mati6res premieres ou des 6l6ments import~s qui entrent dans la fabrica-
tion :

a) Pourcentage de la valeur f.o.b .............................................................................

b) Description des articles et specifications succinctes .............................................

6. Si l'une quelconque des matires premieres ou l'un des 6l6ments utilis~s sont d'origine
6trang~re, par exemple cuivre, amiante, coton, pAte de bois, etc., mais ont 6t6 achet~s au
Royaume-Uni par le fournisseur aux fins du present contrat, pr~ciser :

a) Pourcentage de la valeur f.o.b .............................................................................

b) Description des articles et specifications succinctes .............................................

S'il y a fourniture de services, il convient 6galement de remplir la section suivante.

7. Indiquer la valeur estimative du travail A effectuer ou des services A fournir dans le pays
de l'acheteur par :

a) Votre entreprise (honoraires de l'ing~nieur du site, etc.) ...............................

b) Fournisseur local .................................................................................................

8. Observations 6ventuelles concernant les paragraphes 5, 6 ou 7 ci-dessus ....................

9. Je declare par la pr~sente que je suis employ6 au Royaume-Uni par le fournisseur dont
le nom est indiqu6 ci-apr~s et que je suis habilit6 A signer le present certificat. Je m'engage
A ce que, pour 'ex6cution du contrat, le fournisseur, s'agissant des marchandises ou des
services qui ne sont pas d'origine britannique, ne fournisse pas d'autres marchandises
et services queceux qui sont spcifi~s aux paragraphes 5, 6, 7 et 8 ci-dessus.

Signature ....................................

Q ualit6 ....................................

Nom et adresse du fournisseur ....................................

D ate ....................................

NOTE. Aux fins de la prisente ddclaration, le Royaume-Uni englobe les lies Anglo-Normandes
et 'ile de Man.

(Les fournisseurs sont prijs de noter que la fabrication des marchandises
ne doit avoir lieu qu'aprhs notification de l'acceptation)
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FOR OFFICIAL USE ONLY

Name or number of Project: ................................. Payments

Amount Acceptance
committed Date of

(£) entry Date Initials Date Amount PA No. Initials

A N N E X C (cHwMIcAJs)

Reqn. No.:

CONTRACT CERTIFICATE FOR CHEMICAL
AND ALLIED PRODUCTS ONLY

1. Date of Contract ........................... Contract No ............................

Project T itle (if appropriate) ...............................................................

Description of Product (s)
to be supplied U.K. Tariff Is the product of
to Purchaser Price Classification No. (See Note C)

(Note A) £ (Note B) State "Yes" or "No"

3 Total [estimated] Contract Price payable by Purchaser in Sterling- ........................

No. 11464



1971 Nations Unies - Recuei des Traitds 159

RISERVe A L'USAGE OFFICIEL

Nom ou numfro du projet : ................................... Paiements

Montant
engagd Date Acceptation Numdro de
(livres d'enregis- l'autorisation

sterling) trement Date Paraphe Date Montant de paiement Paraph e

A N N E X E C (PRODUITS CHIMIQUES)

Numro de la commande:

CERTIFICAT DE CONTRAT VALABLE EXCLUSIVEMENT POUR
LES PRODUITS CHIMIQUES ET PRODUITS CONNEXES

1. Date du contrat ........................... Num~ro du contrat .................

Titre du projet (le cas chant) ..........................................................

2. Numbo de la position Le produit en question
Description des produits Prix du Tarif douanier est-il d'origine britannique?
d fournir d l'acheteur (livres du Royaume-Uni (Voir note C.) Rifpondre

(Voir note A) sterling) (Vozr note B) par * oui * ou par e non #

3. Prix total (estimatif) A payer par l'acheteur en livres sterling : ......................
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4. (Declaration.) I hereby declare that I am employed in the United Kingdom by the
contractor named below and have the authority to sign this certificate, and that the
above information is correct.

Signed ....................................

Position held ......................

Name and Address of Contractor ....................................

D ate ...................................

NoTES

A. This form is only to be used for chemical and allied products, most of which are covered
by the appropriate sub-headings of Chapters 15, 25, 28-35, and 37-40 of the U.K. Tariff.

B. See:
(i) H.M. Customs and Excise Tariff, H.M.S.O.

(ii) Classification of Chemicals in Brussels Nomenclature, H.M.S.O.

C. (i) A product is regarded as 'U.K. origin' if made either wholly from indigenous U.K.
materials or according to the appropriate EFTA qualifying process using imported materials wholly
or in part.

(ii) The EFTA qualifying processes are set out in Schedule I of the EFTA Compendium for
Use of Exporters, H.M.S.O.

(iii) For the purposes of this declaration it is to be emphasised that the "alternative percentage
criterion" does not apply.

(iv) The words "Area Origin" where they appear in the above Schedule must be taken to
mean "U.K. Origin" only.

(v) For the purposes of this declaration, the "Basic Materials List" (Schedule III of the EFTA
Compendium) does not apply.

(vi) If a qualifying process is not listed for the material in question, advice should be sought
from CS4 Department, Crown Agents for Oversea Governments and Administrations, 4 Millbank,
London, S.W. I.

D. For the purpose of this declaration the U.K. includes the Channel Islands and the Isle of
Man.

ANNEX C(i)

UNITED KINGDOM/INDONESIA LOAN (No. 2) 1971

ODA Contract No.:

To: The Manager,

........................... Bank Ltd.,

London.

We are pleased to inform you that we accept

We regret to inform you that we cannot accept
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4. (Diclaration.) Je d~clare par la pr~sente que je suis employ6 au Royaume-Uni par
le fournisseur dont le nom est indiqu6 ci-apr~s, que je suis habilit6 A signer le present
certificat et que les renseignements ci-dessus sont exacts.

Signature ....................................

Q ualit6 ....................................

Nom et adresse du fournisseur ....................................

D ate ....................................

NoTms

A. La pr~sente formule ne doit 6tre utilis~e que pour les produits chimiques et produits
connexes, qui pour la plupart figurent aux sous-titres pertinents des chapitres 15, 25, 28 A 35 et
37 A 40 du Tarif douanier du Royaume-Uni.

B. Voir:
i) Her Majesty's Customs and Excise Tariff (Tarif douanier et repertoire des droits de con-

sommation du Royaume-Uni), H.M.S.O. (Imprimerie nationale britannique).
ii) Classification of Chemicals in Brussels Nomenclature (Position des produits chimiques dans

la nomenclature de Bruxelles), H.M.S.O.

C. i) Un produit est consid6r6 comme 6tant o d'origine britannique 0 s'il est fabriqu6 soit
enti~rement A partir de mati~res premieres provenant initialement du Royaume-Uni, soit exclusive-
ment ou partiellement ?L partir de mati~res importes par l'un des proc6d~s conf6rant l'origine de
l'Association europ6enne de libre 6ehange.

ii) Les procd~s conf~rant l'origine de I'AELE sont 6nurnr~s dans la liste I de I'EFTA Com-
pendiumfor the Use of Exporters (Precis de F'AELE A l'intention des exportateurs), H.M.S.O.

iii) Aux fins de la prnsente dclaration, il convient de prkciser que Is o possibilit6 d'application
alternative des crit~res du pourcentage * est exclue.

iv) Lorsqu'ils figurent dans la liste susvise, les termes * originaire de Is zone * doivent s'en-
tendre comme signifiant uniquement s d'origine britannique o.

v) Aux fins de la prsente d6claration, Is 4 Liste des mati~res de base * (liste III du Precis de
l'AELE) n'est pas applicable.

vi) Si aucun proc6d6 conf6rant l'origine n'est mentionn6 en regard de Is matiire en question,
il convient de consulter le CS4 Department, Crown Agents for Oversea Governments and Admin-
istrations, 4 Millbank, Londres, S.W.1.

D. Aux fins de la pr~sente dcIaration, le Royaume-Uni englobe les lies Anglo-Normandes
et 'ile de Man.

ANNEXE C(i)

Pt fr RoYAuME-UNI/INDONSIE No 2 DE 1971

Num~ro du contrat selon le classement de l'Overseas Development Administration:

.......... ...............

Destinataire : Le Directeur de la ........................... Bank Ltd., Londres.

Nous avons le plaisir de vous faire savoir que nous donnons notre assentiment

Nous avons le regret de vous faire savoir que nous ne pouvons pas donner notre
assentiment
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the Contract particulars of which are set out in the copy certificate attached hereto, as
eligible for payment from the above-mentioned loan to the extent of L

Would you please ensure that the above ODA Contract number is quoted on all
payment documents and correspondence relating to this contract.

D ate ...................................................................................
Signed on behalf of the Government

of the United Kingdom

ANNEX D

Crown Agents Reqn. No.

Suppliers Contract Ref.

UNITED KINGDOM/INDONESIA LOAN (No. 2) 1971

PAYMENT CERTIFICATE

I hereby certify that

(i) The payments referred to in the invoices listed below, which or copies of which
accompany this payment certificate, fall due and are due to be made in respect of
Contract No .................. dated ........................... between the contractor named
below and ........................... (Purchaser) and are in accordance with particulars of
this contract notified in the contract certificate signed on behalf of the said contractor
on ...........................

Short description of
Contractor's Amount goods, works and/or
Invoice No. Date (1) services

(ii) The amounts specified in paragraph (i) do not include any additional foreign content
to that already declared in paragraphs 5, 6 or 7 of the contract certificate.

(iii) I have the authority to sign this certificate on behalf of the Contractor named below.

Signed ....................................
Position held ....................................

For and on behalf of ...............................
Name and Address of Contractor ....................................

D ate ....................................

NoTE. For the purpose of this declaration the United Kingdom includes the Channel Islands
and the Isle of Man.
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i ce que des paiements soient effectu~s par prdl~vement sur le Compte en ce qui concerne
le contrat dont les details sont fournis dans le certificat ci-joint jusqu'A concurrence de

livres sterling.

Nous vous saurions gr6 de veiller A ce que tous les documents relatifs aux paiements
et la correspondance ayant trait au present contrat portent le numro ODA ci-dessus.

D ate .............................................................................
Sign6 au nom du Gouvernement

du Royaume-Uni

ANNEXE D

Numro de la commande selon le classement des agents de la Couronne : ..........................

Rf~rence fournisseurs : ...........................

Pikr ROYAUME-UNI/INDONASIE No 2 DE 1971

CERTIFICAT DE PAIEMENT

Je certifie que :

i) Les paiements indiqu~s dans les factures 6num~r~es ci-apr~s, qui sont jointes ou dont
copie est jointe au present certificat de paiement, sont exigibles et doivent &re effectu~s
au titre du contrat no .................. , pass6 le ........................... entre le fournisseur dont
le nom est indiqu6 ci-apr~s et .......................... (acheteur) et qu'ils sont conformes
aux d&ails de ce contrat tels qu'ils sont sp~cifi~s dans le certificat de contrat sign6 au
nom dudit fournisseur le.............................

Description succincte
Numiro de la facture Montant des marchandises,

du fournisseur Date (livres sterling) travaux ou services

ii) II n'est pas tenu compte dans les montants indiqu~s i l'alin~a i) d'6lments 6trangers
s'ajoutant A ceux d~ji d6clar~s aux paragraphes 5, 6 ou 7 du certificat de contrat.

iii) Je suis habilit6 A signer le present certificat au nom du fournisseur dont le nom est
indiqu6 ci-apr~s.

Signature ....................................

Q ualit6 ....................................
Pour et au nom de ..............................

Nom et adresse du fournisseur ....................................

D ate ....................................

NoTE. Aux fins de la pr~sente d6claration, le Royaume-Uni englobe les ies Anglo-Normandes
et File de Man.
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II

His Royal Highness the Sultan of Jogjakarta, State Minister for Economic, Financial
and Industrial Affairs of Indonesia, to the Minister for Overseas Develop-
ment, Foreign and Commonwealth Office

INDONESIAN EMBASSY

LONDON

5 May 1971

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note dated 5 May 1971,
which reads as follows:

[See note 1]

In reply, I have the honour to inform you that the above proposals are
acceptable to the Government of the Republic of Indonesia, who therefore
agree that your Note and this reply, together with the Annexes thereto, shall
constitute an Agreement between the two Governments in this matter which
shall enter into force on the date of this reply and shall be known as the United
Kingdom/Indonesia Loan Agreement (No. 2) 1971.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
Hamengku Buwono IX

Sultan of Jogjakarta,
State Minister for Economic, Financial

and Industrial Affairs

[Annexes as under note 1]

EXCHANGE OF NOTES CONCERNING THE QUESTION OF SHIPPING

AND INSURANCE CHARGES ON GOODS IMPORTED WITH THE LOAN

I

The Minister for Overseas Development, Foreign and Commonwealth Office, to His Royal
Highness the Sultan of Jogiakarta, State Minister for Economic, Financial and Industrial
Affairs of Indonesia

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

OVERSEAS DEVELOPMENT ADMINISTRATION

Your Royal Highness, 5 May 1971

1. I have the honour to refer to the Agreement on development aid concluded today
between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

No. 11464



1971 Nations Unies - Recuedi des Traitds 165

II

Son Altesse Royale le Sultan de Jogjakarta, Ministre d'JPtat pour les affaires
iconomiques, financikres et industrielles d'Indongsie au Ministre du dive-
loppement d'outre-mer (Foreign and Commonwealth Office)

AMBASSADE D'INDONSIE

LONDRES

Le 5 mai 1971

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date du 5 mai 1971,
qui est ainsi conque :

[Voir note I]

En r6ponse, je tiens h porter h votre connaissance que les propositions
susmentionn6es rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique
d'Indon6sie, qui convient, en cons6quence, que votre note, la pr6sente r6ponse
et les annexes ci-jointes constituent entre les deux Gouvernements un accord h
ce sujet qui prendra effet h la date de la pr6sente r6ponse et sera d6nomm6
Accord relatif au prt Royaume- Uni/Indonisie n° 2 de 1971.

Veuillez agr6er, etc.

[Signg]
Hamengku Buwono IX

Sultan de Jogjakarta,
Ministre d'] tat pour les affaires 6conomiques,

financi~res et industrielles

[Annexes comme sous la note 1]

tCHANGE DE NOTES RELATIF AUX FRAIS D'EXP]DITION

ET D'ASSURANCE DES PRODUITS IMPORTES GRACE AU PRPT

I

Le Ministre du ddveloppement d'outre-mer (Foreign and Commonwealth Office) a Son
Altesse Royale le Sultan de Jogjakarta, Ministre d'ltat pour les affaires iconomiques,
financires et industrielles d'Indondsie

((FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE >

ADMINISTRATION DU DtVELOPPEMENT D'OUTRE-MER

Monseigneur, Le 5 mai 1971

1. J'ai 'honneur de me r~f~rer A l'Accord relatif A l'aide au d~veloppement conclu
aujourd'hui entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
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and the Government of the Republic of Indonesia (United Kingdom/Indonesia Loan
Agreement (No. 2) 1971).

2. In discussions on the Agreement the question of shipping charges and insurance
charges on goods imported with the aid was raised. As this is not covered specifically in
the Agreement, the position is set out below for further' clarification and to enable your
Government to inform importers and Banks.

Shipping
3. Goods should be shipped in accordance with normal commercial competitive

practice and not directed to ships of any particular flag. Provided shipping costs are paid
in sterling in the United Kingdom they may be met from aid funds and the flag of the
vessel is immaterial.

Insurance
4. On a c.i.f. contract, where the insurer is not revealed, insurance is assumed to have

been placed with a United Kingdom company and the whole contract price may be met
from aid funds. In all other cases insurance costs may be met from aid funds provided it is
placed with an insurance company carrying on business in the United Kingdom and pay-
ment is made in the United Kingdom in sterling.

I have the honour to be, with the highest consideration and respect, Your Royal
Highness's obedient Servant.

RIcHARD WOOD

II

His Royal Highness the Sultan of Jfogjakarta, State Minister for Economic, Financial and
Industrial Affairs of Indonesia, to the Minister for Overseas Development, Foreign and
Commonwealth Office

INDONESIAN EMBASSY

LONDON

5 May 1971
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note dated 5 May 1971, reading as
follows:

[See note 1]
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du. Nord et le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie (Accord relatif au pret
Royaume-Uni/Indon~sie no 2 de 1971).

2. Au cours d'entretiens qui ont eu lieu au sujet de 'Accord, la question des frais
de transport maritime et d'assurance relatifs aux importations de marchandises financ~es a
raide du pr& a & 6voqu~e. Cette question ne faisant l'objet d'aucune mention particuli~re
dansl'Accord, les principes a appliquer sont 6nonc~s ci-aprs pour plus de clart6 et pour
permettre A votre Gouvernement de les porter A la connaissance des importateurs et des
banques.

Transport maritime
3. Les marchandises doivent &re expedites conform~ment aux pratiques commer-

ciales normalement suivies en regime de concurrence et leur transport ne doit pas &re
r~serv6 aux navires immatricul*s dans un pays donn6. Sous reserve que les frais de trans-
port soient pay~s en livres sterling au Royaume-Uni, ils peuvent &re couverts par
pr~l~vement sur les fonds d'assistance quel que soit le pavillon du navire assurant le
transport.

Assurance

4. En ce qui concerne les contrats C.A.F., dans lesquels l'identit6 de l'assureur n'est
pas 'pr 6is~e, 'l'assurance sera r~pute avoir & contract~e aupr~s d'une compagnie du
Royaume-Uni et le prix integral du contrat pourra &re r~gl par prlvement sur les
fonds d'assistance. Dans tous les autres cas, les frais d'assurance peuvent &re couverts par
pr~l~vement sur ces fonds sous reserve que rassurance soit contract~e aupr~s d'une
compagnie d'assurance exerant des activit~s au Royaume-Uni et que les paiements
soient effectu~s au Royaume-Uni en livres sterling.

Veuillez agr~er, etc.

RicHARD WooD

.... II

Son Altesse Royale le Sultan de Jogiakarta, Ministre d'l9tat pour les affaires dconomiques,
financires et industrielles d'Indonisie, au Ministre du ddveloppement d'outre-mer
(Foreign and Commonwealth Office)

AMBASSADE D'INDON#SIE

LONDRES

Le 5 mai 1971
Monsieur le Ministre,

J'ai rhonneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence dat~e du 5 mai
1971, qui est ainsi conque :

[Voir note I]

N-: 11464
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I have the honour to inform you that the arrangement as set out above correctly
stated the position on these matters.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
Hamengku Buwono IX

Sultan of Jogjakarta,
State Minister for Economic, Financial

and Industrial Affairs

EXCHANGE OF NOTES CONCERNING THE ADMINISTRATION

OF THE LOAN

I

The Minister for Overseas Development, Foreign and Commonwealth Office, to His Royal
Highness the Sultan of Jogjakarta, State Minister for Economic, Financial and Industrial
Affairs of Indonesia

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

OVERSEAS DEVELOPMENT ADMINISTRATION

5 May 1971
Your Royal Highness,

I have the honour to refer to the Agreement on Development Aid concluded today
between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of Indonesia (United Kingdom/Indonesia Loan
Agreement (No. 2) 1971).

2. In order to simplify the administration of the loan provided for under the terms of
the Agreement, it has been agreed that capital items for new investment to a value per
contract ofl100,000 or more shall not be purchased under the loan without prior consulta-
tion with and the agreement of the Government of the United Kingdom.

I have the honour to be, with the highest consideration and respect, Your Royal

Highness's obedient Servant.

RICHARD WOOD

No. 11464
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Je tiens a porter A la connaissance de Votre Excellence que ces dispositions sont bien
celles dont il a 6t6 convenu Ace sujet.

Veuillez agrger, etc.

[Signi]
Hamengku Buwono IX

Sultan de Jogjakarta,
Ministre d'etat pour les affaires 6conomiques,

financi~res et industrielles

tCHANGE DE NOTES RELATIF A L'ADMINISTRATION DU PRtT

I

Le Ministre du d~veloppement d'outre-mer (Foreign and Commonwealth Office) h Son
Altesse Royale le Sultan de Jogjakarta, Ministre d'ltat pour les affaires gconomiques,

financibres et industrielles d'Indonisie

(4 FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE))

ADMINISTRATION DU D VELOPPEMENT D'OUTRE-MER

Le 5 mai 1971

Monseigneur,

1. J'ai l'honneur de me r6f6rer l'Accord relatif i l'aide au d6veloppement conclu
aujourd'hui entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et le Gouvernement de la R6publique indon6sienne (Accord relatif au pr~t
Royaume-Uni/Indon6sie no 2 de 1971).

2. En vue de simplifier l'administration du pr&t faisant l'objet de cet accord, il a 6
convenu que l'achat de biens d'6quipement destin6s A de nouveaux investissements et
repr6sentant par contrat une valeur de 100 000 livres sterling ou davantage ne sera
financ6 A l'aide du pr~t qu'aprbs que le Gouvernement britannique aura 6t6 consult6 et
aura donn6 son assentiment.

Veuillez agr6er, etc.

RICHARD WOOD
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II

His Royal Highness the Sultan of Jogjakarta, State Minister for Economic, Financial and
Industrial Affairs of Indonesia to the Minister for Overseas Development, Foreign and
Commonwealth Office

INDONESIAN EMBASSY

LONDON

5 May 1971

I have the honour to acknowledge receipt of your Note dated 5 May 1971, reading as
follows:

[See note 1]

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
Hamengku Buwono IX

Sultan of Jogjakarta,
State Minister for Economic, Financial

and Industrial Affairs

No. 11464
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II

Son Altesse Royale le Sultan de Jogjakarta, Ministre d'ttat pour les affaires iconomiques,
financi res et industrielles d'Indondsie, au Ministre du diveloppement d'outre-mer
(Foreign and Commonwealth Office)

AMBASSADE D'INDON-SIE

LONDRES

Le 5 mai 1971
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 5 mai 1971, qui est ainsi
congue:

[Voir note I]

Veuillez agr~er, etc.

[Signd]
Hamengku Buwono IX

Sultan de Jogjakarta,
Ministre d'Etat pour les affaires 6conomiques,

financi~res et industrielles

N- 11464
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
THAILAND

Exchange of notes constituting an agreement temporarily
prolonging the Treaty of Commerce and Navigation
signed at Bangkok on 23 November 1937. Bangkok,
28 May 1971

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
16 December 1971.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
THAILANDE

Pchange de notes constituant un accord prorogeant tempo-
rairement le Trait' de commerce et de navigation signe
a Bangkok le 23 novembre 1937. Bangkok, 28 mai 1971

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
16 dicembre 1971.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT"
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF THAILAND TEMPORARILY PROLONGING
THE TREATY OF COMMERCE AND NAVIGATION
SIGNED AT BANKOK ON 23 NOVEMBER 19372

I

The Minister of Foreign Affairs of Thailand
to Her Majesty's Ambassador at Bangkok

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

SARANROM PALACE

No. 0603/17699

28th May, B.E. 2514
Excellency,

1. With reference to the Ministry of Foreign Affairs' Note No. 0603/6707
of 27 February B.E. 2513 (1970) giving notice of termination of the Treaty
of Commerce and Navigation between Thailand and the United Kingdom
signed at Bangkok on 23 November 1937,2 and to the recent discussions between
the British Embassy and the Treaty and Legal Department regarding the
desirability of maintaining the said Treaty in force pending the negotiation
of a new Treaty, I have the honour to propose that, notwithstanding the said
notice of termination and subject to the proviso set out in paragraph 2 of this
Note, the Treaty shall be deemed to have remained in force between 27 February
1971, the date of its expiry, and today's date and that it shall continue in force
until 27 February 1972 or until the conclusion of a new Treaty, whichever date
is the earlier.

2. The proviso referred to in the preceding paragraph is that the provisions
of Article 1 (2) of the Treaty (which shall remain fully in force in all other
respects) shall, in so far as they relate to the future acquisition of immovable
property, no longer be regarded as binding in relation to Thailand.

' Came into force on 28 May 1971 by the exchange of the said notes.
2 League of Nations, Treaty Series, vol. CLXXXVIII, p. '333, and United Nations, Treaty

Series, vol. 802, No. C-4366.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DE THATLANDE PRORO-
GEANT TEMPORAIREMENT LE TRAIT] DE COM-
MERCE ET DE NAVIGATION SIGNt A BANGKOK LE
23 NOVEMBRE 19372

I

Le Ministre des affaires gtrangkres de la Thailande d l'Ambassadeur
de Sa Majesti h Bangkok

MINISTRE DES AFFAIRES fTRANGkRES

PALAIS DE SARANROM

No 0603/17699

Le 28 mai B.E. 2514
Monsieur l'Ambassadeur,

1. Me r~f~rant h la note no 0603/6707 du Minist~re des affaires 6trang~res,
en date du 27 f~vrier B.E. 2513 (1970), notifiant l'expiration du Trait6 de
commerce et de navigation entre la Thailande et le Royaume-Uni, sign6 h
Bangkok le 23 novembre 19372, et aux discussions tenues r6cemment entre
'Ambassade britannique et le D16partement des trait6s et des affaires juridiques

concernant l'opportunit6 de maintenir ledit trait6 en vigueur pendant les
n~gociations concernant un nouveau trait6, j'ai l'honneur de proposer que,
nonobstant ladite notification d'expiration et sous r6serve de la condition
6nonc6e au paragraphe 2 de la pr6sente note, le Trait6 soit consid6r6 comme
ayant 6t6 en vigueur entre le 27 f6vrier 1971, date de son expiration, et aujour-
d'hui, et qu'il reste en vigueur jusqu'au 27 f6vrier 1972 ou jusqu'h la conclusion
d'un nouveau trait6, la date la plus rapproch6e &ant celle qui sera retenue.

2. La condition mentionn6e au paragraphe precedent est la suivante : les
dispositions de l'article 1 (2) du Traits (qui restera pleinement en vigueur tous
autres 6gards), dans la mesure oii elles ont trait . l'acquisition future de biens
immeubles, ne seront plus consid6r6es comme obligatoires pour ce qui est de la
Thailande.

I Entr6 en vigueur le 28 mai 1971 par l'6change desdites notes.
2 Socit6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. CLXXXVIII, p. 333, et Nations Unies, Recueil

des Traits, vol. 802, No C-4366.
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3. If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the
United Kingdom, I have the honour further to propose that this Note and
Your Excellency's reply to that effect shall be regarded as constituting an agree-
ment in this matter between the two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

TH. KHOMAN

Minister of Foreign Affairs

II

Her Majesty's Ambassador at Bangkok to the Minister
of Foreign Affairs of Thailand

BRITISH EMBASSY

BANGKOK

28 May 1971
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note
No. 0603/17699 of the 28th of May 1971 which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing proposals
are acceptable to the Government of the United Kingdom, who therefore agree
that Your Excellency's Note and its reply shall constitute an agreement in this
matter between the two Governments.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assur-
ances of my highest consideration.

ARTHUR DE LA MARE
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3. Si les propositions qui pr&c dent rencontrent l'agr~ment du Gouverne-
ment du Royaume-Uni, je propose que la pr6sente note et la r6ponse de Votre
Excellence h cet effet soient consid~r6es comme constituant un accord en la
matire entre les deux gouvernements.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res:

TH. KHOMAN

II

L'Ambassadeur de Sa Majestg t Bangkok au Ministre des affaires trang~res
de la Thailande

AMBASSADE BRITANNIQUE

BANGKOK

Le 28 mai 1971
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no 0603/17699 du 28 mai
1971 con~ue comme suit:

[Voir note 1]

J'ai le plaisir de vous informer que les propositions qui pr&c dent rencon-
trent l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni, qui accepte done que
votre note et la pr~sente r6ponse constituent un accord en la mati6re entre les
deux gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

ARTHUR DE LA MARE

N- 11465
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
UNITED STATES OF AMERICA

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
use by civil aircraft of the airfield at the Auxiliary Air
Base on Grand Turk Island (with schedule). London,
11 June 1971

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
16 December 1971.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
]RTATS-UNIS D'AMfERIQUE

f~change de notes constituant un accord coneernant rutilisa-
tion par des aeronefs civils du terrain d'aviation de la
Base adrienne auxiliaire situe sur Pile de la Grande-
Turque (avec annexe). Londres, 11 juin 1971

Texte authentique: anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
16 dicembre 1971.



180 United Nations - Treaty Series 1971

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA CONCERNING THE USE BY
CIVIL AIRCRAFT OF THE AIRFIELD AT THE AUXIL-
IARY AIR BASE ON GRAND TURK ISLAND

I

The United States Chargg d'Affaires ad interim in London to the Secretary
of State for Foreign and Commonwealth Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

LONDON

No. 17
June 11, 1971

Excellency,

I have the honor to refer to recent discussions between representatives
of the Government of the United States of America and the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland concerning the use by
civil aircraft of the airfield at Grand Turk Auxiliary Air Base, located on Grand
Turk Island in a defense area described in Annex F to the Agreement between
the Government of the United States of America and the Government of the
Federation of the West Indies concerning United States Defense Areas in the
Federation of the West Indies, signed at Port of Spain on February 10, 19612
(hereinafter referred to as "the 1961 Defense Areas Agreement").

I also have the honor to refer to the arrangements concerning the use by
civil aircraft of the airfield at Grand Turk Auxiliary Air Base contained in an
exchange of notes of December 6 and 8, 1966 between the Government of the
United States and the Government of the United Kingdom, which has not
entered into force, and the agreement between the Government of the United
States and the Government of the United Kingdom concerning civil air services

I Came into force on 11 June 1971, the date of the note in reply, in accordance with the provi-
sions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 409, p. 67.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DES ] TATS-UNIS D'AMRRIQUE
CONCERNANT L'UTILISATION PAR DES A)RONEFS
CIVILS DU TERRAIN D'AVIATION DE LA BASE A]C-
RIENNE AUXILIAIRE SITURE SUR L'ILE DE LA
GRANDE-TURQUE

Le Chargi d'affaires par interim des k9tats- Unis d'Amirique au Secritaire
d'JPtat aux affaires gtrangkres et aux affaires du Commonwealth

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMIRIQUE

LONDRES

N0 17
Le 11 juin 1971

Monsieur le Secr~taire d'1&tat,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui se sont droul6s r6cemment
entre des repr6sentants du Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique et du
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
concernant l'utilisation par des aronefs civils du terrain d'aviation de la Base
a6rienne auxiliaire de la Grande-Turque, situ~e sur 1'le de la Grande-Turque
h 'int6rieur d'une zone de d6fense d6crite h 'annexe F t 'Accord entre le
Gouvernement des 8tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la F6d~ration
des Indes occidentales concernant les zones de d6fense des ] tats-Unis situ~es
sur le territoire de la F~d6ration des Indes occidentales, sign6 h Port-of-Spain
le 10 f~vrier 19612 (ci-apr~s d6nomm6 c 'Accord de 1961 sur les zones de
d6fense >).

J'ai l'honneur de me r6f6rer 6galement aux arrangements concernant
l'utilisation par les a6ronefs civils du terrain d'aviation de la Base a6rienne
auxiliaire de la Grande-Turque, consign6s dans un 6change de notes des 6 et
8 d6cembre 1966 entre le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am6rique et le
Gouvernement du Royaume-Uni qui n'est pas entr6 en vigueur, et t l'Accord
entre le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du

I Entr6 en vigueur le 11 juin 1971, date de la note de r~ponse, conform~ment aux dispositions
desdites notes.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 409, p. 67.
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within the Bahamas, Turks and Caicos Islands and Jamaica effected by an
exchange of notes of December 6, 1956 and January 4, 1957.1

As a result of these discussions, the Government of the United States
proposes that the exchange of notes of December 6 and 8, 1966, the second
sentence of Paragraph (3) of Annex F to the 1961 Defense Areas Agreement,
and Paragraph 2 (2) of the 1957 Agreement concerning civil air services within
the Bahamas, Turks and Caicos Islands and Jamaica be superseded by an
Agreement in the following terms and that the operation and use of the airfield
in question be governed by the following provisions:

1. The airfield on Grand Turk shall be open for regular use by civil aircraft that are
equipped with a functioning two-way radio, in accordance with the provisions of this
agreement.

2. The United States Air Force may for military, security or safety reasons limit or
suspend civil air operations at the airfield. A determination by the United States Air
Force that the volume of civil traffic at the airfield is excessive may be the basis for
imposing limitations on civil aircraft traffic.

3. Administrative and operational control of the airfield shall be exercised by the
United States Air Force authorities except as otherwise specifically provided in this
Agreement.

4. Airfield tower control and approach control shall be operated by the United
States Air Force. Control of aircraft in the control zone and on the runway or taxiways
shall be the responsibility of the control tower. All civil aircraft shall obtain approval to
land from the control tower.

5. Meteorological information and aids to navigation which the United States Air
Force provides in support of United States Air Force aircraft shall be made available to
civil aircraft users.

6. The parking ramp and terminal facility constructed by the Government of the
United Kingdom shall be under the administrative and operational control of the appro-
priate Grand Turk authorities. Civil aircraft using the airfield shall use the Grand Turk
parking ramp.

7. Maintenance and repair of the runway and United States Air Force parking ramp
shall be the responsibility of the United States Air Force. Maintenance and repair of the
Grand Turk taxiway, parking ramp and terminal facilities shall be the responsibility of the
appropriate Grand Turk authorities.

8. The appropriate Grand Turk authorities shall be responsible for providing
aircraft services, supplies, fuel and maintenance for civil aircraft using the airfield. The
United States Air Force shall not be obliged to provide any services, supplies, fuel or
maintenance for civil aircraft.

United Nations Treaty Series, vol. 266, p., 396.
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Royaume-Uni concernant les services agronautiques civils entre les lies Bahamas,
Turques et Caiques et la Jamaique, effectu6 par un 6change de notes du 6
dgcembre 1956 et du 4 janvier 19571.

Comme suite h ces entretiens, le Gouvernement des Etats-Unis propose que
l'change de notes des 6 et 8 dgcembre 1966, la deuxi~me phrase du paragraphe 3
de l'annexe F h l'Accord de 1961 sur les zones de defense et l'alinda 2 du
paragraphe 2 de l'Accord de 1957 concernant les services a6ronautiques civils
entre les iles Bahamas, Turques et Caiques et la Jamaique soient abroggs et
remplacgs par un Accord conqu dans les termes ci-apr~s, et qu'en consequence
l'exploitation et l'utilisation du terrain d'aviation en question soient r~gies par
les dispositions suivantes :

1. Les a~ronefs civils qui sont 6quip~s d'un 6metteur-rcepteur radio en 6tat de
marche pourront utiliser r6gulirement le terrain d'aviation de ]a Grande-Turque con-
form6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

2. Les forces ariennes des itats-Unis pourront, pour des raisons d'ordre militaire
ou de s6curit6, limiter ou suspendre le trafic a6rien civil sur le terrain d'aviation. Le trafic
a6rien civil pourra 6tre limit6 si les forces a6riennes des ttats-Unis estiment que le volume
dudit trafic sur le terrain d'aviation est excessif.

3. La direction administrative et op6rationnefle du terrain d'aviation sera exerc6e par
les autorit6s des forces a6riennes des Ptats-Unis, A moins qu'une stipulation expresse du
pr6sent Accord n'en dispose autrement.

4. Le fonctionnement de la tour de contr6le et le contr6le d'approche seront assur6s
par les forces a6riennes des Ptats-Unis. C'est i la tour de contr6le qu'il appartiendra de
contr6ler les a6ronefs dans la zone de contr6le ainsi que sur la piste ou les voies de
circulation. Tout a6ronef civil devra obtenir l'autorisation d'atterrir de la tour de contr6le.

5. Les renseignements m6t6orologiques et les aides A la navigation que les forces
a6riennes des Rtats-Unis fournissent A leurs propres a6ronefs seront 6galement commu-
niqu6s aux utilisateurs d'a6ronefs civils.

6. La rampe de stationnement et l'a6rogare construites par le Gouvernement du
Royaume-Uni seront plac6es sous la direction administrative et op6rationnelle des autori-
t6s comptentes de la Grande-Turque. Les a6ronefs civils utilisant le terrain d'aviation
devront se ranger sur la rampe de stationnement de la Grande-Turque.

7. L'entretien et la r6paration de la piste et de la rampe de stationnement des forces
a6riennes des l&tats-Unis incomberont aux forces a6riennes des letats-Unis. L'entretien
et la r6paration de la voie d'accbs, de la rampe de stationnement et de l'a6rogare de ]a
Grande-Turque incomberont aux autorit6s comp6tentes de la Grande-Turque.

8. C'est aux autorit6s comptentes de la Grande-Turque qu'il appartiendra de fournir
les services de r6paration et d'entretien ainsi que tous approvisionnements et carburants
aux a6ronefs civils utilisant le terrain d'aviation. Les forces a6riennes des tetats-Unis ne
seront pas tenues de fournir des services de r6paration ou d'entretien ou des approvisionne-
ments ou carburants aux aronefs civils.

1 Nations Unies, Recueil des Traitus, vol. 266, p. 397.
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9. Landing fees may be collected by the appropriate Grand Turk authorities for civil
aircraft landings. For each civil aircraft landing the appropriate Grand Turk authorities
shall pay the United States Air Force Base Commander an amount in United States
currency equivalent either to the landing fee prescribed in the Schedule hereto or to one
half of the landing fee collected by the Grand Turk authorities, whichever amount is the
higher.

10 (A) The Government of the United Kingdom shall, in respect of all claims and
liabilities arising out of, or in connection with, the use of the airfield by aircraft other than
aircraft owned or operated by or on behalf of the Government of the United States, and
subject to the provisions of this paragraph:

(i) release and discharge the Government of the United States and authorized personnel
from all such liabilities;

(ii) defend, pay, settle, or otherwise indemnify the Government of the United States and
authorized personnel against all such liabilities towards, and the costs of defending
all such claims by, any third person; and

(iii) pay or settle all substantiated claims and liabilities for death or injury to authorized
personnel or for loss of or damage to property of the Government of the United States
or of authorized personnel.

(B) Any sum payable by the Government of the United Kingdom under sub-'
paragraph (A) (iii) of this paragraph shall be reduced to such extent as is just and equitable
having regard to the aggregate share in the responsibility, if any, for the damage which
may rest upon the Government of the United States or authorized personnel. In any event,
the liability of the Government of the United Kingdom under subparagraph (A) (iii)
for the loss or damage to the property of the Government of the United States sustained
in any one incident shall be limited to three million dollars.

(C) (i) The obligations of the Government of the United Kingdom set forth in
subparagraph (A) (ii) of this paragraph shall not arise if such liabilities or claims result
from the wilful misconduct or solely from the negligence of authorized personnel.

(ii) The obligations of the Government of the United Kingdom under subparagraph
(A) (ii) shall not require the payment by it of more than three million dollars for claims and
liabilities arising from any one incident.

(D) All claims and liabilities referred to in subparagraph (A) (ii) of this paragraph
which, not falling within the provisions of subparagraph (C) (i) of this paragraph, are the
responsibility of the Government of the United Kingdom, shall be processed and settled
in accordance with the applicable provisions of Turks and Caicos Islands law.

(E) (i) For the purpose of this paragraph, "authorized personnel" means Members
of the United States Forces (excluding dependants), United States contractors, and
Contractor personnel, as defined in Article I of the 1961 Defense Areas Agreement.
References in Article I to "the Federation" shall, for the purposes of this Agreement, be
understood as references to the Turks and Caicos Islands colony.
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9. Les autorit&s comp&entes de la Grande-Turque pourront percevoir des droits
d'atterrissage des a~ronefs civils. Pour tout atterrissage d'a~ronefs civils, elles verseront au
commandant de la base des forces a~riennes des ttats-Unis une somme en monnaie des
]tats-Unis 6quivalant au droit d'atterrissage stipul6 dans l'annexe A la pr~sente note ou
la moiti6 du droit d'atterrissage pergu par elles, si ce dernier montant est suprieur.

10. A. En ce qui concerne toute r&lamation et responsabilit6 d&oulant directe-
ment ou indirectement de l'utilisation du terrain d'aviation par des a~ronefs autres que
ceux qui sont la propri&t du Gouvernement des 8tats-Unis ou qui sont utilis~s par lui
ou en son nom, et sous r6serve des dispositions du present paragraphe, le Gouvernement
du Royaume-Uni:

i) Exon~rera enti~rement le Gouvernement des letats-Unis et le personnel autoris6 de
toute responsabilit6;

ii) Opposera toute defense, effectuera tout r~glement, op~rera toute transaction ou agira
de toute autre mani~re propre A garantir le Gouvernement des P'tats-Unis et le person-
nel autoris6 contre toute responsabilit6 encourue l'6gard d'un tiers et contre les frais
de justice entrain~s par une reclamation 6manant d'un tiers;

iii) Se lib&era, par voie de r~glement ou de transaction, de toute r&lamation et responsa-
bilit6 dfiment fond~e raison des dommages corporels qui pourraient &tre causes A un
membre du personnel autoris6 ou du d&c&s d'un tel membre, ou de pertes ou dommages
causes des biens appartenant au Gouvernement des ttats-Unis ou au personnel
autoris6.

B. Toute somme payable par le Gouvernement du Royaume-Uni en vertu de l'alin~a
iii de la section A du present paragraphe sera rfduite dans une mesure juste et 6quitable
compte tenu de la part de responsabilit6 qui serait 6ventuellement imputable au Gouverne-.
ment des letats-Unis ou au personnel autoris& En tout 6tat de cause, la responsabilit6 du
Gouvernement du Royaume-Uni en vertu de l'alin~a iii de la section A en cas de pertes ou
dommages causes des biens appartenant au Gouvernement des ttat-Unis sera limit~e A
3 millions de dollars par sinistre.

C. i) Le Gouvernement du Royaume-Uni ne sera pas tenu A raison des obligations
nonc~es l'alin~a ii de la section A du present paragraphe si les responsabilit&s ou r&lama-

tions susvis~es r~sultent d'une faute intentionnelle ou sont dues exclusivement A une faute
du personnel autoris6.

ii) Le Gouvernement du Royaume-Uni ne sera tenu raison des obligations 6non-
ces A l'alin~a ii de la section A qu' concurrence d'une somme de 3 millions de dollars
par sinistre.

D. Toutes les r&lamations et responsabilit&s vis~es A l'alin6a ii de la section A du
present paragraphe qui, ne relevant pas des dispositions de l'alin~a i de la section C du
present paragraphe, sont a la charge du Gouvernement du Royaume-Uni seront instruites
et r~gles conform~ment aux dispositions applicables du droit des iles Turques et Caiques.

E. i) Aux fins du present paragraphe, l'expression < personnel autoris ,) s'entend
des membres des forces des letats-Unis (A l'exclusion des personnes charge), des entre-
preneurs des tats-Unis et du personnel d'entreprise, au sens d~fini a l'article premier de
l'Accord de 1961 sur les zones de defense. Dans ledit article premier, le terme # F~dra-
tion ) doit s'entendre, aux fins du present Accord, de la colonie des iles Turques et Caiques.
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".- (ii) With regard to subparagraph (C) (i) of this paragraph, the word "solely" in
relation to the negligence of authorized personnel shall not be interpreted so literally as to
render the Government of the United Kingdom responsible for liabilities or costs under
subparagraph (A) (ii) of this paragraph that were caused in all substantial respects by the
initial grave negligence of authorized personnel and only incidentally involved the very
minor negligence of a third person.

11. In the event that the Government of the United Kingdom pays or settles any
claim under the provisions of subparagraph (A) (iii) of paragraph 10 for loss of or damage
to the property of the Government of the United States, the Government of the United
States shall subrogate the Government of the United Kingdom in respect of all its rights
and remedies against any third person from whose sole or partial negligence such claim
arose to the extent of the amount paid by the Government of the United Kingdom to the
Government of the United States that is attributable to the negligence of such third person.

12. Any sums of money expressed herein shall be deemed to be United States dollars.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, I have the honor to propose
that this note and Your Excellency's reply to that effect shall constitute an
agreement between our two Governments which shall enter into force on the
date of Your Excellency's reply to this note, and shall terminate when the
airfield at the Grand Turk Auxiliary Air Base ceases to be a defense area for the
purpose of the 1961 Defense Areas Agreement, unless it is terminated earlier
by six months' written notice given by either Government to the other of its
intention to terminate it.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

JOSEPH L. GREENE JR.

Charg6 d'Affaires ad interim

Enclosure: Schedule of landing Fees for Civil Aircraft

SCHEDULE OF LANDING FEES FOR CIVIL AIRCRAFT

15 cents per 1,000 lb., or any portion thereof, of maximum gross
takeoff weight, with a minimum of $3.00.
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ii) A l'alin~a i de la section C du present paragraphe, le terme S exclusivement * se
rapportant A la faute du personnel autoris6 ne doit pas 6tre interpr&6 de manire si
littrale que le Gouvernement du Royaume-Uni serait tenu A raison des responsabilit~s
ou des frais visas A l'alin6a ii de la section A du present paragraphe d~coulant de faits qui
sont imputables pour l'essentiel A une faute lourde initiale du personnel autoris6 et seule-
ment de mani~re incidente A une faute tr~s l~g~re d'un tiers.

11. Si, conform6ment aux dispositions de l'alin~a iii de la section A du paragraphe 10,
le Gouvernement du Royaume-Uni se lib~re, par voie de r~glement ou transaction, d'une
rclamation resultant de pertes ou de dommages causes A des biens appartenant au
Gouvernement des Ptats-Unis, ce dernier subrogera le Gouvernement du Royaume-Uni
dans tous ses droits et recours contre tout tiers dont la faute a W la cause unique ou
partielle de la r6clamation, et ce au prorata de la fraction du montant pay6 par le Gouverne-
ment du Royaume-Uni au Gouvernement des letats-Unis qui est imputable A la n6gligence
dudit tiers.

12. Tout montant en esp~ces stipul6 dans la pr~sente note est A entendre en dollars
des ttats-Unis.

Si les propositions qui prcedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, je propose que la
pr6sente note et votre r~ponse signifiant cet agr~ment constituent entre nos
deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur h la date de votre r~ponse
et qui prendra fin lorsque le terrain d'atterrissage de la base a6rienne auxiliaire
de la Grande-Turque cessera d'tre une zone de defense aux fins de l'Accord de
1961 sur les zones de d6fense, h moins que Fun des deux Gouvernements ne le
d~nonce ant6rieurement en adressant h l'autre Gouvernement une notification
6crite lui signifiant son intention de le d6noncer h l'expiration d'un ddlai de
six mois.

Veuillez agr6er, etc.

JOSEPH L. GREENE JR
Charg6 d'affaires par interim

Piice jointe : Annexe relative aux droits d'atterrissage des aronefs civils

ANNEXE RELATIVE AUX DROITS D'ATTERRISSAGE
DES A.RONEFS CIVILS

Quinze cents par millier de livres ou fraction de millier de livres
du poids brut maximum au d~collage. Droit minimum: 3 dollars.
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II

The Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs to the United

States Chargg d'Affaires ad interim in London

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE, S.W. 1

11 June, 1971

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 17 of the
eleventh of June, 1971 which reads as follows

[See note 1]

In reply I have the honour to inform you that the foregoing proposal is
acceptable to the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, who therefore agree that your Note, together with the Schedule
annexed thereto and the present reply, shall constitute an Agreement between
the two Governments which shall enter into force on this day's date.

I have the honour to be, with the highest consideration, your obedient
Servant.

(For the Secretary of State)

R. N. POSNETT

[Schedule as under note I]
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II
Le Secritaire d'l9tat aux affaires 9trang~res et aux affaires du Commonwealth

au Chargj d'affaires par intgrim des ttats- Unis d Londres

MINISTtRE DES AFFAIRES fTRANGRES ET DES AFFAIRES DU COMMONWEALTH S. W. 1

Le 11 juin 1971
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai 'honneur d'accuser reception de votre note no 17 du 11 juin 1971,
dont la teneur est la suivante :

[Voir note I]

Je tiens h vous faire savoir en r~ponse que les propositions qui prcedent
rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et qu'en cons6quence votre note et l'annexe qui
y est jointe constituent, avec la pr~sente r~ponse, un Accord entre nos deux
Gouvernements qui entrera en vigueur L la date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr6taire d']tat:

R. N. POSNETT

[Annexe comme sous la note I]
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
GHANA

Agreement for the provision of a special loan to the Govern-
ment of the Republic of Ghana to facilitate the payment
by the Government of the Republic of Ghana and citizens
of the Republic of Ghana of medium term commercial
debts falling due between 1 July 1970 and 30 June 1972
(with schedules). Signed at Accra on 17 July 1971

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
16 December 1971.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IILANDE DU NORD

et
GHANA

Accord relatif ? l'octroi au Gouvernement de la Republique du
Ghana d'un pret special destin6 'a faciliter l'acquittement
des dettes commerciales 'a moyen terme encourues par
ce Gouvernement et par les citoyens de la Republique
du Ghana et qui viennent ' 6ch6ance entre le ler juillet
1970 et le 30 juin 1972 (avec tableaux). Sign6 ' Accra
le 17 juillet 1971

Texte authentique: anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
16 dicembre 1971.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF GHANA FOR THE PROVISION OF A
SPECIAL LOAN TO THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF GHANA TO FACILITATE THE PAY-
MENT BY THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF GHANA AND CITIZENS OF THE REPUBLIC OF
GHANA OF MEDIUM TERM COMMERCIAL DEBTS
FALLING DUE BETWEEN 1 JULY, 1970, AND 30 JUNE,
1972

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter referred to as "the Government of the United Kingdom")
and the Government of the Republic of Ghana (hereinafter referred to as "the
Government of Ghana");

Considering the Conference held in London from 7 July to 11 July, 1970
hereinafter referred to as "the 1970 Conference"), at which the Government of
the United Kingdom and the Government of Ghana, together with certain
other Governments, the International Monetary Fund, and the International
Bank for Reconstruction and Development were represented;

Desiring to conclude an Agreement to give effect to the proposals for the
provision of debt relief formulated at the 1970 Conference;

Have agreed as follows:

Article I

In this Agreement unless the contrary intention appears, "debt" shall mean
debt and moratorium interest thereon, as defined in Article 1, 2 and 5 of the
Agreements signed on 27 February, 19672 and 17 December, 19683 between the
Government of the United Kingdom and the Government of Ghana (hereinafter
referred to as the "1967 Agreement" and the "1968 Agreement"), which is due
in the period 1 July, 1970 to 30 June, 1972 under the medium term credit
contracts referred to in the 1967/1968 agreements as affected by the provisions
of the said agreements.

1 Came into force on 19 July 1971, in accordance with article VIII.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 606, p. 133.
'Ibid., vol. 682, p. 21.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RRPUBLIQUE
DU GHANA RELATIF A L'OCTROI AU GOUVERNE-
MENT DE LA RRPUBLIQUE DU GHANA D'UN PRRT
SPECIAL DESTINE A FACILITER L'ACQUITTEMENT
DES DETTES COMMERCIALES A MOYEN TERME
ENCOURUES PAR CE GOUVERNEMENT ET PAR LES
CITOYENS DE LA RIPUBLIQUE DU GHANA ET QUI
VIENNENT A ECHEANCE ENTRE LE Ier JUILLET
1970 ET LE 30 JUIN 1972

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord (ci-apr~s d6nomm6 <le Gouvernement du Royaume-Uni s) et le Gouverne-
ment de la R~publique du Ghana (ci-apr~s d~nomm6 # le Gouvernement
ghan~en )>);

Considrant le Conf6rence tenue i Londres du 7 au 11 juillet 1970 (ci-apr~s
d6nomm~e ( la Conference de 1970 )), k laquelle 6taient repr6sent6s le Gouverne-
ment du Royaume-Uni et le Gouvernement ghan~en, ainsi que certains autres
gouvernements, le Fonds mon~taire international et la Banque internationale
pour la reconstruction et le d6veloppement;

D~sireux de conclure un accord en vue de donner effet aux propositions
visant k faciliter l'acquittement des dettes, formulkes ht la Conference de 1970;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord, et h moins que n'apparaisse une intention
contraire, le mot "dette" d6signe toute dette et l'int&rt moratoire y afferent, au
sens d6fini aux articles 1, 2 et 5 des accords sign6s le 27 f6vrier 19672 et le 17
d6cembre 19683 entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement
ghan~en (ci-apr~s d6nomm6s <('Accord de 1967) et < l'Accord de 1968 )),
venant h 6ch~ance entre le ler juillet 1970 et le 30 juin 1972, conform~ment aux
contrats de credit h moyen terme mentionn~s dans les accords de 1967/68, tels
qu'ils sont affect6s par les dispositions desdits accords.

1 Entr6 en vigueur le 19 juillet 1971, conform~ment h P'article VIII.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 606, p. 133.
3 Ibid., vol. 682, p. 21.
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Article 11

(1) The Government of the United Kingdom shall lend to the Govern-
ment of Ghana a sum of money not exceeding £3.5 million (hereinafter referred
to as "the loan").

(2) The loan shall be disbursed to the Government of Ghana for the
purpose of assisting the Government of Ghana to ensure the transfer, in accord-
ance with the 1967 Agreement and the 1968 Agreement, of the full amount of
debt due, and, subject to paragraph (1) of this Article, shall be equivalent to
half of the amount of the debt due and fully paid.

(3) Disbursement of the loan by the Government of the United Kingdom
to the Government of Ghana shall be subject to the transfer, as aforesaid, of the
full amount of debt due, from time to time, in accordance with the provisions
of the First Schedule to this Agreement.

Article III

(1) The Government of Ghana shall repay to the Government of the
United Kingdom in pounds sterling in London the amount of the loan. Repay-
ment shall be made by instalments on the dates and in the amounts specified in
the Second Schedule to this Agreement.

(2) The Government of Ghana shall pay interest to the Government of
the United Kingdom on the amount of the loan, such interest to be paid in
pounds sterling in London by instalments at the rate and on the dates specified
in the Second Schedule.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2) of this
Article and of the Second Schedule, nothing shall preclude the Government of
Ghana from repaying to the Government of the United Kingdom in pounds
sterling in London at an earlier date or earlier dates than specified in the said
Schedule the whole or any part of the loan outstanding together with any interest
due and outstanding thereon.

Article IV

(1) If, at any time whether before or after the date of signature of this
Agreement (but after 11 July, 1970), the Government of Ghana conclude an
Agreement or make arrangements in connection with the repayment of debt
owed to the Government of any other country or to bodies incorporated or
persons resident therein (including an Agreement or arrangements modifying
any previous such Agreement or arrangements) and the effect of that Agreement
or those arrangements (read, where appropriate, together with any previous
such Agreement or arrangements) is more favourable to that country than the
effect of this Agreement (read together with the 1967 Agreement and the 1968
Agreement) is to the United Kingdom, then the Government of the United
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Article If

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni pretera au Gouvernement ghan6en
une somme d'argent d'un montant maximum de 3,5 millions de livres sterling
(ci-apr~s d6nomm6 o le prt Y>).

2. Le pret sera vers6 au Gouvernement ghan6en en vue de raider h assurer,
conform6ment Ii l'Accord de 1967 et h l'Accord de 1968, le transfert du montant
int6gral de la dette venu h 6ch6ance, et, sous reserve des dispositions du para-
graphe 1 du pr6sent article, le montant dudit pr&t sera 6gal h la moiti6 du montant
de la dette venu h 6ch6ance et rembours6 int6gralement.

3. Le versement du pret par le Gouvernement du Royaume-Uni au
Gouvernement ghan6en sera fait h condition que le transfert susmentionn6 du
montant int6gral de la dette venu h 6ch6ance soit effectu6 p6riodiquement,
conform6ment aux dispositions 6nonc6es au tableau' annex6 au pr6sent Accord.

Article III

1. Le Gouvernement ghan6en remboursera au Gouvernement du Royaume-
Uni le montant du prt en livres sterling, h Londres. Le remboursement sera
effectu6 en plusieurs versements dont le montant et la date sont sp6cifi~s dans
le tableau 2 annex6 au pr6sent Accord.

2. Le Gouvernement ghan6en versera un inter& au Gouvernement du
Royaume-Uni sur le montant du pr&; l'int6r& sera payable en livres sterling, h
Londres, en plusieurs versements, au taux et aux dates sp6cifi6s dans le tableau 2.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article et
du tableau 2, aucune disposition du pr6sent Accord n'aura pour effet d'emp6cher
le Gouvernement ghan6en de rembourser au Gouvernement du Royaume-Uni,
en livres sterling, h Londres, h une date ou h des dates ant6rieures h celles
sp6cifi6es dans ledit tableau, en totalit6 ou en partie, le montant du pr& restant
dfi ainsi que tout int6ret y afferent venu h 6ch~ance et non acquitt6.

Article IV

1. Si le Gouvernement ghan~en conclut h une date ant~rieure ou post6-
rieure h la date de la signature du present Accord (mais postrieure au 11 juillet
1970) un accord ou des arrangements concernant le r~glement d'une dette
contract~e envers le Gouvernement d'un autre pays ou envers des soci6ts ou des
personnes qui sont r6sidentes dudit pays (y compris un accord ou des arrange-
ments modifiant tout accord ou tous arrangements ant~rieurs), et si les conditions
consenties audit pays en application dudit accord ou desdits arrangements
(consid6rs, le cas 6ch~ant, en conjonction avec tout accord ou tous arrangements
ant~rieurs) sont plus favorables que les conditions consenties au Royaume-Uni
en application du present Accord (consid6r6 en conjonction avec.l'Accord de
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Kingdom shall forthwith be entitled to such a variation of this Agreement as
will render its effect no less favourable to the United Kingdom than the effect
of the other Agreement or arrangements is to the other country.

(2) The provisions of this Article shall not have effect in relation to an
Agreement or arrangements whereby the Government of Ghana refrain from
seeking debt relief from the Government of a country if the amounts due
between 1 July, 1970 and 30 June, 1972 to such a Government or bodies
incorporated or persons resident in that country total less than the equivalent
of US $35,000.00.

Article V

This Agreement shall not in any way affect the provisions of the 1967
Agreement or the 1968 Agreement.

Article VI

The Government of the United Kingdom and the Government of Ghana
shall exchange all information required for the proper implementation of this
Agreement.

Article VII

Any dispute which may arise between the Government of the United
Kingdom and the Government of Ghana as to the interpretation or application
of any of the provisions of this Agreement shall, at the request of either Govern-
ment, be referred to the International Court of Justice, unless both Governments
agree to submit such dispute to some other tribunal or otherwise dispose of it.

Article VIII

This Agreement shall enter into force on the nineteenth day of July,
1971. It shall continue in force until the whole of the loan and the interest
payable thereon has been repaid.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate in Accra this Seventeenth day of July, 1971.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great of the Republic of Ghana:
Britain and Northern Ireland

H. S. H. STANLEY J. H. MENSAH
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1967 et l'Accord de 1968), le Gouvernement du Royaume-Uni sera en droit
d'obtenir aussit6t que le prdsent Accord soit modifi6 de telle fagon que ses
effets soient aussi favorables pour le Royaume-Uni que les effets de l'autre
accord ou des autres arrangements ne le sont pour l'autre pays.

2. Les dispositions du present article ne seront pas applicables dans le cas
d'un accord ou d'arrangements aux termes desquels le Gouvernement ghanden
ne cherche pas h obtenir un alldgement de ses dettes envers le Gouvernement
d'un pays si le montant des dettes venues 6chdance et payables audit Gouverne-
ment ou h des socidt6s ou des personnes qui sont r6sidentes dudit pays entre le
ler juillet 1970 et le ler juin 1972 est infdrieur h l'6quivalent de 35 000 dollars
des tats-Unis.

Article V

Le pr6sent Accord n'affectera en aucune faqon les dispositions de l'Accord
de 1967 ou de l'Accord de 1968.

Article VI

Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement ghan6en 6chan-
geront tous les renseignements n6cessaires h la bonne ex6cution du present
Accord.

Article VII

Tout diff6rend qui pourrait naitre entre le Gouvernement du Royaume-Uni
et le Gouvernement ghan6en au sujet de l'interprdtation ou de l'exdcution de
l'une quelconque des dispositions du present Accord sera soumis, h la demande
de l'un ou l'autre Gouvernement, h la Cour internationale de Justice, h moins
que les deux Gouvernements ne conviennent de porter le diffdrend devant un
autre tribunal ou de le r6gler d'une autre mani6re.

Article VIII

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le 19 juillet 1971 et prendra fin
lorsque la totalit6 du montant du pr6t et l'intdrft y aff6rent auront 6t6 rembours6s.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dCiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire, h Accra, le dix-sept juillet 1971.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande- de la Rdpublique du Ghana:

Bretagne et d'Irlande du Nord:

H. S. H. STANLEY J. H. MENSAH
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FIRST SCHEDULE

DISBURSEMENT OF THE LOAN

(1) Subject to the provisions of this Schedule, the loan shall be disbursed to the
Government of Ghana in instalments, each instalment being related to a payment of part
of the debt.

(2) The first instalment shall be disbursed within 7 days of the entry into force of
Agreement, provided that all debts, as defined in this Agreement, which are due to be
paid up to and including its entry into force, have been paid. Each subsequent instalment
shall, so far as is practicable, be disbursed on the first and the 16th days of each month. The
amount of each such instalment shall be a sum equivalent to one half of the total of the
debt due and fully paid, together with, if the Government of the United Kingdom have
received evidence that arrangements have been made by the Government of Ghana to
make payment, that part of the debt due up to the end of the ensuing half-monthly period,
less the total of the instalments of the loan previously disbursed.

(3) For the purposes of disbursement of the loan, account may be taken by the
Government of the United Kingdom of payment of debt which has been made for reasons
of administrative or other convenience after 30 June, 1972. Unless both Governments
agree otherwise, instalments of the loan shall in no case be disbursed later than 30 Sep-
tember, 1972.

(4) For the purpose of disbursement of the loan in accordance with the provisions of
this Schedule, the Government of Ghana shall appoint Agents to act on their behalf, and
shall inform the Government of the United Kingdom of the arrangements so made.

(5) All instalments of the loan shall be disbursable in pounds sterling.

SECOND SCHEDULE

REPAYMENT OF THE LOAN

1. Repayment of the loan shall be made in instalments on the dates and in the amounts
specified below:

Amounts
Dates due due

I October 1980 and 1 October in each of the succeeding
17 years ... ... .. .................... £48,600

1 January 1981 and on 1 January in each of the succeeding
17 years ........ ..................... £48,600

1 April 1981 and on 1 April in each of the succeeding
17 years ....... ..................... £48,600

1 July 1981 and on 1 July in each of the succeeding
16 years ....... ..................... £48,600

1 July 1998 ........ .................... £49,400

Provided that if under the provisions of the First Schedule the amount of the loan
is less than £3.5 million each instalment shall be one seventy-second part of the amount.
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TABLEAU 1

VERSEMENT DU PRT

1. Sous r6serve des dispositions du pr6sent tableau, le pret sera vers6 au Gouverne-
ment ghan6en en plusieurs versements dont chacun sera li au remboursement d'une partie
de la'dette.

2. Le premier versement sera effectu6 dans les 7 jours suivant l'entr6e en vigueur
de l'Accord, A condition que toutes les dettes, telles qu'elles sont d6finies dans le pr6sent
Accord, venues h 6ch6ance avant la date d'entr6e en vigueur de l'Accord ou A cette date
m~me aient 6 r6gl6es. Dans toute la mesure possible, chaque versement ult6rieur sera
effectu6 le 1er et le 16 de chaque mois. Le montant de chaque versement sera 6gal la
moiti6 du montant total de la dette venu A l'6ch6ance et acquitt6 int6gralement et com-
prendra 6galement, si la preuve est fournie au Gouvernement du Royaume-Uni que le
Gouvernement ghan6en a pris des dispositions en vue de son remboursement, la partie
de la dette venant A 6ch6ance A la fin de la quinzaine suivante, d6duction faite du montant
total des versements d6jA effectu6s au titre du pr~t.

3. Aux fins du versement du pr~t, le Gouvernement du Royaume-Uni pourra tenir
compte des versements au titre du remboursement de ]a dette qui auront 6t6 effectu6s
apr~s le 30 juin 1972 pour des raisons d'ordre administratif ou autre. A moins que les
deux Gouvernements n'en conviennent autrement, les versements au titre du pr~t ne
seront en aucun cas effectu6s apr~s le 30 septembre 1972.

4. Aux fins du versement du pr~t conform6ment aux dispositions du pr6sent tableau,
le Gouvernement ghan6en d6signera des agents charg6s d'agir en son nom et informera
le Gouvernement du Royaume-Uni des dispositions prises A cet effet.

5. Tous les versements au titre du pr6t seront effectu6s en livres sterling.

TABLEAU 2

REMBOURSEMENT DU PRfX

1. Le prt sera rembours6 en plusieurs versements dont le montant et la date sont
indiqu~s ci-apr~s:

Montants
(livres

Dates sterling)

Le 1er octobre 1980 et le ler octobre de chacune des
17 ann~es suivantes .... .............. .... 48 600

Le ler janvier 1981 et le ler janvier de chacune des
17 ann~es suivantes ... .............. ... 48 600

Le 1er avril 1981 et le Ier avril de chacune des 17 ann~es
suivantes ....................... 48 600

Le 1er juillet 1981 et le l e r juillet de chacune des
16 annes suivantes ... .............. ... 48 600

Le ler juillet 1998 .... ................ .... 49400

Sous reserve que, conform~ment aux dispositions du tableau 1, le montant du pr~t
n'exc~de pas 3,5 millions de livres sterling, chaque versement repr~sentera un soixante-
douzi~me de ce montant.
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PAYMENT OF INTEREST ON THE LOAN

2. The Government of Ghana shall pay by instalments to the Government of the
United Kingdom interest on the loan as follows:

(a) The rate of interest shall be two per cent per annum;
(b) Interest shall be calculated on a daily basis on that part of the loan which has

been disbursed to the Government of Ghana but not paid to the Government of the United
Kingdom;

(c) The first payment of interest shall be made on 1 October 1971, and subsequent
payments shall be made on 1 January 1972, and on 1 April 1972, 1 July 1972 and
1 October 1972. Thereafter payments shall be made on 1 January, 1 April, 1 July and
1 October in each succeeding year until 1 July 1998 inclusive.
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PAIEMENT DE L'INT]Rfrr AFFkRENT AU PRLt

2. Le Gouvernement ghan~en versera au Gouvernement du Royaume-Uni un
intr~t sur le pr~t, en plusieurs versements, selon les modalit~s ci-apr~s:

a) Le taux d'intr~t sera de deux pour cent par an;

b) L'int&t sur le montant du pr~t vers6 au Gouvernement ghan6en mais non rem-
bours6 au Gouvernement du Royaume-Uni sera calcu6 journellement;

c) Le premier versement au titre de 1intr&t sera effectu6 le ler octobre 1971 et les
versements ult~rieurs le ler janvier 1972, le ler avril 1972, le ler juillet 1972 et le
ler octobre 1972. Par la suite, les versements seront effectu6s les ler janvier, ler avril,
ler juillet et ler octobre de chaque anne jusqu'au 1er juillet 1998 inclus.
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ACCORD CULTUREL' ENTRE LE ROYAUME DE GRtCE
ET L'ESPAGNE

Le Gouvernement du Royaume de Grace, d'une part, et le Gouvernement
d'Espagne, d'autre part, animus d'un 6gal d~sir de promouvoir, moyennant une
collaboration amicale et des 6changes, les relations culturelles qui ont toujours
exist6es entre les deux pays unis par des liens spirituels de profondes racines
historiques, ont resolu de conclure un Accord culturel et dans ce but ont nomm6
leurs plnipotentiaires respectifs, h savoir :

Le Roi des Hell~nes: S. E. Monsieur Spyros Capetanides, Ambassadeur
extraordinaire et plknipotentiaire du Royaume de Gr&e, et

Le Chef de l'1 tat Espagnol: S. E. Monsieur Fernando Maria Castiella Y Maiz,
Ministre des affaires &rang~res,

Lesquels, apr~s avoir examin6 leurs respectifs pleins pouvoirs et reconnus
en bonne et due forme, ont convenu ce qui suit:

Article I

Les Hautes Parties contractantes sont convenues k prot6ger et d6velopper
par tous les moyens la collaboration culturelle entre leurs pays, de fagon h
promouvoir une meilleure intelligence mutuelle.

Article II

Les Hautes Parties contractantes sont convenues de promouvoir les contacts
directs et l'6change r~gulier de publications officielles entre les universit~s,
academies et autres organismes culturels des deux pays.

Article III

Les Hautes Parties contractantes encourageront et promouvront sur la
base de r~ciprocit6 1'6change de professeurs, conf~renciers, investigateurs
scientifiques et boursiers entre les deux pays.

Article IV

Les Hautes Parties contractantes sont convenues de promouvoir dans les
universit~s ou autres centres d'enseignement sur leur territoire l'institution de

I Entr6 en vigueur le 10 septembre 1969 par 1'6change des instruments de ratification, qui a eu
lieu A Athines, conform~ment A l'article XIII.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO CULTURAL

El Gobierno de Espafia, de una parte, y el Gobierno del Reino de Grecia,
de otra parte, animados de un mismo deseo de promover, mediante una colabora-
ci6n amistosa e intercambios, las relaciones culturales que siempre han existido
entre los dos paises, unidos por vinculos espirituales de profundas raices hist6ri-
cas, han resuelto concluir un Convenio Cultural, y a estos efectos han nom-
brado sus respectivos Plenipotenciarios, a saber :

El Jefe del Estado Espafiol, al Excmo. Sr. D. Fernando Maria Castiella y Maiz,
Ministro de Asuntos Exteriores; y

El Rey de los Helenos, al Excmo. Sr. Spyros Capetanides, Embajador Extra-
ordinario y Plenipotenciario del Reino de Grecia,

Quienes, despu~s de haber examinado sus respectivos plenos poderes y de
haberlos hallado en buena y debida forma, han convenido lo siguiente:

Articulo 1.0

Las Altas Partes contratantes se comprometen a proteger y desarrollar por
todos los medios la colaboraci6n cultural entre sus paises, de forma que se
promueva un mejor conocimiento mutuo.

Articulo 2.0

Las Altas Partes contratantes se comprometen a fomentar los contactos
directos y el intercambio regular de publicaciones oficiales entre las Universi-
dades, Academias y otros Organismos culturales de ambos Paises.

Arttculo 3.0

Las Altas Partes contratantes promover~n y facilitarin, sobre una base de
reciprocidad, el intercambio de profesores, conferenciantes, investigadores y
becarios entre los dos Paises.

Articulo 4.o

Las Altas Partes contratantes se comprometen a fomentar en las Universi-
dades u otros establecimientos de ensefianza, situados en sus territorios, la
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chaires et la nomination de lecteurs ainsi que l'institution de cours et conf6rences
se r6frant aux divers aspects du patrimoine culturel de l'autre Partie contrac-
tante.

Article V

Les Gouvernements contractants veilleront, dans les limites consenties par
la lgislation int~rieure respective, h ce que les manuels scolaires publi6s dans
les deux pays ne contiennent pas d'inexactitudes et d'erreurs ayant trait h
chacun des deux pays.

Article VI

Les Hautes Parties contractantes sont convenues de promouvoir 1institution
et le bon fonctionnement sur leur territoire des instituts culturels ou 6coles de
l'autre Partie, selon les formalit~s pr~vues par leur lgislation respective.

Article VII

Les Hautes Parties contractantes confirment mutuellement l'intention
d'appliquer int~grement les accords internationaux sur la protection des droits
d'auteurs auxquels elles ont adhr6 ou adh~reront a l'avenir.

Article VIII

Les Gouvernements des Hautes Parties contractantes sont convenus a
maintenir une collaboration 6troite entre leurs services comptents dans le but
d'emp~cher et de r~primer le trafic ill6gal d'oeuvres d'art, documents ou autres
objets de valeur historique.

Article IX

Les Hautes Parties contractantes s'efforceront de promouvoir une meilleure
connaissance r6ciproque de leur culture respective au moyen de l'organisation
sur le territoire de l'autre pays, de conf6rences, de concerts, d'expositions, de
manifestations th6itrales et artistiques, de spectacles folkloriques ou de <(chants
et danses populaires ) ainsi qu'au moyen de la cindmatographie, de s6ances
d'audition de disques et de programmes de radiodiffusion et de t$lvision.

Article X

Les Hautes Parties contractantes s'engagent r~ciproquement h garantir la
protection des artistes de th6itre, de danse, de chant etc. de l'autre Partie contrac-
tante dont la catdgorie m6rite un int6rt culturel, en les mettant, pour ce qui a
trait h leurs droits et s~curit6 personnelle, sur le m6me pied que les artistes des
pays dont les nationaux profitent de la plus grande protection.
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creaci6n de cdtedras y lectorados, asi como la organizaci6n de cursos y conferen-
cias referentes a los diversos aspectos del patrimonio cultural de la otra Parte.

Articulo 5.0

Las Altas Partes contratantes cuidarin, en los limites de su respectiva
legislaci6n interna, de que los Manuales escolares publicados en los dos paises
no contengan inexactitudes o errores relativos a cada uno de ellos.

Articulo 6.0

Las Altas Partes contratantes se comprometen a promover el establecimiento
y el buen funcionamiento en su territorio respectivo de Institutos culturales o
Escuelas de la otra Parte, ateni~ndose a las formalidades previstas por su legisla-
ci6n respectiva.

Articulo 7.0

Las Altas Partes contratantes se confirman mutuamente la intenci6n de
aplicar integramente los convenios internacionales sobre la protecci6n de los
derechos de autor a los que ambos se han adherido o se adhiriesen ulteriormente.

Articulo 8.0

Los Gobiernos de las Altas Partes contratantes se comprometen a mantener
una estrecha colaboraci6n entre sus Administraciones al objeto de impedir y
reprimir el trifico ilegal de obras de arte, documentos y otros objetos de valor
hist6rico.

Articulo 9.0

Las Altas Partes contratantes procurarin facilitar el reciproco conocimiento
de su cultura por medio de la organizaci6n en el otro pais de conferencias,
conciertos, exposiciones, exhibiciones teatrales y artisticas, especticulos folkl6ri-
cos o de < canto y danza populares ), asi como mediante la cinematografia, sesio-
nes de audici6n de discos y programas de radiodifusi6n y televisi6n.

Articulo 10.0

Las Altas Partes contratantes se comprometen a garantizar la protecci6n de
los artistas de teatro, bailarines, cantantes, etc., de la otra Parte contratante,
cuya categoria ofrezca interns cultural, equipar~ndoles en lo que a derechos y
seguridad personal se refiere, a los artistas de los paises cuyos nacionales gocen
de mayor protecci6n.
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Article XI

Les titres ou certificats officiels d'6tudes 6mis par les autorit~s des Hautes
Parties contractantes attestant des 6tudes completes (enseignement 6lmentaire,
secondaire, ou suprieur) seront admis dans les institutions officielles d'enseigne-
ment d'Espagne et de Grace dans les conditions pr6vues par la legislation
intrieure des deux Pays contractants. Les certificats d'6tudes partiels qui
correspondent h toute cat6gorie d'enseignement 6mis par les autorit~s officielles
comp~tentes d'un des deux Pays contractants seront accept~s aussi aux institu-
tions d'enseignement de l'autre Partie dans les conditions pr6vues par la lgisla-
tion intrieure des deux Pays contractants.

Les Hautes Parties contractantes 6tudieront les conditions dans lesquelles
pourra 8tre admise la validit6 de titres ou dipl6mes dans l'exercice de l'activit6
professionnelle.

Article XII

En vue de l'application du present Accord, il sera constitu6 une commission
mixte permanente compos~e de six membres et comprenant deux sections de
trois membres pour des deux pays.

La Commission mixte permanente se r6unira en session plni~re une fois
tous les deux ans, alternativement h Madrid et h Ath~nes, sous la pr~sidence d'un
des repr~sentants du pays ofi aura lieu la reunion. Le cas 6ch~ant la commission
mixte pourra faire appel au service d'experts des deux pays, apr~s notification
pr6alable et h titre consultatif.

Chacun des deux Gouvernements communiquera h celui de l'autre Partie,
par voie diplomatique, la liste des membres faisant partie de sa section respective,
en vue d'obtenir l'octroi de l'agr~ment relatif.

La mission principale de la commission mixte consisterait d'6tudier toutes
les mesures et d'6mettre toutes les propositions destinies h promouvoir l'applica-
tion de l'Accord, ainsi que son adaptation au d6veloppement ult6rieur des
relations culturelles entre les deux pays.

Article XIII

Le present Accord doit tre soumis h ratification. L'6change des instru-
ments de ratification aura lieu h Ath~nes. L'Accord entrera en vigueur le jour oil
s'effectuera ledit 6change et restera en vigueur jusqu'h l'expiration de la p6riode
de six mois apr~s le jour ofi une des Hautes Parties contractantes le d6nonce
totalement ou partiellement.
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Articulo 11.0

Los titulos ocertificados oficiales de estudios expedidos por las Autoridades
de las Altas Partes contratantes, que acrediten grados completos (de ensefianza
Primaria, Secundaria o Superior), serin reconocidos en los Centros oficiales de
ensefianza de Espafia y de Grecia, en las condiciones previstas por la legislaci6n
interna de cada uno de ambos Paises. Los certificados de estudios parciales
correspondientes a cualquier grado de ensefianza expedidos por las Autoridades
oficiales competentes de cada una de las Partes, serin aceptados en los Centros
docentes de la otra, tambien en las condiciones previstas por la legislaci6n
interna respectiva.

Las Altas Partes contratantes estudiardn en qu6 condiciones podri ser
admitida la validez de los titulos o diplomas a efectos del ejercicio profesional.

Articulo 12.0

Para la aplicaci6n del presente Acuerdo se constituiri una Comisi6n Mixta
Permanente compuesta de seis miembros e integrada por dos Secciones de tres
miembros por cada uno de los dos paises.

La Comisi6n Mixta Permanente se reunird en sesi6n plenaria una vez cada
dos afios, alternativamente en Madrid y en Atenas, bajo la presidencia de uno de
los representantes del pais en que tenga lugar la reuni6n. Cuando proceda, la
Comisi6n Mixta podri adscribir a su servicio Peritos de ambas Partes, previa
notificaci6n y a titulo consultivo.

Cada Gobierno comunicari al de la otra Parte, por via diplomdtica, la lista
de los componentes de su respectiva Secci6n, para la concesi6n del oportuno
beneplicito.

El cometido principal de la Comisi6n Mixta serA el de estudiar todas las
medidas y formular todas las propuestas destinadas a facilitar la aplicaci6n del
Acuerdo, asi como su adecuaci6n a los ulteriores desarrollos de las relaciones
culturales entre los dos paises.

Articulo 13.o

Este Convenio ha de ser sometido a ratificaci6n. El Canje de Instrumentos
de Ratificaci6n tendrd lugar en Atenas. El Convenio entrari en vigor el dia en
que se efectiie dicho Canje y permaneceri vigente hasta seis meses despu~s del
dia en que una de las Altas Partes contratantes lo denuncie total o parcialmente.
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EN FOI DE QUOI, les deux plnipotentiaires ont sign6 le pr6sent Accord en
deux exemplaires, en langue frangaise et espagnole, 6galement authentiques, et y
ont appos6 leurs sceaux respectifs.

FAIT h Madrid, le cinq octobre mille neuf cent soixante-six.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Grace:

SPYROS CAPETANIDES

Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire

Pour le Gouvernement
espagnol:

FERNANDO MARfA CASTIELLA Y MAiZ
Ministre des affaires 6trang6res
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EN FE DE LO CUAL, los dos Plenipotenciarios firman y sellan el presente
Convenio, en dos ejemplares, en lengua espafiola y francesa, igualmente aut~nti-
cos, en la ciudad de Madrid, el dia 5 de octubre de 1966.

Por el Gobierno
Espafiol :

FERNANDO MARiA CASTIELLA Y MAfZ
Ministro de Asuntos Exteriores

Por el Gobierno
del Reino de Grecia:

SPYROS CAPETANIDES

Embajador Extraordinario
y Plenipotenciario
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF
GREECE AND SPAIN

The Government of the Kingdom of Greece, on the one hand, and the
Government of Spain, on the other hand, both equally desirous of promoting
by means of friendly co-operation and interchange, the cultural relations which
have always existed between the two countries, united by spiritual ties deeply
rooted in history, have resolved to conclude a Cultural Agreement and to this
end have appointed their respective plenipotentiaries, namely :

The King of the Hellenes : His Excellency Mr. Spyros Capetanides, Ambassador
Extraordinary and Plenipotentiary of the Kingdom of Greece; and

The Head of State of Spain: His Excellency Don Fernando Maria Castiella y
Maiz, Minister for Foreign Affairs,

Who, having examined their respective full powers and found them in
good and due form, have agreed as follows :

Article I

The High Contracting Parties undertake to protect and develop cultural
co-operation between their countries in every way so as to promote better mutual
understanding.

Article HI

The High Contracting Parties undertake to encourage direct contact and
regular interchange of official publications between universities, academies and
other cultural bodies of both countries.

Article III

The High Contracting Parties shall promote and facilitate, on a basis of
reciprocity, the interchange of teachers, lecturers, research workers and fellow-
ship-holders between the two countries.

Article IV

Each High Contracting Party undertakes to encourage, in the universities
and other educational institutions in its territory, the establishment of profes-

1 Came into force on 10 September 1969 by the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Athens, in accordance with article XIII.

No. 11468



1971 Nations Unies - Recuei des Traitds 213

sorial chairs and lectureships, and the organization of courses and lectures on
different aspects of the cultural heritage of the other Contracting Party.

Article V

The High Contracting Parties shall ensure, within the limits of their
respective domestic legislations, that school textbooks published in the two
countries do not contain inaccuracies or errors concerning either of them.

Article VI

Each High Contracting Party undertakes to promote the establishment and
efficient operation in its territory of the cultural and educational institutions of
the other Party, in accordance with the formalities laid down in their legislation.

Article VII

The High Contracting Parties confirm to each other their intention to
apply in all respects the international copyright conventions to which both of
them are or may in future become parties.

Article VIII

The Governments of the High Contracting Parties undertake to maintain
close collaboration between their competent administrative services with a view
to preventing and suppressing illegal traffic in works of art, documents and other
objects of historical value.

Article IX

The High Contracting Parties shall strive to promote a better understanding
of each other's culture by each organizing in the other country lectures, concerts,
exhibitions, theatrical and artistic displays, folk or "popular song and dance"
displays and also by means of films, record recitals and radio and television
programmes.

Article X

The High Contracting Parties mutually bind themselves to guarantee the
protection of theatrical performers, dancers, singers, etc., of the other Contrac-
ting Party whose work is of a type that is of cultural interest, by placing them,
in so far as their rights and personal safety are concerned, on the same footing
as performers of countries whose nationals enjoy the greatest protection.

Article XI

Official diplomas or study certificates issued by the authorities of the High
Contracting Parties certifying complete studies (primary, secondary or higher
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education), shall be recognized in the official educational centres of Spain and
Greece under the conditions laid down by the domestic legislation of each
country. Certificates for partial studies at any level of education issued by the
competent official authorities of each Party shall be accepted in the educational
centres of the other, also under the conditions laid down by the respective
domestic legislation.

The High Contracting Parties shall consider under what conditions the
validity of certificates or diplomas may be recognized in the exercice of pro-
fessional activity.

Article XII

For the purposes of the application of this Agreement, a Permanent Mixed
Commission shall be established consisting of six members and comprising one
section of three members for each of the two countries.

The Permanent Mixed Commission shall meet in plenary session once
every two years alternately at Madrid and Athens under the chairmanship of
one of the representatives of the country in which the meeting is held. When
necessary, the Mixed Commission may co-opt advisers of both Parties, with
prior notice and in a consultative capacity.

Each Government shall submit for approval to the Government of the
other Party, through diplomatic channels, a list of the members of its section.

The principal task of the Mixed Commission shall be to study all such
measures and draw up all such proposals as may facilitate the application of the
Agreement and its adaptation to future developments in the cultural relations
between the two countries.

Article XIII

This Agreement shall be subject to ratification. The exchange of the
instruments of ratification shall take place at Athens. The Agreement shall
enter into force on the date of the exchange of these instruments and shall
remain in force until six months after the date on which it is denounced, as a
whole or in part, by one of the High Contracting Parties.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed and sealed this
Agreement, in duplicate, in the Spanish and French languages.

DONE in Madrid, on 5 October 1966.

For the Government For the Spanish
of the Kingdom of Greece: Government :

SPYROS CAPETANIDES FERNANDO MARiA CASTIELLA Y MAfZ

Ambassador Extraordinary Minister for External Affairs
and Plenipotentiary

No. 11468



No. 11469

GREECE
and

EGYPT

Agreement on co-operation in the field of tourism. Signed at
Athens on 23 July 1968

Authentic text: French.

Registered by Greece on 23 December 1971.

GRfaCE
et

RGYPTE

Accord pour la collaboration en matiere de tourisme. Signe a
Athenes le 23 juillet 1968

Texte authentique: franfrais.

Enregistri par la Grce le 23 dicembre 1971.

Vol. 805-15



216 United Nations - Treaty Series 1971

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DE GRICE ET LA RIEPU-
BLIQUE ARABE UNIE POUR LA COLLABORATION
EN MATIJRE DE TOURISME

Le Gouvernement du Royaume de Grace et le Gouvernement de la R6pu-
blique arabe unie, consid~rant que le d~veloppement du tourisme entre les deux
pays est d'un int~r~t commun, et animus du d6sir d'6tablir une collaboration
aussi 6troite et efficace que possible, sont convenus de ce qui suit:

Article 1-

Le Gouvernement du Royaume de Grace et le Gouvernement de la R~pu-
blique arabe unie apporteront une attention particuli~re au d6veloppement et h
l' largissement des relations entre les deux pays en mati~re de tourisme.

Article 2

Les deux Parties contractantes s'engagent h 6tudier toutes les possibilit~s
relatives i la simplication des formalit~s de voyage des touristes.

Article 3

Les deux Parties contractantes encourageront la propagande touristique
par l'6change d'imprim~s, de brochures, de films, de cinema et de t6l~vision,
d'expositions, etc., dans le but d'augmenter le mouvement touristique entre eux.

Article 4

Les deux Parties contractantes encourageront l'6change d'experts en
mati~re de tourisme afin de se tenir au courant des progr~s de chaque Partie
dans le tourisme et de trouver la meilleure mani~re d'intensifier le mouvement
touristique entre les deux pays.

Article 5

Les deux Parties contractantes collaboreront afin de trouver la mani~re la
plus efficace pour l'laboration et l'application de plans de propagande du
tourisme h 1'6tranger qui facilitera le mouvement touristique vers les deux pays.

1 Entr6 en vigueur le 10 juillet 1969 par 1'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu
A Athines, conform~ment a l'article 10.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF GREECE
AND THE UNITED ARAB REPUBLIC ON CO-OPERA-
TION IN THE FIELD OF TOURISM

The Government of the Kingdom of Greece and the Government of the
United Arab Republic, considering that the development of tourism between
the two countries is of interest to both countries, and desiring to establish as
close and effective a co-operation as possible, have agreed as follows:

Article 1

The Government of the Kingdom of Greece and the Government of the
United Arab Republic shall give special attention to the development and
expansion of relations between the two countries in the field of tourism.

Article 2

The two Contracting Parties undertake to investigate all possible means of
simplifying travel formalities for tourists.

Article 3

The two Contracting Parties shall promote tourist publicity through the
exchange of publications, brochures, films, the cinema and television, exhibi-
tions etc., in order to increase the tourist traffic between them.

Article 4

The two Contracting Parties shall promote the exchange of experts in the
field of tourism in order to keep themselves informed of the progress made by
each Party with regard to tourism and to find the best means of increasing the
tourist traffic between the two countries.

Article 5

The two Contracting Parties shall co-operate in order to find the most
effective means of drawing up and applying tourist publicity programmes
abroad which will promote the flow of tourists to both countries.

I Came into force on 10 July 1969 by the exchange of the instruments of ratification, which
took place at Athens, in accordance with article 10.
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Article 6

Les deux Parties contractantes s'engagent h encourager leurs agences
touristiques h 6laborer des itin~raires communs pour les visites des touristes
&rangers dans leurs pays.

Article 7

Aux fins de l'application du present Accord et dans le but d'effectuer des
consultations et de soumettre des recommandations aux autorit~s comp6tentes
sur les questions indiques dans les articles pr6cedents, ainsi que sur tout autre
sujet qu'il serait d~cid6 de traiter d'un commun accord, les Parties contractantes
organiseront des r6unions p6riodiques, au moins une fois par an, d'une com-
mission mixte d'experts, cr6e h cet effet.

Article 8

Le r~glement de toute d6pense touristique r6sultant de l'application du
pr6sent Accord sera effectu6 selon les dispositions de l'Accord de paiements en
vigueur entre les deux Pays.

Article 9

* Le pr6sent Accord est valable pour une p6riode de deux ann~es h compter
de la date de son entr6e en vigueur. Le present Accord, sera automatiquement
prolong6 chaque fois pour une p6riode de deux ans h moins que l'une des deux
Parties contractantes ne le d6nonce six mois avant son expiration.

Article 10

Le present Accord sera ratifi6 et entrera en vigueur le jour de l'change des
instruments de ratification, qui aura lieu h Ath~nes.

FAIT h Ath~nes, le 23 juillet 1968.

Pour le Gouvernement
de la R~publique arabe unie:

Le Sous-Secr~taire d'ftat
du Ministfre du Tourisme,

ADEL TAHER

Pour le Gouvernement
du Royaume de Grfce:

Le Sous-Secrftaire d'1tat
aux Finances,

NIKITAS SIORIS
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Article 6

The two Contracting Parties undertake to encourage their travel agencies
to draw up joint itineraries for visits by foreign tourists to their countries.

Article 7

For the purposes of applying this Agreement, and in order to carry out
consultations and submit recommendations to the competent authorities on the
matters mentioned in the preceding articles, and also on any other matter with
which they may decide to deal by common agreement, the Contracting Parties
shall organize periodic meetings, at least once a year, of a Mixed Commission of
Experts, set up for that purpose.

Article 8

Any expenses connected with tourism which result from the application of
this Agreement shall be paid in accordance with the provisions of the Payments
Agreement in force between the two countries.

Article 9

This Agreement shall be valid for a period of two years from the date of its
entry into force. This Agreement shall be automatically extended, each time
for a period of two years, unless one of the two Contracting Parties denounces
it six months before the expiry of its validity.

Article 10

This Agreement shall be ratified and shall enter into force on the day of the
exchange of the instruments of ratification, which shall take place at Athens.

DONE at Athens on 23 July 1968.

For the Government
of the United Arab Republic:

ADEL TAHER

Under-Secretary of State
Ministry of Tourism

For the Government
of the Kingdom of Greece:

NIKITAS SIORIS
Under-Secretary of State

for Finance
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

IJMLUVA MEZI VLADOU C(ESKOSLOVENSK SOCIALIS-
TICKt REPUBLIKY A VLADOU RUMUNSKIe SOCIA-
LISTICK] REPUBLIKY 0 VZAJEMNM ZPIZENI DOMOI
KULTURY

Vlida Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky a vlda Rumunsk6 sociali-
stick6 republiky, vedeny snahou prohlubovat vzjemn6 pozmnvini politick6ho
hospod.sk6ho a kulturniho ivota nlrodfi (eskoslovensk6 socialistick6 repu-
bliky a Rumunsk6 socialistick6 republiky, rozhodly se v souladu s 6dtnkem 17
Dohody uzavfen6 mezi ob6ma vlidami o kulturni spolupr~ci dne 23. listopadu
1968 uzavfit tuto fimluvu a za tim fielem se dohodly takto:

Cldnek 1

Ceskoslovenski strana zfizuje v Bukuregti ,,Dim Aesk6 a slovensk6 kultury"
a rumunski strana zfizuje v Praze ,,Dflm rumunsk6 kultury".

(ldnek 2

Poslnim domfi kultury je pfispivat k lepimu pozntni kulturnich a materidl-
nich hodnot nmrodfl obou zemi organizovinim kulturnich akci, poskytovd-
nim informaci a prodejem kulturnich statkfi.

Domy kultury budou rovn6i pfispivat k pln6ni ustanoveni provid6cich
plinfi Dohody o kulturni spolupr~ci, platn~ch mezi ob6ma stity.

(idnek 3

Domy kultury jsou privnickymi o sobami, na n6i se vztahuji privni pfed-
pisy platn6 v pfijimajicim stAtu.

CIdnek 4

Dfim 6esk6 a slovensk6 kultury v Bukuregti bude vykonivat svoji 6innost
pod z~ftitou Sttniho v~boru pro kulturu a um6ni Rumunsk6 socialistick6
republiky, Dflm rumunsk6 kultury v Praze bude vykonivat svoji 6innost pod
z~gtitou feder~lniho ministerstva zahranifnich v6ci Ceskoslovensk6 socialistick6
republiky.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

CONVENTIE INTRE GUVERNUL REPUBLICII SOCIALISTE
CEHOSLOVACE $I GUVERNUL REPUBLICII SOCIA-
LISTE ROMANIA PRIVIND INFIINTAREA DE CASE DE
CULTURA PE BAZA DE RECIPROCITATE

Guvernul Republicii Socialiste Cehoslovace si Guvernul Republicii Socia-
liste Rominia, animate de dorinta de a dainci cunoastecea reciproci a vietii
politice, economice §i culturale a popoarelor Republicii Socialiste Cehoslovace
§i Republicii Socialiste Rominia, au hot~rit, in conformitate cu articolul 17 al
Acordului de colaborare culturali din 23 noiembrie 1968 dintre cele douA
guverne, sA incheie prezenta Conventie si in acest scop au c~zut de acord asupra
celor ce urmeazA:

Articolul 1

Partea cehoslovaci infiinteaz6 la Bucuresti (( Casa de CulturA ceh6i si slovacAis
iar Partea romini infiinteazi la Praga ( Casa de CulturA romfin )).

Articolul 2

Menirea Caselor de CulturA este de a contribui la o mai bunAi cunoastere a
valorilor culturale si materiale ale popoarelor din cele douA state, prin organi-
zarea de actiuni culturale, prin activitatea de informare §i prin vinzarea de
bunuri culturale.

Casele de CulturA isi vor da, de asemenea, concursul la realizarea prevede-
rilor Planurilor de aplicare a Acordului de colaborare cultural6 in vigoare intre
cele douA state.

Articolul 3

Casele de CulturA sint persoane juridice, supuse legislatiei juridice a
statului gazdA.

Articolul 4

Casa de CulturA cehA si slovacA la Bucuresti isi va desfAsura activitatea cu
sprijinul Comitetului de Stat pentru CulturA si ArtA al Republicii Socialiste
Rominia iar Casa de CulturA rominA la Praga cu sprijinul Ministerului Federal
al Afacerilor Externe al Republicii Socialiste Cehoslovace.
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(ldnek 5

lRizeni domu kultury ndleii fediteli, kter~ho jmenuje ze sv3ch stdtnich
ob~anfi zfizujici stAt.

Krom6 feditele mfi~e zfizujici stit vyslat k pfisobeni do domu kultury i
dali pracovniky.

O jmenovini feditelfi domfi kultury se ob6 strany vzdjemn6 vyrozum~ji.

Oldnek 6

1keditel6 organizuji a fidi ve~kerou innost domfi kultury a ne sou za ni
plnou odpov~dnost.

Nesou rovni odpov~dnost za dodriovini privnich piedpisfi a zisad
vnitfni a zahranifni politiky pfijimajiciho stfitu.

Cldnek 7

K pln~ni administrativn6 technick3ch iikolfi mohou b3t v domech kultury
zamstnivdini mistni pracovnici, ob~an6 pfijimajiciho stitu nebo ob~an6 zfi-
zujiciho stitu, kteii maji trval6 bydligt6 v pfijimajicim stitu.

Tito pracovnici budou na jimini prostfednictvim Sprdvy slu~eb diplo-
matick6ho sboru a vztahuje se na n6 socidilni a pracovni zfkonodirstvi pfijima-
jiciho stdtu.

Cldnek 8

keditel6 dom6i kultury budou pfedklidat pfedem m~si~ni program kul-
turni a informa~ni 6innosti, a to v Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky pfis-
lugn~mu orgdnu federflniho ministerstva zahrani~nich v~ci a v Rumunsk6
socialistick6 republice Stdtnimu vqboru pro kulturu a umeni a projednaji jej
s nimi.

Akce nezafazen6 do programu budou projedniny zvligi.

Prodejni 6innost domfi kultury podlhd prAvnim pfedpisfim pfijimajiciho
stdtu a jeho orginy maji prdvo ji kontrolovat.

6ldnek 9

Domy kultury vyvijeji :

a) 6innost v oblasti literatury, divadla, filmu, hudby, v3tvarnho um~ni, v6dy,
Akolstvi a osv~ty, a to formou vstav, koncertfi, recitalfi, filmovqch pfed-
staveni, literdrnich veerO, setkfni s v6dci a kulturnimi pracovniky, jazy-
kovqch kursfi a dalimi formami;
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Articolul 5

Conducerea Casei de CulturA intrA in competenta unii director pe care
statul fondator il numeste din rindul cet~tenilor s~i.

In afarA de director, statul fondator poate sA trimitA si alti functionari la
Casa de CulturA.

Asupra numirii directorilor Caselor de CulturA, cele douA Pirti se vor
informa reciproc.

Articolul 6

Directorii organizeazi si conduc intreaga activitate a Caselor de CulturA
pentru care poartA toatA r~spunderea.

De asemenea, ei r~spund pentru respectarea legislatiei si a principiilor
politicii interne si externe ale statului gazdA.

Articolul 7

Pentru indeplinirea sarcinilor tehnico-administrative ale Caselor de CulturA
pot fi angajati lucr~tori locali, cetdteni ai statului gazdA sau cetteni ai statului
fondator, care au domiciliu permanent in statul gazdA.

Acesti lucr~tori vor fi angajati prin intermediul Oficiului de Deservire a
Corpului Diplomatic si sint supusi legislatiei sociale si a muncii a statului gazdA.

Articolul 8

Directorii Caselor de Culturd vor prezenta cu anticipatie programul lunar
de activitate culturalA si de informare, in Republica SocialistA CehoslovacA
organului respectiv din cadrul Ministeralui Federal al Afacerilor Externe, iar in
Republica SocialistA Rominia, Comitetului de Stat pentru CulturA si ArtA si il
vor discuta cu acestea.

Actinnile neincluse in program vor face obiectul unor discutii separate.
Activitatea comercialA a Caselor de CulturA este supusA normelor juridice

ale statului gazdA, organele acestuia avind dreptul sA o controleze.

Articolul 9

Casele de CulturA desf~soarA :
a) activit~ti din domeniile literaturii, teatrului, filmului, muzicii, artelor plastice,

,tiintei, inv~tmintului si culturii de masA, printre care expozitii, concerte,
recitaluri, proiectii de filme, seri literare, intilniri cu oameni de stiint si
culturg, cursuri de limba si altele;
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b) 6nnost informa~ni o kulturnim, hospoddisk~m a politick~m iivot6 zfizujiciho
stitu formou konsultaci, vypfij~ovini knih a periodik z fondu knihovny.
pofdini pfednigek a besed, rozgifov~ni informafnich materihlfi, vydiv~ni
informafniho bulletinu a dalimi formami;

c) 6innost prodejni kulturniho zboii.

(ldnek 10

Cinnost domfi kultury se provfdi v mistnostech k tomu fidelu uren3ch.
Pofidini akci mimo sidlo domfi kultury, a to jak v hlavnim m~st6, tak i

mimo hlavni mfsto, bude moin6 se souhlasem a za pfisp~ni orgAinfi uveden~ch
v 61nku 8 t~to fimluvy.

Cldnek 11

DiplomatickA mise st~tu, zfizujiciho dfim kultury, mft~e v jeho mistnostech
pofidat akce pii dodr~ovini pfedpisfi platn~ch pro 6innost diplomatick~ch misi
v pfijimajicim stAtu.

ldnek 12

Vefejnost mi voln pfistup na akce pofidan6 domy kultury a do jejich
knihoven.

Oldnek 13

Ob6 strany si navzijem poskytnou prostory, odpovidajici z hlediska roz-
lohy a pdohy 6innosti domfi kultury, zfizovan3ch pddle t6to fimluvy.

V zleiitostech, tfkajicich se poskytnuti mistnosti urfen3ch domfim kultury,
se pislugn6 orginy obou stran dohodnou zvlgi .

(ldnek 14

Domy kultury mohou zfidit hin6 i6ty v Iei, respektive v K&s u sttnich
nebo obehodnich bank pfijimajiciho stdtu v souladu s jeho platnymi pfedpisy.

6ldnek 15

St~it, zfizujici dfim kultury hradi vgechny nkdady spojen6 s jeho provozem
a zajiguje na svfij nmklad jeho vnitfni vybaveni.

Vybaveni domfi kultury a fondy kulturnich materilfi jsou majetkem
zfizujiciho stitu.
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b) activitate de informare asupra vietii culturale, economice si politice a statului
fondator prin consultarea si imprumutarea de c~rti si publicatii periodice
din fondul bibliotecilor, organizarea de expuneri s,i discutii, difuzarea de
materiale de popularizare, editarea unui buletin de informare propriu si
altele;

c) activitate de vinzare a bunurilor culturale.

Articolul 10

Activitatea Caselor de CulturA se va desfisura in localul destinat acestora.
Organizarea unor actiuni in afara sediului Caselor de CulturA, atit in

capitalA cit si in provincie, va putea avea loc cu acordul si concursul organelor
prev~zute la articolul 8 din prezenta Conventie.

Articolul 11

Misiunea diplomatic5 a statului c~ruia ii apartine Casa de CulturA poate
organiza actiuni in incinta acesteia, cu respectarea reglement~rilor care privesc
activitatea misiunilor diplomatice din statul gazdi.

Articolul 12

Accesul publicului la actiunile organizate de c~tre Casele de CulturA si la
bibliotecile acestora este liber.

Articolul 13

Cele douA Pirti isi vor acorda reciproc localuri, care, din punct de vedere
al spatiului si al locului unde sint amplasate, sA corespundA necesititilor activi-
t~tii Caselor de CulturA care fac obiectul prezentei Conventii.

In problemele referitoare la acordarea de spatii destinate Caselor de Cultur,
organele competente ale celor dou5 P~rti vor conveni separat.

Articolul 14

Casele de CulturA pot deschide conturi curenti in coroane si respectiv lei,
la b~ncile de stat sau comerciale ale statului gazd5, in conformitate cu legislatia
in vigoare.

Articolul 15

Statul fondator al Casei de CulturA suportA toate cheltuielile legate de
functionarea acesteia si asigurA, pe cheltuiala sa, amenajarea interioari.

Bunurile Caselor de CulturA precum si fondurile de materiale culturale,
sint proprietatea statului fondator.
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Pfi pfipadngm ukon~emi 6innosti domfi kultury se smluvni streny dohodnou
o zpfisobu pfevodu majetku a finan~nich prostfedkfi zfizujiciho stAtu.

Cidnek 16

Vnitfni vybaveni a potfeby pro binou 6innost domfi kultury, jakoi i
materiily ur~en6 pro kulturni a informa~ni 6innost se propougt~ji beze cla za
podminky, ie nebudou prodiny.

Cldnek 17

Pfislugn6 orginy smluvnich strau mohou k t&o timluv6 sjednivat pro-
vid c protokoly.

(ldnek 18

Tato imluva podlhi schvileni v souladu s pfislugn~mi privnimi pfedpisy
smluvnich stran a vstoupi v platnost dnem v~m~ny n6t o tomto schvileni.

Tato fimluva se uzaviri na dobu p~ti let a mifie byt ml~ky prodluiovina
vidy na dalgi p~tileti obdobi, pokud ji jedna ze smluvnich stran pisemn nevy-
povi gest m~sicfl pfed uplynutim kaid6ho obdobi platnosti.

NJEDNANO v Praze dne 26. bfezna 1971 ve dvou vyhotovenich, kaid6 v
jazyce 6esk6m a rumunsk6m, pfiiemi ob6 zn~ni maji stejnou platnost.

Za vlidu
Ceskoslovensk socialistick6

republiky :

ZDENtK TRHLiK

Za vhldu
Rumunsk6 socialistick6

republiky :

VASILE GLIGA
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In cazul in care Casele de CulturA isi inceteazd activitatea, P~rtile contrac-
tante vor stabili de comun acord modul de transmitere a bunurilor materiale si
a mijloacelor financiare, statului fondator.

Articolul 16

Materialele necesare dot~rii si desfAsur~rii activit~tii curente a Caselor de
CulturA precun si bunurile destinate activittii culturale si de informare nu
sint supuse taxelor vamale, cu conditia ca acestea sA nu fie comercializate.

Articolul 17

Organele competente ale P~rtilor contractante pot incheia protocoale de
aplicare a prezentei Conventii.

Articolul 18

Prezenta Conventie va fi supusA aprob~rii in conformitate cu normele
juridice ale Pdrtilor contractante si va intra in vigoare la data schimbului de note
privind aceastA aprobare.

Conventia se incheie pe o perioadA de cinci ani si poate fi prelungitA in
mod automat prin tacitA reconductiune, pe noi perioade de cite cinci ani, dacA
nici una din Prtile contractante nu o denunt in scris cu sase luni inainte de
expirarea fiec~rei perioade de valabilitate.

INCHEIATA la 26 martie 1971, in douA exemplare in limba ceh5 si limba
romanA, ambele texte avind aceeasi valabilitate.

Din partea guvernului Din Partea Guvernului
Republicii Socialiste Republicii Socialiste

Cehoslovace : Romania:

ZDENEK TRHLIK VASILE GLIGA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF
ROMANIA CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF
CULTURAL CENTRES ON A RECIPROCAL BASIS

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Govern-
ment of the Socialist Republic of Romania, desiring to promote a more profound
mutual knowledge of the political, economic and cultural life of the peoples of
the Czechoslovak Socialist Republic and of the Socialist Republic of Romania,
have decided, in accordance with article 17 of the Agreement of 23 November
19682 between the two Governments concerning cultural co-operation, to
conclude this Convention, and have, for that purpose, agreed as follows:

Article 1

The Czechoslovak Party shall establish a "Centre of Czech and Slovak
Culture" at Bucharest and the Romanian Party shall establish a "Centre of
Romanian Culture" at Prague.

Article 2

The purpose of the cultural centres shall be to contribute to a better under-
standing of the cultural and material assets of the peoples of the two countries
through the organization of cultural events, through information activities and
through the sale of cultural articles.

The cultural centres shall also promote the application of the Plans for
implementing the Agreement concerning cultural co-operation which are in
effect between the two countries.

Article 3

The cultural centres shall be legal entities subject to the legal provisions
in force in the host State.

1 Came into force on 25 June 1971, the date of the exchange of notes confirming its approval
under the laws of the Contracting Parties, in accordance with article 18.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 711, p. 41.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R2-
PUBLIQUE SOCIALISTE TCHICOSLOVAQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R1 PUBLIQUE SOCIALISTE
DE ROUMANIE RELATIVE A L'1ITABLISSEMENT, SUR
UNE BASE DE RP-CIPROCIT]R, DE MAISONS DE LA
CULTURE

Le Gouvernement de la R~publique socialiste tch~coslovaque et le Gou-
vernement de la Rpublique socialiste de Roumanie, d6sireux d'approfondir la
connaissance mutuelle de la vie politique, 6conomique et culturelle des peuples de
la R6publique socialiste tch~coslovaque et de la R6publique socialiste de Rou-
manie, ont dcid6, conform6ment h l'article 17 de l'Accord de coop6ration
culturelle du 23 novembre 19682 entre les deux Gouvernements, de conclure la
pr6sente Convention, et sont h cet effet convenus de ce qui suit:

Article premier

La Partie tch~coslovaque 6tablira une # maison de la culture tch~que et
slovaque > h Bucarest, et la Partie roumaine 6tablira une <maison de la culture
roumaine> h Prague.

Article 2

Les maisons de la culture auront pour but de contribuer h am~liorer la
compr6hension des richesses culturelles et mat6rielles des peuples des deux pays
par l'organisation de manifestations culturelles, par des activit~s d'information
et par la vente d'articles culturels.

Les maisons de la culture encourageront 6galement l'application des plans
en vigueur entre les deux pays pour la mise en oeuvre de l'Accord de coop6ration
culturelle.

Article 3

Les maisons de la culture seront des sujets de droit soumis h la l6gislation
en vigueur dans l'tat h6te.

I1 Entree en vigueur le 25 juin 1971, date de 1'6change des notes confirmant son approbation,
intervenue suivant la lgislation des Parties contractantes, conform~ment l'article 18.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 711, p. 41.
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Article 4

The Centre of Czech and Slovak Culture at Bucharest shall carry out its
activities under the sponsorship of the State Committee for Culture and Art
of the Socialist Republic of Romania, and the Centre of Romanian Culture at
Prague shall carry out its activities under the sponsorship of the Federal Ministry
of Foreign Affairs of the Czechoslovak Socialist Republic.

Article 5

The administration of each cultural centre shall be the responsibility of a
director appointed by the founding State from among its nationals.

In addition to a director, the founding State may send other staff for the
operation of its cultural centre.

The two Parties shall inform each other of the appointment of the directors
of the cultural centres.

Article 6

The directors shall organize and direct all the activities of the cultural
centres and shall bear full responsibility for them.

They shall also be responsible for complying with the laws and with the
principles of the domestic and foreign policy of the host State.

Article 7

For the performance of administrative and technical tasks, local staff, who
are nationals of the host State or nationals of the founding State permanently
resident in the host State, may be employed in the cultural centres.

Such staff shall be recruited through the Office for the Service of the
Diplomatic Corps and shall be subject to the social welfare and labour laws of
the host State.

Article 8

The directors of the cultural centres shall submit, in advance, a monthly
programme of cultural and information activities-in the Czechoslovak Socialist
Republic, to the competent authority of the Federal Ministry of Foreign Affairs,
and, in the Socialist Republic of Romania, to the State Committee for Culture
and Art-and shall discuss it with them.

Events not included in the programme shall be discussed separately.

The sales activities of the cultural centres shall be subject to the laws of the
host State, whose authorities shall be entitled to investigate them.
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Article 4

La maison de la culture tch~que et slovaque h Bucarest fonctionnera sous
le patronage du Comit6 d'1&tat pour la culture et l'art de la R~publique socialiste
de Roumanie, et la maison de la culture roumaine h Prague fonctionnera sous
le patronage du Minist~re f~d6ral des Affaires 19trang~res de la R~publique
socialiste tch~coslovaque.

Article 5

L'administration de chaque maison de la culture sera confide h un directeur
que l'19tat fondateur d6signera parmi ses ressortissants.

Outre le directeur, l'I1tat fondateur pourra envoyer d'autres personnes
pour assurer le fonctionnement de la maison de la culture.

Les deux Parties s'informeront mutuellement de la d~signation des direc-
teurs des maisons de la culture.

Article 6

Les directeurs organiseront et dirigeront toutes les activit~s des maisons
de la culture et en assumeront l'enti~re responsabilit6.

Ils seront 6galement responsables du respect des lois et des principes de
politique intrieure et 6trang~re de l'fltat h6te.

Article 7

Aux fins de l'accomplissement des tiches administratives et techniques, un
personnel local, compos6 de ressortissants de l']tat h6te ou de ressortissants de
l'tat fondateur r~sidant h titre permanent dans l'19tat h6te, pourra 6tre employ6
dans les maisons de la culture.

Ce personnel sera recrut6 par l'interm6diaire du Bureau charg6 du service
du corps diplomatique et sera soumis h la 16gislation sociale et h la l6gislation du
travail de l'19tat h6te.

Article 8

Les directeurs des maisons de la culture soumettront h l'avance un pro-
gramme mensuel d'activit6s culturelles et d'information - en R6publique
socialiste tch6coslovaque, h l'autorit6 comp6tente du Minist~re f6d6ral des
affaires 6trang~res; et en R6publique socialiste de Roumanie, au Comit6 d'19tat
pour la culture et l'art - et en discuteront avec ces autorit~s.

Les manifestations culturelles ne figurant pas dans ce programme feront
l'objet d'un examen s~par6.

Les activit~s de vente des maisons de la culture seront r~gies par les lois de
l'1&tat h6te, et les autorit~s dudit I9tat seront habilities h enqu~ter sur ces activit~s.
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Article 9

The cultural centres shall carry on :

(a) Activities in the fields of literature, the theatre, the cinema, music, the
plastic arts, science, education and mass culture, taking the form of exhibi-
tions, concerts, recitals, film showings, literary soirees, meetings with
scientists and cultural personalities, language courses and the like;

(b) Information activities relating to the cultural, economic and political life of
the founding State, providing for the reference use and lending of books and
periodicals in the stock of the library; the organization of lectures and
discussions, the distribution of information materials and the publication
of information bulletins and the like;

(c) Activities relating to the sale of cultural articles.

Article 10

The activities of the cultural centres shall take place on the premises of
the centres.

Events may be organized outside the cultural centres, in the capital or in
the provinces with the agreement and assistance of the authorities referred to in
article 8 of this Convention.

Article 11

The diplomatic mission of the State establishing the cultural centre may
organize events on its premises on condition that the regulations in force in the
host State concerning the activities of diplomatic missions are complied with.

Article 12

The public shall have unrestricted access to the activities organized by the
cultural centres and to their libraries.

Article 13

The two Parties shall provide each other with premises which, from the
point of view of size and situation, are suitable for the activities of the cultural
centres to be established under this Convention.

With respect to matters relating to the provision of premises for the cultural
centres, separate arrangements shall be made between the competent authorities
of the two Parties.
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Article 9

Les maisons de la culture exerceront :

a) Des activit6s dans le domaine de la litt6rature, du theatre, du cinema, de la
musique, des arts plastiques, de la science, de l'ducation et de la culture
populaire, sous forme d'expositions, de concerts, de r6citals, de projections
de films, de soir6es litt6raires, de rencontres avec des savants et des personna-
lit6s du monde culturel, de cours de langue et d'autres activit6s semblables;

b) Des activit6s d'information sur la vie culturelle, 6conomique et politique de
l'1&tat fondateur, comportant la mise la disposition du public, pour consul-
tation sur place ou emprunt, de livres et de p6riodiques faisant partie des
fonds de la biblioth~que; l'organisation de conf6rences et de discussions, la
diffusion de mat6riel d'information et la publication de bulletins d'informa-
tion et d'autres activit6s semblables;

c) Des activit6s li6es h la vente d'articles culturels.

Article 10

Les activit6s des maisons de la culture auront lieu dans les locaux desdites
maisons.

Des manifestations culturelles pourront 8tre organis6es en dehors de ces
locaux, tant dans la capitale qu'en province, avec l'accord et le concours des
autorit6s mentionn6es h l'article 8 de la pr6sente Convention.

Article 11

La mission diplomatique de l'ltat ayant &abli une maison de la culture
pourra organiser des manifestations culturelles dans les locaux de ladite maison,
sous reserve que les r6glementations en vigueur dans l'tat h6te concernant les
activit6s des missions diplomatiques soient respect6es.

Article 12

Le public aura librement acc~s aux activit6s organis6es par les maisons de
la culture et h leurs biblioth~ques.

Article 13

Chacune des Parties mettra h la disposition de l'autre des locaux qui, par
leur superficie et leur emplacement, conviendront aux activit6s des maisons de
la culture qui doivent 8tre 6tablies aux termes de la pr6sente Convention.

Pour ce qui est des questions li6es h la fourniture de locaux pour les maisons
de la culture, des accords distincts seront conclus entre les autorit6s comp6tentes
des deux Parties.
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Article 14

The cultural centres may open current accounts in lei or crowns respectively
at State or commercial banks of the host State in accordance with the laws in
force there.

Article 15

The State establishing the cultural centre shall defray all the expenses
entailed in its operation and shall pay for its interior furnishings and fittings.

The furnishings and fittings of the cultural centres and the stocks of cultural
material shall be the property of the founding State.

Should the cultural centres discontinue their activities, the Contracting
Parties shall agree on arrangements for the transfer of the material property and
the financial assets of the founding State.

Article 16

The articles necessary for the furnishing of the cultural centres and equip-
ment needed for the conduct of their routine activities, as well as the material
intended for cultural and informational activities shall be exempt from customs
duty on condition that they are not sold.

Article 17

The competent authorities of the Contracting Parties may conclude proto-
cols for the application of this Convention.

Article 18

This Convention is subject to approval in accordance with the laws of the
Contracting Parties and shall enter into force on the date of the exchange of
notes concerning such approval.

This Convention is concluded for a term of five years and may be automa-
tically extended by tacit agreement for successive terms of five years unless it is
denounced in writing by one of the Contracting Parties six months before the
expiry of each term.

DONE at Prague on 26 March 1971 in duplicate in the Czech and Romanian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Czechoslovak Socialist of the Socialist Republic

Republic: of Romania:

ZDENtK TRHLfK VASILE GLIGA
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Article 14

Les maisons de la culture pourront ouvrir des comptes courants en lei ou
en couronnes respectivement aupr~s des banques d'I tat ou des banques commer-
ciales des 1 tats h6tes, conform6ment aux lois qui y sont en vigueur.

Article 15

L'~tat qui 6tablit une maison de la culture prendra h sa charge toutes les
d6penses de fonctionnement de ladite maison et s'acquittera de tous les frais
d'ameublement et de d6coration int6rieurs.

L'ameublement et la d6coration des maisons de la culture et le fonds de
mat6riel culturel seront la propri6t6 de l'ltat fondateur.

Au cas oil les maisons de la culture cesseraient de fonctionner, les Parties
contractantes conviendront des dispositions h prendre pour transf6rer les biens
materiels et les avoirs financiers de l'tat fondateur.

Article 16

Les articles n6cessaires h l'ameublement des maisons de la culture et
l'6quipement requis pour en assurer la marche quotidienne, ainsi que le
mat6riel destin6 aux activit6s culturelles et d'information, seront exon6r6s des
droits de douane sous r6serve qu'ils ne soient pas vendus.

Article 17

Les autorit6s comptentes des Parties contractantes pourront conclure des
protocoles pour l'application de la pr6sente Convention.

Article 18

La pr6sente Convention sera soumise ' approbation conform6ment aux
lois des Parties contractantes et entrera en vigueur h la date de l'6change des
notes signifiant cette approbation.

La pr6sente Convention est conclue pour une p6riode de cinq ans et pourra
etre automatiquement prorog6e par accord tacite pour des p6riodes successives
de cinq ans, h moins d'6tre d6nonc6e par 6crit par l'une des Parties contractantes
six mois avant l'expiration d'une de ces p6riodes.

FAIT h Prague le 26 mars 1971 en double exemplaire en langues tchbque et
roumaine, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste de la R6publique socialiste

tch6coslovaque : de Roumanie:

ZDEN K TRHLfK VASILE GLIGA

N
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS AND
THE GOVERNMENT OF KENYA CONCERNING AR-
RANGEMENTS FOR THE SECOND SESSION OF THE
UNITED NATIONS COMMITTEE ON NATURAL RE-
SOURCES

WHEREAS the Government of Kenya (hereinafter referred to as "the Govern-
ment") by letter of 21 July 1971 invited the United Nations Committee on
Natural Resources to hold its second session (hereinafter referred to as "the
Conference") in Nairobi,

WHEREAS the Economic and Social Council at its 1799th plenary meeting
on 30 July 19712 decided to accept the invitation of the Government of Kenya,

WHEREAS under the terms of General Assembly resolution 2609 (XXIV)3

United Nations bodies may hold sessions away from their established head-
quarters when the Government issuing an invitation for a session to be held
within its territory has agreed to defray, after consultation with the Secretary-
General as to their nature and possible extent, the additional costs directly or
indirectly involved,

Therefore the United Nations and the Government hereby agree as follows

I. PREMISES, EQUIPMENT, UTILITIES AND STATIONERY SUPPLIES

1. The Government shall make available at its expense such conference
rooms and offices in the City Hall, Nairobi as will be necessary for the holding
of the Session. These premises shall include: one large conference room, a
number of small rooms for informal meetings, suitable office accommodation
for officers and staff of the Conference and a delegates' lounge.

2. The premises shall remain at the disposition of the United Nations
throughout the Conference and for such additional time in advance of the open-
ing and after the closing as the United Nations Secretariat, in consultation with
the Government, shall deem necessary for the preparation and settlement of all
matters connected with the Conference.

I Came into force on 23 December 1971 by signature, in accordance with article IX (2).

2 United Nations, Official Records of the Economic and Social Council, Fifty-first Session,
Supplement No. 1, p. 28.

' United Nations, Official Records of the General Assembly, Twenty-fourth Session, Supplement
No. 30 (A17630), p. 86.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
ET LE GOUVERNEMENT KI NYEN RELATIF A L'OR-
GANISATION DE LA DEUXIRME SESSION DU COMITR
DES RESSOURCES NATURELLES DES NATIONS UNIES

CONSIDRANT que le Gouvernement k~nyen (ci-apr~s d~nomm6 < le Gou-
vernement )), par une lettre dat&e du 21 juillet 1971, a invit6 le Comit6 des
ressources naturelles des Nations Unies k tenir sa deuxi~me session (ci-apr~s
d~nomme < la Conference )), Nairobi,

CONSID RANT que le Conseil iconomique et social, i sa 1799e seance
pl6ni~re, le 30 juillet 19712, a d~cid6 d'accepter l'invitation du Gouvernement
k~nyen,

CONSID RANT que, aux termes de la r~solution 2609 (XXIV) 3 de l'Assembl6e
g~n6rale, tout organe de l'Organisation des Nations Unies peut tenir ses sessions
hors de son siege dans le cas ofi un gouvernement, en l'invitant h se r~unir sur
son territoire, accepte de prendre h sa charge, apr~s consultation avec le Secr&
taire g~n6ral quant i leur nature et h leur montant probables, les d6penses
suppl~mentaires effectives qui en r~sultent directement ou indirectement,

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement conviennent de ce
qui suit:

I. LOCAUX, MAT9RIEL, SERVICES ET FOURNITURES DE BUREAUX

1. Le Gouvernement fournira ses frais les salles de conferences et les
bureaux du City Hall de Nairobi qui seront n~cessaires h la tenue de la session.
Ces locaux comprendront: une grande salle de conf6rence, un certain nombre
de salles plus petites pouvant abriter les reunions officieuses, des locaux h usage
de bureaux appropri6s i l'intention des membres du Bureau et du personnel de
la Conference, et un salon des d~l6gu6s.

2. Les locaux resteront h la disposition de l'Organisation des Nations Unies
pendant toute la dur&e de la Conf6rence et pendant toute autre p6riode avant
l'ouverture et apr~s la cl6ture de la Conference que le Secr~tariat de l'Organisa-
tion des Nations Unies, en consultation avec le Gouvernement, jugera n6cessaire
h la pr6paration et au r6glement de toutes les questions se rapportant i la Con-
f6rence.

1 Entr6 en vigueur le 23 d&embre 1971 par la signature, conform6ment A Particle IX, para-
graphe 2.

Nations Unies, Documents officiels du Conseil jconomique et social, cinquante et uniame session,
Suppl6ment no 1, p. 29.

8 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie gdndrale, vingt-quatrime session, Suppliment
no 30 (A/7630), p. 90.
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3. The Government shall at its expense furnish, equip and maintain in
good repair all the aforementioned rooms and offices in a manner adequate to
the effective conduct of the Conference. The large conference room shall be
equipped for simultaneous interpretation in five languages and shall have
facilities for sound recording.

4. The Government shall at its expense furnish and maintain such equip-
ment as mimeograph and other duplicating machines, typewriters with key-
boards in the languages needed, tape recorders, and such other equipment as is
necessary for the effective conduct of the Conference.

5. The Government shall provide, within the conference areas, a bank,
a post office, and telephone and cable facilities.

6. The Government shall pay for all necessary utility services including
telephone communications of the Secretariat of the Conference within Nairobi
and communications by telex, cable and air mail between the Secretariat of the
Conference and United Nations Headquarters in New York as well as the United
Nations Office at Geneva.

7. The United Nations shall provide at its expense all stationery supplies
required for the adequate functioning of the Conference as well as stencils and
paper required for documents reproduction and the Government shall pay the
transport and insurance charges for their shipment from Geneva and return.

IL. TRANSPORTATION AND ACCOMMODATION

1. The Government shall provide at its expense four cars and four mini-
buses for use by officers and staff of the Conference. The Government shall
also ensure the availability of adequate transportation for all Conference partici-
pants to and from the airport.

2. The Government shall make available facilities to assist delegations,
secretariat, and other participants in the Conference in making hotel reserva-
tions for the duration of the Conference.

III. POLICE PROTECTION

The Government shall furnish at its expense such police protection as
may be required to ensure the efficient functioning of the Conference without
interference of any kind. While such police services shall be under the direct
supervision and control of a senior officer provided by the Government, this
officer shall work in close co-operation with the responsible United Nations
official so as to ensure a proper atmosphere of security and tranquillity.

No. 11471



1971 Nations Unies - Recuei des Traitds 243

3. Le Gouvernement fournira k ses frais, pour toutes les salles et tous les
bureaux 6num6r~s ci-dessus, les meubles, les installations et les services d'entre-
tien n~cessaires pour assurer la bonne marche des travaux de la Conf6rence. La
grande salle de conference sera 6quip6e en vue de l'interpr&ation simultan~e
en cinq langues et de fagon k permettre l'enregistrement sonore.

4. Le Gouvernement fournira et entretiendra h ses frais les machines h
ron~otyper et autres duplicateurs, les machines h 6crire avec clavier correspon-
dant aux langues utilis6es, les magn6tophones et tout le mat6riel n6cessaire pour
assurer la bonne marche des travaux de la Conference.

5. Le Gouvernement fournira au si~ge mme de la Conference des services
bancaires, postaux, t~l~phoniques et t~l6graphiques.

6. Le Gouvernement prendra h sa charge les d~penses de tous les services
publics voulus, y compris celles qui concernent les communications t~l6phoni-
ques du secr&ariat de la Conf6rence h Nairobi meme et les communications par
t6lex, par t6l6graphe et par courrier a6rien entre le secr6tariat de la Conf6rence
et le Siege de I'ONU h New York ainsi que l'Office europ6en des Nations Unies
k Gen~ve.

7. L'Organisation des Nations Unies fournira k ses frais toutes les fourni-
tures de bureau indispensables i la bonne marche de la Conference, ainsi que les
stencils et le papier n6cessaires h la reproduction des documents, et le Gouverne-
ment prendra k sa charge les frais de transport et d'assurance concernant leur
expedition en provenance et k destination de Gen~ve.

II. TRANSPORTS ET LOGEMENTS

1. Le Gouvernement mettra, k ses frais, quatre automobiles et quatre
minibus k la disposition des membres du Bureau et du personnel de la Conf6-
rence. Le Gouvernement veillera en outre k ce que les participants k la Conf6-
rence disposent de moyens de transport suffisants en provenance et h destination
de l'a6roport.

2. Le Gouvernement fournira les services n6cessaires pour aider les
membres des d~lgations, le personnel du secretariat et les autres participants k
la Conference h, obtenir des r6servations dans les h6tels pour la dur6e de la
Conference.

III. PROTECTION DE POLICE

Le Gouvernement fournira k ses frais la protection de police qui pourrait
6tre n~cessaire pour assurer la bonne marche des travaux de la Conf6rence, sans
ing6rence d'aucune sorte. Ces services de police rel veront directement d'un
haut fonctionnaire nomm6 par le Gouvernement, mais ledit fonctionnaire
travaillera en liaison 6troite avec le fonctionnaire de l'Organisation des Nations
Unies responsable, pour que r~gnent le climat de s6curit6 et le calme n6cessaires
aux travaux.

N- 11471



244 United Nations - Treaty Series 1971

IV. LOCAL PERSONNEL FOR THE CONFERENCE

1. The Government shall nominate a liaison officer between it and the
United Nations, who shall be responsible for making the necessary arrange-
ments for the holding of the Conference as set forth in this Agreement.

2. The Government shall engage and provide at its expense the sound
engineers and other technical personnel required to ensure the proper func-
tioning of the facilities referred to in article I, paragraphs 3 and 4 above. The
Government shall also engage and provide at its expense document reproduc-
tion and distribution staff and such clerical assistance and house staff as may be
necessary, such as ushers, messengers and cleaners, as well as drivers of the 8
vehicles referred to in article II, paragraph 1 above.

V. FINANCIAL ARRANGEMENTS

In addition to making the above-mentioned facilities available to the
Conference, the Government, in pursuance of General Assembly resolution
2609 (XXIV) of 16 December 1969, shall assume responsibility for the additional
expenditures to the United Nations budget provisionally estimated at approx-
imately $ 160,000 that may be directly or indirectly incurred as a result of the
holding of the Conference in Nairobi rather than at United Nations Head-
quarters. The Government shall, not later than 20 December 1971, deposit into
the United Nations General Fund No. 4 account with Lloyds Bank Limited,
14 Hanover Square, London W. 1, the sum of L 40,400 (Pounds Sterling Forty
Thousand Four Hundred) and with the UNDP account with Barclays Bank
D.C.O. (Haile Selassie Avenue Branch), Nairobi, the sum of Kenyan Shillings
200,000, the total of these sums representing 80% of the estimated total cost.
Reimbursement to the United Nations of the balance due shall be made as soon
as possible after the close of the Conference and not later than 31 December
1972.

VI. LIABILITY

The Government shall be responsible for dealing with any actions, claims
or other demands arising out of (a) injury or damage to person or property in
the premises referred to in article I above; (b) injury or damage to persons or
property caused by, or incurred in using, the transportation referred to in
article II above; (c) the employment for the Conference of the personnel referred
to in article IV above, and the Government shall hold the United Nations and
its personnel harmless in respect of any such actions, claims or other demands,
except where it is agreed by the United Nations and the Government that the
injury or damage is attributable to gross negligence or wilful misconduct on the
part of the United Nations or its officials.
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IV. PERSONNEL LOCAL ENGAG POUR LA CONFERENCE

1. Le Gouvernement d~signera un fonctionnaire qui sera charg6 d'assurer
la liaison avec l'Organisation des Nations Unies et qui sera responsable des
arrangements n6cessaires h l'organisation de la Conference, pr~vus dans le
present Accord.

2. Le Gouvernement engagera et r~mun~rera h ses frais les ing6nieurs du
son et les autres techniciens n~cessaires pour assurer le bon fonctionnement des
installations vis~es aux paragraphes 3 et 4 de la section I ci-dessus. De meme,
le Gouvernement engagera et r~mun~rera h ses frais les agents qui seront
employ~s h la reproduction et h la distribution des documents, les commis et le
personnel de service n~cessaire, notamment les huissiers, les plantons et le
personnel de nettoyage, ainsi que les chauffeurs des huit v~hicules vis~s au
paragraphe 1 de la section II ci-dessus.

V. ARRANGEMENTS FINANCIERS

Outre les services susmentionn~s qu'il s'engage h fournir h la Conf6rence,
le Gouvernement, conform~ment h la r6solution 2609 (XXIV) de l'Assembl6e
g6n~rale en date du 16 d6cembre 1969, prendra h sa charge les d6penses suppl6-
mentaires, 6valu~es provisoirement h environ 160000 dollars, h inscrire au
budget de l'Organisation des Nations Unies et r6sultant directement ou indirecte-
ment du fait que la Conf6rence se r6unit h Nairobi et non au Si~ge de l'ONU. Le
Gouvernement, avant le 20 d6cembre 1971, versera au compte du Fonds g6n6ral
no 4 des Nations Unies it la Lloyds Bank Limited, 14 Hanover Square (London
W. 1) la somme de 40 400 (quarante mille quatre cents) livres sterling et au
compte du PNUD h la Barclays Bank D.C.O. (Hail6 S6lassi6 Avenue Branch,
Nairobi) la somme de 200 000 shillings k~nyens, le total de ces deux sommes
repr~sentant 80 p. 100 des d~penses pr~vues. Le solde sera rembours6 h l'Orga-
nisation aussit6t que possible apr~s la cl6ture de la Conference, et le 31 d~cembre
1972 au plus tard.

VI. RESPONSABILIT

Le Gouvernement sera tenu de r6pondre h toutes actions, plaintes ou
autres r6clamations d6coulant : a) de dommages caus6s h des personnes ou h des
biens se trouvant dans les locaux vis6s h la section I ci-dessus; b) de dommages
causes h des personnes ou it des biens pendant l'utilisation des moyens de
transport vis6s h la section II ci-dessus; c) de l'emploi pour la Conf6rence du
personnel vis6 h la section IV ci-dessus; et le Gouvernement tiendra l'Organisa-
tion des Nations Unies et son personnel quittes de toutes lesdites actions,
plaintes ou autres r6clamations, sauf si l'Organisation des Nations Unies et le
Gouvernement reconnaissent que ces dommages sont imputables h une n6gli-
gence grave ou l une faute d6lib6r~e de la part de l'Organisation ou de ses
fonctionnaires.
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VII. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Conventions on the privileges and immunities of the United
Nations' and of the specialized agencies, 2 to which the Government of Kenya is
a party, shall be applicable in respect of the Conference. Conference premises
for the purpose of such application shall be deemed to constitute premises of the
United Nations and access thereto shall be under the control and authority of the
United Nations.

2. Representatives of Member States and representatives of States not
members of the United Nations attending the Conference shall enjoy the privi-
leges and immunities accorded to representatives of States Members of the
organization by article IV of the Convention on the privileges and immunities
of the United Nations.

3. Officials of the United Nations performing functions in connexion with
the Conference shall enjoy the privileges and immunities provided by article V
and VII of the Convention on the privileges and immunities of the United
Nations. All participants and all persons performing functions in connexion
with the Conference shall be accorded such privileges and immunities, facilities
and courtesies as are necessary for the independent exercise of their functions
in connexion with the Conference.

4. Representatives of the specialized agencies and other inter-govern-
mental organizations invited to the Conference shall enjoy the same privileges
and immunities as accorded to officials of comparable rank of the United Nations.

5. The Government shall impose no impediment to transit to and from
the Conference of any persons whose presence at the Conference is authorized
by the United Nations and shall grant any visa required for such persons
promptly and without charge. Such persons shall enjoy such privileges and
immunities, facilities and courtesies as are necessary for the independent exercise
of their functions in connexion with the Conference.

VIII. IMPORT DUTIES AND TAX

The Government shall allow the temporary importation duty-free of all
equipment and shall waive import duties and taxes with respect to supplies
necessary for the meeting. It shall issue without delay to the United Nations
any necessary import and export permits.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see

vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364;
vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266, vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.
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VII. PRIVlLiGES ET IMMUNITIS

1. La Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies' et ]a
Convention sur les privileges et immunit6s des institutions spcialis6es2, aux-
quelles le Gouvernement k6nyen est partie, seront applicables aux fins de ]a
Conf6rence. Aux fins de rapplication de ces Conventions, les locaux de ]a
Conf6rence seront consid6r6s comme des locaux de l'Organisation des Nations
Unies, et leur acces sera soumis au contr6le et h l'autorit6 de rOrganisation.

2. Les representants d'9tats Membres et les repr6sentants d'1etats non
membres de rOrganisation des Nations Unies presents k la Conf6rence b6nefi-
cieront des memes privileges et immunites que ceux qui sont accordes aux
representants d'I~tats Membres de l'Organisation en vertu de 'article IV de la
Convention sur les privileges et immunites des Nations Unies.

3. Les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies b6n6ficieront,
dans l'exercice de leurs fonctions concernant la Conf6rence, des privileges et
immunites prevus aux articles V et VII de la Convention sur les privil6ges et
immunites des Nations Unies. Tous les participants et toutes les personnes
exergant des fonctions concernant la Conference beneficieront des privileges et
immunit6s, facilit6s et avantages necessaires pour exercer en toute ind6pendance
leurs fonctions concernant la Conference.

4. Les repr6sentants des institutions sp6cialisees et autres organisations
intergouvernementales invitees h la Conf6rence b6neficieront des memes privi-
leges et immunites que ceux qui sont accord6s aux fonctionnaires de l'Organisa-
tion des Nations Unies de rang comparable.

5. Le Gouvernement ne genera au aucune maniere les deplacements, a
destination et en provenance de la Conf6rence, de toutes personnes dont l'Orga-
nisation autorisera la presence k la Conference, et delivrera aussi rapidement que
possible et gratuitement tous les visas necessaires auxdites personnes. Ces
personnes beneficieront des privileges et immunites, facilit6s et avantages
n6cessaires pour exercer en toute ind6pendance leurs fonctions concernant la
Conf6rence.

VIII. DRoITS ET TAXES D'IMPORTATION

Le Gouvernement autorisera l'importation temporaire hors taxe de tout le
mat6riel destin6 h la Conf6rence et exemptera de droits et taxes d'importation
les fournitures n6cessaires h la r6union. Il d6livrera sans retard h rOrganisation
des Nations Unies toutes les licences d'importation et d'exportation voulues.

1 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1, p. 15.
'Ibid., vol. 33, p. 261; pour les textes finals et revis6s des annexes publi6es ult6rieurement,

voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 309; vol. 323,
p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.
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IX. GENERAL PROVISIONS

1. The United Nations will in due course and in good time inform the
Government in writing of the specific capacity, number or nature of the facilities
it requires under this Agreement.

2. This Agreement shall enter into force when signed on behalf of both
parties and shall remain in force for the duration of the Conference and for
such time as is necessary for all matters relating to the session of the Conference
to be settled.

3. This Agreement may be modified by written agreement between the
United Nations and the Government.

DONE and signed at Geneva, on the 16th day of December 1971, and at
Nairobi, on the 23rd day of December 1971.

For the United Nations:

[Signed - Signe]l

Under Secretary-General
Director-General

of the United Nations
Office at Geneva

For the Government of Kenya:

[Signed - SigneJ2

Minister
for Natural Resources

1 Signed by Vittorio Winspeare Guicciardi - Sign6 par Vittorio Winspeare Guicciardi.
'Signed by Omamo - Sign6 par Omamo.
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IX. DISPOSITIONS G NIgRALES

1. L'Organisation des Nations Unies informera le Gouvernement par
6crit et en temps voulu de la superficie precise, du nombre ou de la nature des
salles dont elle aura besoin en vertu du present Accord.

2. Le present Accord prendra effet h la date de sa signature par les deux
parties et demeurera en vigueur pendant la dur~e de la Conference ainsi que
pendant toute autre priode qui sera n6cessaire pour le r~glement des questions
s'y rapportant.

3. Le present Accord pourra 6tre modifi6 par vole d'accord 6crit entre
l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement.

FAIT et sign6 h Gen~ve, le 16 d~cembre 1971, et h Nairobi, le 23 d~cembre
1971.

Pour l'Organisation
des Nations Unies:

Le Secr~taire g6n6ral adjoint,
Directeur g6n6ral de l'Office
des Nations Unies Gen~ve,

[VITTORIO WINSPEARE GUICCIARDI]

Pour le Gouvernement k~nyen:

Le Ministre
des ressources naturelles,

[OMAMO]

NO 11471





No. 11472

FRANCE
and

ISRAEL

Extradition Convention. Signed at Paris on 12 November 1958

Authentic texts: French and Hebrew.

Registered by France on 29 December 1971.

FRANCE
et

ISRAEL

Convention d'extradition. Signe 'a Paris le 12 novembre 1958

Textes authentiques: franfais et hibreu.

Enregistrie par la France le 29 dicembre 1971.



252 United Nations - Treaty Series 1971

CONVENTION D'EXTRADITION' ENTRE LA FRANCE ET
L']TAT D'ISRAEL

Le Gouvernement de la R~publique frangaise et le Gouvernement de l'1ltat
d'Isral, d6sirant r6gler d'un commun accord les questions relatives h 1'extra-
dition des malfaiteurs, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les Parties Contractantes s'engagent h se livrer r~ciproquement, selon les
r~gles et sous les conditions d&ermin~es par la pr6sente Convention, les individus
se trouvant sur le territoire de 'une d'elles et poursuivis ou condamn~s par les
autorit6s judiciaires de l'autre, pour toute infraction 6num~r6e l'article 2.

Article 2

Les infractions donnant lieu h extradition sont:

10 Toute infraction dont la peine pr~vue par la loi de chacune des Parties
contractantes d6passe trois ans d'emprisonnement, h 1'exception:

a) de la bigamie;

b) des violences de toute nature ou voies de fait lorsqu'elles constituent des
infractions sp~ciales parce qu'elles ont &6 commises sur des agents de la
force publique dans 1'exercice de leurs fonctions ou h l'occasion de cet
exercice;

20 Homicide par maladresse, imprudence, inattention, n6gligence ou
inobservation des r~glements;

30 Avortement;

40 Attentat h la pudeur;

50 Proxn6tisme, exploitation de la prostitution d'autrui, tenue d'une

maison de d6bauche, excitation h la d~bauche et s6questration dans une maison
de d6bauche ou en vue de la d~bauche;

60 Enl~vement de mineurs, exposition ou d~laissement d'enfants;
70 Menaces ou violences en vue d'extorsions de toute nature;

80 Arrestation et sequestration arbitraires;
90 Vol, escroquerie, y compris le cas oil elle a pour objet l'obtention d'un

credit, d6tournement ou dissipation frauduleux au pr6judice d'autrui d'effets,
deniers, marchandises, quittances, 6crits de toute nature, contenant ou op6rant
obligation ou d6charge et qui avaient &6 remis h la condition de les rendre ou
d'en faire un usage ou un emploi d&ermin6;

I Entree en vigueur Ie 14 novembre 1971, date de 1'6change des instruments de ratification,

qui a eu lieu & Jrusalem, conform~ment A l'article 23.
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100 Recel;
110 Mise en circulation de fausses pieces de monnaie d'or, d'argent ou

d'autre metal;

120 Faux en 6criture de toute nature;

130 Usurpation de titres ou de fonctions publics;
140 Subornation de t~moins.

Sont comprises dans les qualifications prc6dentes la complicit6 et la
tentative.

L'association de malfaiteur, dans la mesure ofi elle est pr~vue par la loi de
chacune des Parties contractantes, donnera 6galement lieu k extradition.

Article 3

Les Parties Contractantes n'extraderont pas leurs ressortissants respectifs.

Toutefois, l'extradition sera accord~e si, au moment de l'infraction, l'individu
r6clam6 ne poss6dait pas la qualit6 de ressortissant de l'I1tat requis.

Dans le cas ofi une Partie Contractante aura refus6 l'extradition par applica-
tion du present article, elle devra faire poursuivre les individus qu'elle a comp6-
tence pour juger lorsque l'autre Partie lui adressera, par la voie diplomatique,
une demande de poursuites accompagn6e des dossiers, documents, objets et
informations en sa possession. La Partie requrante sera tenue inform~e de la
suite qui aura 6t6 donn~e a sa demande.

Article 4

L'extradition ne sera pas accord~e lorsque l'Etat requis consid6rera que les
616ments de l'infraction ou les motifs de la demande sont fondus sur des consi-
d6rations politiques, raciales ou religieuses.

Ne rentrent pas dans cette categorie les infractions pr6vues dans la Conven-
tion pour la prevention et la r6pression du crime de g6nocide approuv~e par
l'Assembl6e g6n~rale des Nations Unies le 9 d6cembre 19481.

Article 5

L'extradition ne sera pas accord~e si l'infraction pour laquelle elle est
demand~e consiste uniquement dans la violation d'obligations militaires.

Article 6

En mati~re de taxes et d'imp6ts, l'extradition sera accorde selon la pr6sente
Convention, dans la mesure oii il en aura 6t6 ainsi d~cid6, par simple 6change de
lettres, pour chaque infraction ou categorie d'infractions sp6cialement d6sign6e.

'Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 78, p. 277.
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L'extradition sera refus6e pour les infractions i la 16gislation sur les douanes,
les changes, les profits illicites, la speculation, le contr6le des prix et les fraudes
alimentaires.

Article 7

L'extradition pourra &re refus~e si les infractions t raison desquelles elle
est demand6e font l'objet de poursuites dans l'1 tat requis.

L'extradition sera refus6e :
10 Si les infractions h raison desquelles elle est demand~e ont 6 commises

dans l'1 tat requis;

20 Si l'individu r~clam6 a d~jhi 6t condamn6 ou acquitt6 pour les m8mes
faits dans '9tat requis;

30 Si l'individu r~clam6 a d~jhi &6 condamn6 pour les memes faits dans un
i9tat tiers et a subi sa peine;

40 Si la prescription de l'action ou de la peine est acquise d'apr~s la lgisla-
tion de l't1tat requrant ou de l'19tat requis;

50 S'il est &abli, apr~s consultation de l'1~tat requ6rant, que l'individu
r~clam6 b6n~ficie dans cet 19tat d'une mesure d'amnistie.

Article 8

L'extradition pourra 6tre refus~e si l'infraction considre n'est punie de
la peine capitale que par la legislation d'un seul des deux 19tats.

Article 9

La demande d'extradition sera transmise par la voie diplomatique.

II sera joint i la demande l'original ou l'exp~dition authentique, soit du
jugement de condamnation, soit du mandat d'arr&t ou de tout autre acte ayant
la meme force d6livr6 par un juge ou un magistrat.

L'expos6 du fait pour lequel l'extradition est demand~e, le temps et le lieu
ob il a &6 commis, sa qualification et les dispositions l6gales qui lui sont appli-
cables, seront indiqu~s le plus exactement possible.

II sera joint 6galement une copie du texte de la loi relative aux infractions
et aux peines applicables, ainsi que, dans la mesure du possible, le signalement
de l'individu r~clam6 et toute indication de nature i d6terminer l'identit6 et la
nationalit6 de celui-ci.

Dans le cas oOi il s'agit d'un individu poursuivi, il sera joint, au surplus,
l'original ou la copie authentique des d6positions de t6moins et des declarations
d'experts, recueillies sous serment ou non, par un juge ou magistrat ou, dans le
cas d'une demande 6manant de la France, par un officier de police judiciaire.
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L'extradition, dans ce cas, n'aura lieu que si, d'apr~s les autorit6s de l'1&tat
requis, il existe des preuves suffisantes qui justifieraient une mise en jugement si
1infraction avait 6t6 commise sur le territoire de cet 1Ptat.

Les mandats, les d~positions ou declarations recueillies sous serment ou
non, les copies de ces pi&es ainsi que les documents juriciaires 6tablissant
l'existence de la condamnation, seront reus comme preuve valable dans la
proc6dure d'examen de la demande d'extradition, s'ils sont revtus de la signa-
ture ou accompagn6s de l'attestation d'un juge, magistrat ou fonctionnaire de
l'tat oii ils ont 6t6 6tablis, et s'ils sont authentifi~s par le sceau officiel du
Ministre de la Justice ou d'un autre Ministre.

Article 10

En cas d'urgence, h la demande de l'autorit6 judiciaire ou de police de
l'ttat requ6rant, il devra 8tre proc~d6 k l'arrestation provisoire de l'individu
r~clam6 en attendant que les documents mentionn6s au paragraphe 2 de l'article
prcedent puissent 6tre transmis.

La demande d'arrestation provisoire sera transmise par t~l~gramme ou par
lettre, en France aux autorit6s judiciaires ou de police, en Israel aux autorit6s
de police.

Elle devra mentionner qu'il existe un mandat d'arr&t ou un jugement de
condamnation et qu'elle est form~e en vue d'une extradition.

L'arrestation provisoire aura lieu dans les formes et suivant les r~gles
6tablies par la legislation de l'tat requis. L'autorit6 qui y a proc~d6 en informera
d'urgence l'autorit6 de l'tat requ6rant.

Article 11

Cette arrestation provisoire pourra 8tre suspendue h tout moment; elle
prendra fin de plein droit si, dans le dalai de soixante jours h dater de l'arrestation,
l'1tat requis n'a pas 6t6 saisi de la demande d'extradition accompagn~e des
documents pr~vus h l'article 9.

La mise en libert6 ne fera pas obstacle h l'arrestation et h l'extradition si la
demande d'extradition parvient ult6rieurement.

Article 12

Lorsque des renseignements ou preuves compl~mentaires lui seront
indispensables pour s'assurer que les conditions requises par la pr6sente Con-
vention sont r~unis, l'tat requis, dans le cas ohi l'omission lui parattra suscep-
tible d'6tre r6par6e, avertira l'tat requ~rant, par la voie diplomatique, avant de
rejeter la demande.
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Un d~lai pourra 6tre fix6 par l']tat requis pour la r~gularisation. Ce d~lai
ne pourra d~passer soixante jours si l'individu r6clam6 est d6tenu en vue de son
extradition.

Article 13

Si l'extradition est demand~e concurremment par plusieurs letats, soit pour
les mmes faits, soit pour des faits diffrents, l'tat requis statuera librement,
compte tenu de toutes circonstances et notamment de la possibilit6 d'une
extradition ult6rieure entre les ttats requ6rants, des dates respectives des
demandes, de la gravit6 relative et du lieu des infractions.

Article 14

Quand il y aura lieu h extradition, tous les objets provenant de l'infraction
ou pouvant servir de pieces a conviction qui seront trouv~s en la possession de
l'individu r~clam6 au moment de son arrestation ou qui seront d~couverts
ultrieurement seront saisis et remis h l'1ttat requ~rant.

Cette remise pourra se faire mme si l'extradition ne peut s'accomplir par
suite de l'6vasion ou de la mort de l'individu r6clam6.

Seront cependant r6serv6s les droits que des tiers auraient pu acqu6rir sur
lesdits objets qui devront, la cas 6ch~ant, tre rendus sans frais h l'Mtat requis, h
la fin de la proc6dure.

L'ttat requis pourra retenir provisoirement les objets saisis s'il les juge
n6cessaires pour une affaire p~nale. I1 pourra de m~me, en les transmettant, se
r6server leur restitution pour le m~me motif en s'obligeant h les renvoyer h son
tour d~s que faire se pourra.

Article 15

L'ttat requis fera connaitre l'Mtat requ~rant, par la voie diplomatique,
sa d~cision sur l'extradition.

Tout rejet complet ou partiel sera motiv6.

L'Itat requis informera l']Mtat requ6rant de la d6cision favorable h l'extra-
dition dans un d6lai de dix jours compter de la date h laquelle cette d~cision
sera devenue ex~cutoire.

Le lieu et la date de la remise seront pr~cis~s.

Faute d'accord h l'6gard de la remise, l'individu extrad6 sera conduit par
les soins de l'1tat requis au lieu que d6signera la mission diplomatique de 1'Itat
requ~rant.

Sauf circonstances exceptionnelles, l'Mtat requ~rant devra faire recevoir
l'individu h extrader dans un d~lai de quarante jours h compter de la date h
laquelle la d~cision favorable h l'extradition lui aura 6t6 communiqu6e confor-
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m~ment aux dispositions du pr6sent article. A l'expiration de ce d~lai, l'individu
sera mis en libert6 et ne pourra plus 6tre r~clam6 pour le m6me fait. Les circons-
tances seront appr~ci~es par l'1tat requis.

Article 16

Si l'individu r~clam6 est poursuivi ou condamn6 dans 1'tat requis pour
une infraction autre que celle qui motive la demande d'extradition, ce dernier
t~tat devra n6anmoins examiner cette demande.

Si son extradition est accord~e, sa remise pourra tre diffr~e jusqu'A ce
qu'il ait satisfait h la justice de l'1tat requis. Son extradition temporaire pourra
tre accord6e afin qu'il puisse comparaitre devant les autorit~s judiciaires de

l'tat requ~rant, sous la condition qu'il sera renvoy6 dans l'1tat requis dans le
d~lai et par la voie fix~e d'un commun accord dans chaque cas particulier.

Article 17

L'individu qui aura 6t6 livr6 ne pourra ni 6tre poursuivi ou jug6 en sa
presence, ni 6tre d~tenu en vue de poursuites ou d'ex6cution de peine, pour une
infraction ant6rieure h la remise autre que celle ayant motiv6 'extradition, sauf
dans les cas suivants :

10 lorsque, ayant eu la libert6 de le faire, l'individu extrad6 n'aura pas
quitt6, dans les soixante jours qui suivent son 6largissement d6finitif, le terri-
toire de l't1tat auquel il aura 6t6 livr6 ou s'il y est retourn6 apr6s 'avoir quitt6;

20 lorsque I'1&tat qui l'a livr6 y aura consenti. Une demande devra etre
pr6sent6e h cet effet, accompagn6e des pi6ces pr~vues h l'article 9 et d'un procs-
verbal judiciaire consignant les d~clarations de l'extrad6. Ce procs-verbal aura
la m~me autorit6 que les documents judiciaires mentionn~s au dernier alin6a de
l'article 9, s'il en rev~t la forme.

Lorsque la qualification donn~e au fait incrimin6 sera modifi6e au cours de
la procedure, l'individu extrad6 ne sera poursuivi ou jug6 que dans la mesure oil
la nouvelle qualification permettrait l'extradition.

Article 18

Sauf dans les cas oii l'extrad6 sera rest6 sur le territoire de l'1tat requ~rant
ou y sera retourn6 dans les conditions d6termin6es dans l'article pr6c6dent,
l'assentiment de l'1tat requis sera n6cessaire pour permettre h l'1Etat requ6rant
de livrer h un Ptat tiers l'individu qui lui aura 6t6 remis.

Article 19

Seront h la charge de l'18tat requis les frais occasionnes par la demande
d'extradition jusqu'au moment de la remise de l'extrad6, soit dans le port
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d'embarquement maritime ou a~rien entre les mains des agents de l'I tat requ6-
rant, soit h la fronti~re entre les mains des autorit~s de l'1tat de transit d~sign6
par l'itat requrant.

Toutefois, en cas d'extradition en provenance d'un territoire frangais situ6
hors d'Europe, les frais occasionn6s entre ce territoire et le lieu de la remise
seront mis h la charge de l'tat d'IsraEl.

Article 20

L'extradition par voie de transit h travers le territoire de r'une des Parties
Contractantes d'un individu livr6 h l'autre Partie sera accorde sur demande
adress6e par la voie diplomatique, h condition qu'il s'agisse d'une infraction
pouvant donner lieu h extradition et qu'h l'appui de cette demande aient 6t6
fournies les pices mentionn~es h l'article 9.

Dans le cas oil la voie a6rienne sera utilis6e, il sera fait application des
dispositions suivantes :

10 lorsque aucun atterrissage ne sera prvu, l'letat requ~rant avertira l'19tat
dont le territoire sera survol6 et attestera l'existence d'une des pieces pr~vues au
troisi~me alin6a de l'article 10; dans le cas d'atterrissage fortuit, cette notification
produira les effets de la demande d'arrestation provisoire vis~e h l'article 10 et

'tYtat requ~rant adressera une demande de transit dans les conditions pr6vues
au premier alin6a du present article;

20 lorsqu'un atterrissage sera pr6vu, l'1 tat requ~rant adressera une demande
de transit.

Dans le cas oti l'I1tat requis du transit demandera aussi l'extradition, il
pourra 6tre sursis au transit jusqu'h ce que l'individu r~clam6 ait satisfait h la
justice de cet tetat.

Les frais de transit seront rembours~s par l'I1tat requ6rant.

Article 21

Les documents h envoyer, h d6livrer ou h produire en execution de la
pr~sente Convention seront r~dig6s en langue frangaise ou accompagn~s d'une
traduction dans cette langue.

Article 22

La pr6sente Convention est applicable, en ce qui concerne la France, aux
d6partements et territoires relevant de la R6publique frangaise.

Son application territoriale pourra 6tre 6tendue par un 6change de lettres
entre les deux Gouvernements.
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Article 23

La pr6sente Convention sera ratifi6e et elle entrera en vigueur h la date de
l'6change des instruments de ratification qui aura lieu aussit6t que faire se pourra.

Elle sera applicable 6galement aux infractions commises avant sa mise en
vigueur.

Elle demeurera. en vigueur jusqu'h 1'expiration d'un d61ai de six mois h
compter du jour oh l'une des Parties Contractantes aura d~clar6 vouloir en faire
cesser les effets.

Article 24

La pr6sente Convention est r6dig6e en deux originaux, l'un en langue
franqaise, l'autre en langue h~braique, les deux textes faisant 6galement foi.
Cependant, en cas de contestation, le texte frangais fera foi.

EN FOI DE QUOI, les Pl6nipotentiaires
vention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Paris, le 12 novembre 1958.

Pour le Gouvernement
de la Rpublique frangaise:

[Signe']

Louis JOXE

[scEAu]

respectifs ont sign6 la pr6sente Con-

Pour le Gouvernement
de Ile]tat d'Isra6l

[Signe']

JACOB TSUR

[SCEAU]
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I It appears that the signatures were reversed in the authentic Hebrew text - I1 apparait que
les signatures ont 6t6 inverses dans le texte authentique h6breu.
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[HEBREW TEXT - TEXTE HABREU]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXTRADITION CONVENTION' BETWEEN FRANCE AND
THE STATE OF ISRAEL

The Government of the French Republic and the Government of the State
of Israel, desiring to regulate by common agreement questions relating to the
extradition of offenders, have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties undertake to surrender to each other, in accordance
with the rules and under the conditions laid down in this Convention, persons
within the territory of one Party against whom proceedings have been taken or
who have been convicted by the authorities of the other Party for any offence
listed in article 2.

Article 2

Offences giving rise to extradition are :

1. Any offence punishable under the law of either Contracting Party by
imprisonment for a period exceeding three years, with the exception of:
(a) Bigamy;
(b) Violence of any kind or assault when they constitute special offences because

committed against law endorcement officers in or in connexion with the
performance of their duties;

2. Homicide through clumsiness, imprudence, carelessness, negligence or
failure to observe regulations;

3. Abortion;

4. Indecent assault or exposure;

5. Procuration, profiting from the prostitution of another, operating a
disorderly house, incitement to debauchery, and illegal restraint in a disorderly
house with a view to debauchery;

6. Abduction of minors, exposure or desertion of a child;

7. Threats or duress with a view to extortion of any kind;

8. Unlawful arrest and imprisonment;

9. Robbery, fraud and false pretences (including the making of false
pretences with the object of obtaining credit), embezzlement or the fraudulent

1 Came into force on 14 November 1971, the date of the exchange of the instruments of ratifica-
tion, which took place at Jerusalem, in accordance with article 23.
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dissipation, to the detriment of another, of property, funds, goods, receipts, or
any other instrument containing or constituting an obligation or discharge, which
had been entrusted to the person concerned on condition that they should be
returned or used or employed for a specific purpose;

10. Receiving and concealing stolen goods;

11. Uttering counterfeit gold, silver or other metal coins;

12. Forgery of any kind of document;

13. Usurpation of titles or of public offices;

14. Subornation of perjury.

Attemps to commit any of the above offences and complicity in them shall
also be considered offences.

To the extent provided for in the law of each Contracting Party, conspiracy
shall also be an extraditable offence.

Article 3

The Contracting Parties shall not extradite their own nationals.

Nevertheless, extradition shall be granted if at the time of the offence the
person sought was not a national of the requested State.

Where a Contracting Party which refuses extradition pursuant to this
article, receives from the other Party a request for prosecution accompanied by
the files, documents, exhibits and information in that Party's possession, it shall
proceed against persons it is competent to try. The requesting Party shall be
kept informed of the result of its request.

Article 4

Extradition shall not be granted when the requested State considers that the
elements of the offence or the motives for the request are based on political,
racial or religious considerations.

Offences covered by the Convention on the Prevention and Punishment of
the Crime of Genocide approved by the United Nations General Assembly on
9 December 1948' do not come within this category.

Article 5

Extradition shall not be granted if the offence for which it is requested
consists solely in the violation of military obligations.

' United Nations, Treaty Series, vol. 78, p. 277.
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Article 6

In the matter of taxes and duties, extradition shall be granted under this
Convention to the extent that it has been so decided, by simple exchange of
letters, for each specially designated offence or category of offences.

Extradition shall be refused for offences against the laws on customs matters,
currency exchange, illicit profits, speculation and price control and for violations
of food laws.

Article 7

Extradition may be refused if criminal proceedings in respect of the offence
for which it is requested have been instituted in the requested State.

Extradition shall be refused :

1. If the offence in respect of which it is requested was committed in the
requested State;

2. If the person claimed has already been convicted or acquitted of the same
offence in the requested State;

3. If the person claimed has already been convicted of the same offence in a
third State and has served his penalty;

4. If criminal prosecution or punishment is barred by lapse of time under
the law of either the requesting or the requested State;

5. If it is found, after consultation with the requesting State, that the person
claimed is entitled, in that State, to the benefits of a measure of amnesty.

Article 8

Extradition may be refused if the offence in question is punishable by death
in only one of the two States.

Article 9

The request for extradition shall be transmitted through the diplomatic
channel.

The original of the judgement of conviction or of the warrant for his arrest,
or of any other order having the same effect issued by a judge or member of the
judiciary shall be attached to the request.

A statement of the offence for which extradition is requested, the time and
place at which it was committed, a legal description of it and the legal provisions
applicable to it, shall be indicated as accurately as possible.

A copy of the text of the law relating to the offences and to the applicable
penalties shall also be attached, together with, to the extent possible, a description
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of the person claimed and any other particulars likely to be helpful in establishing
his identity and nationality.

In the case of a person against whom proceedings are pending, the original
or an authenticated copy of the statements of witnesses or declarations of experts
made on oath or otherwise to a judge or member of the judiciary or, in the case
of a request from France, an officer of the criminal police, shall also be attached.

In such a case, extradition shall not be effected unless, in the opinion of the
requested State, there is sufficient evidence to justify committal for trial if the
offence had been committed on its territory.

The warrants, statements and declarations, made on oath or otherwise, the
copies of these documents and the legal documents establishing the conviction
shall be accepted as valid evidence in the procedure for examing the request for
extradition if they bear the signature of, or are accompanied by an attestation
from, a judge, competent legal officer, or official, of the State where they were
made and if they are authenticated by the official seal of the Ministry of Justice
or of some other Ministry.

Article 10

In case of urgency and at the request of the judicial authority or of the police
of the requesting State, measures shall be taken for the provisional arrest of the
person claimed until such time as the documents mentioned in paragraph 2 of
the preceding article can be transmitted.

The request for provisional arrest shall be transmitted by telegram or letter,
to the legal or police authorities in the case of France, and to the police authority
in the case of Israel.

Such a request shall mention that there is a warrant for the arrest of the
person claimed or a judgement of conviction against him, and that the request is
made with a view to extradition.

Provisional arrest shall be effected in the manner and in accordance with the
procedure prescribed by law in the requested State. The authority which has
made the arrest shall immediately inform the requesting State thereof.

Article 11

Such a provisional arrest may be suspended at any time; it shall cease
automatically if, within a period of 60 days from the day of the arrest, the request-
ed State has not received the request for extradition accompanied by the docu-
ments described in article 9.

Release shall not prejudice arrest and extradition if a request for extradition
is received subsequently.
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Article 12

If the requested State needs additional information or evidence in order to
ascertain that the conditions required by this Convention are satisfied, it shall, in
cases where it considers that the omission can be rectified, so inform the request-
ing State through the diplomatic channel before refusing the request.

The requested State may fix a time-limit for rectification. Such time-limit
shall not exceed 60 days if the person claimed is being held for extradition.

Article 13

If extradition is requested concurrently by more than one State, either for
the same offence or for different offences, the requested State shall be free to make
its decision having regard to all the circumstances, in particular the possibility
of subsequent extradition between the requesting States, the respective dates of
the requests, the relative seriousness and the place of commission of the offences.

Article 14

If extradition is granted, all articles which were acquired as a result of the
offence and may be useful as evidence, and which were found in the possession
of the person claimed at the time of his arrest or discovered subsequently, shall
be seized and handed over to the requesting State.

Such articles may be handed over even if extradition cannot be carried out
owing to the escape or death of the person claimed.

Nevertheless, any rights which third parties may have acquired in the said
articles shall be preserved and, where necessary, the articles shall be returned
without charge to the requested State upon completion of the proceedings.

The requested State may temporarily retain the articles seized if it considers
them necessary for the purpose of criminal proceedings. It may also hand them
over on the understanding that they will be returned if required for that purpose,
subject to their being restored as soon as possible.

Article 15

The requested State shall inform the requesting State through the diplomatic
channel of its decision with regard to the extradition.

Reasons shall be given for any complete or partial rejection.

The requested State shall inform the requesting State of a decision in favour
of extradition within a period of 10 days from the date on which such a decision
becomes enforceable.

The place and date of surrender shall be indicated.
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If there is no agreement on surrender, the requested State shall arrange for
the person extradited to be brought to the place designated by the diplomatic
mission of the requesting State.

Save in exceptional circumstances, the requesting State shall arrange for the
person extradited to be taken over within a period of 40 days from the day on
which the decision in favour of extradition is communicated to it in accordance
with the provisions of this article. Upon the expiry of this period, the person
claimed may be released and may not be claimed again for the same offence. It
shall be for the requested State to evaluate the circumstances.

Article 16

If proceedings have been instituted against the person claimed, or he has
been convicted in the requested State for an offence other than that for which
extradition is requested, the requested State shall neverheless consider the re-
quest.

If extradition is granted, surrender may be postponed until such time as the
person claimed has satisfied the demands of justice in the requested State.
Temporary extradition may be granted in order that the person claimed may
appear before the legal authorities of the requesting State on condition that he
will be returned to the requested State at a time and in a manner to be determined
by mutual agreement in each particular case.

Article 17

A person who has been handed over may not be proceeded against, sentenced
or detained pending proceedings or enforcement of a penalty for an offence
committed prior to his surrender other than that for which he was extradited,
except in the following cases :

1. If, having been at liberty to leave the territory of the State to which he
has been surrendered, the person who has been extradited has not done so within
60 days of his final discharge, or has returned to that territory after leaving it;

2. If the State which surrendered him consents. A request for consent shall
be submitted, accompanied by the documents described in article 9 and a legal
record of any statement made by the extradited person. Such a record shall have
the same standing as the legal documents mentioned in the last paragraph of
article 9 if authenticated in the manner there described.

If the description of the offence charged is altered in the course of proceed-
ings, an extradited person shall be proceeded against or sentenced only in so far
as the offence under its new description in extraditable.
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Article 18

Except where the person extradited has remained on the territory of the
requesting State or has returned to it in the conditions described in the preceding
article, the assent of the requested State shall be necessary to enable the requesting
State to hand over to a third State the person surrendered to it.

Article 19

The requested State shall bear the expenses incurred by reason of a request
for extradition up to the time of the surrender of the extradited person, either to
officials of the requesting State at the port of embarkation by sea or air, or to
authorities at the frontier of the transit State designated by the requesting State.

Nevertheless, in case of extradition from a French territory outside Europe,
expenses incurred between that territory and the place of surrender shall be borne
by the State of Israel.

Article 20

The extradition by means of transit through the territory of one of the
Contracting Parties of a person handed over to the other Party shall be granted
on submission of a request through the diplomatic channel, provided that the
offence concerned is extraditable and that the request is supported by the docu-
ments mentioned in article 9

If air transport is used, the following provisions shall be applied:

1. If no landing is envisaged, the requesting State shall warn the State whose
territory will be overflown and testify to the existence of one of the documents
described in the third paragraph of article 10; in the case of an unscheduled
landing, such a notification shall have the effect of the! request for provisional
arrest provided for in article 10 and the requesting State shall submit a request
for transit in the conditions provided for in the first paragraph of this article;

2. If a landing is envisaged, the requesting State shall submit a request for
transit.

If a State requested to allow transit also requests extradition, it may suspend
transit until such time as the person claimed has satisfied the demands of justice
in that State.

The cost of transit shall be refunded by the requesting State.

Article 21

The documents to be transmitted, delivered or produced in pursuance of this
Convention shall be drawn up in the French language or accompanied by a
translation into that language.
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Article 22

This Convention shall be applicable, in the case of France, to the depart-
ments and territories under the authority of the French Republic.

Its territorial application may be extended by an exchange of letters between
the two Governments.

Article 23

This Convention shall be subject to ratification and shall enter into force on
the date of the exchange of the instruments of ratification, which shall take place
as soon as possible.

It shall also be applicable to offences committed before its entry into force.

It shall remain in force until six months have elapsed from the day on which
either of the Contracting Parties shall have expressed the wish to terminate it.

Article 24

This Convention has been drawn up in duplicate in the French and Hebrew
languages, both texts being equally authentic. Nevertheless, in case of dispute,
the French text shall prevail.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed this
Convention and have thereto affixed their seals.

DONE in Paris on 12 November 1958.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]

Louis JOXE

[SEAL]

For the Government
of the State of Israel:

[Signed]

JACOB TSUR

[SEAL]

No. 11472



No. 11473

MULTILATERAL

Protocol on privileges and immunities of the European Space
Research Organisation. Opened for signature at Paris on
31 October 1963

Authentic texts: French and English.

Registered by France on 29 December 1971.

MULTILATERAL

Protocole sur les privileges et les immunit's de l'Organisation
europeenne de recherches spatiales. Ouvert 'a la signature
'a Paris le 31 octobre 1963

Textes authentiques: franfais et anglais.

Enregistri par la France le 29 dicembre 1971.

Vol. 805-19



280 United Nations - Treaty Series 1971

PROTOCOLE1 SUR LES PRIVILtGES ET LES IMMUNITIS
DE L'ORGANISATION EUROPIeENNE DE RECHERCHES
SPATIALES

LES I TATS parties la Convention portant creation de l'Organisation Euro-
pgenne de Recherches Spatiales, signge h Paris, le quatorze juin 19622 (ci-apr~s
d6nommge # la Convention )),

DSIRANT dgfinir les privilges et immunitgs de l'Organisation, de ses agents
(Directeur g ngral, membres du personnel et experts) et des reprgsentants des
1tats membres, conformgment au paragraphe 2 de l'article XIV de la Conven-
tion,

SONT CONVENUS de ce qui suit:

Article 1

L'Organisation poss~de la personnalit6 juridique. Elle a notamment la
capacit6 de contracter, d'acqu6rir et d'ali6ner des biens immobiliers et mobiliers
ainsi que d'ester en justice.

Article 2

Les bitiments et locaux de l'Organisation sont inviolables, compte tenu des
dispositions des Articles 22 et 23.

1 Entr6 en vigueur le 23 f6vrier 1968, date A laquelle les ttats indiqu6s ci-apr6s, comprenant
ceux vis6s A l'article XXI, paragraphe 1, b, de la Convention portant cr6ation d'une Organisation
europ6enne de recherches spatiales 2, avaient d6pos6 leur instrument de ratification aupr s du
Gouvernement frangais, conform6ment l'article 33, paragraphe 1.

Les instruments de ratification ont 6t6 d~pos6s comme suit:
Ptat Date du dip6t
Suede ........... ...................... 7 mars 1964
Pays-Bas ....... ..................... .... 23 juin 1964
Danemark ... ..... .................... . 27 juin 1964
Espagne .......... ..................... 17 mai 1965
R6publique f6d6rale d'Allemagne ...... .......... 11 f6vrier 1966

(Avec d6claration aux termes de laquelle ce Protocole
serait 6galement applicable au Land de Berlin, sauf d6cla-
ration contraire adress6e par le Gouvernement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gouvernement
franiais dans un d~lai de trois mois compter de 1'entr6e
en vigueur dudit Protocole sur le territoire de la R6publi-
que f6d6rale d'Allemagne.)

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 8 octobre 1966
France ........ ..................... ... 11 janvier 1967
Suisse ......... ...................... ... 27 janvier 1967
Italie ................................ 23 f6vrier 1968

Par la suite, le Protocole est entr6 en vigueur pour l'Etat suivant a la date du d~p6t de son
instrument de ratification, conform6ment A 'article 33, paragraphe 3:

Rtat Date de dot
Belgique ........ ..................... ... 16 juillet 1971

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 528, p. 33.
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PROTOCOL' ON PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE
EUROPEAN SPACE RESEARCH ORGANISATION

THE STATES parties to the Convention for the establishment of a European
Space Research Organisation, signed in Paris on the fourteenth of June 19622
(hereinafter referred to as "the Convention"),

DESIROUS of defining the privileges and immunities of the Organisation, of
the persons employed by it (Director General, staff members and experts) and
of the representatives of Member States, in accordance with paragraph 2 of
Article XIV of the Convention,

HAVE AGREED as follows:

Article 1

The Organisation shall have legal personality. It shall in particular have the
capacity to contract, acquire and dispose of movable and immovable property
and to institute legal proceedings.

Article 2

The buildings and premises of the Organisation shall be inviolable, subject
to the provisions of Articles 22 and 23.

1 Came into force on 23 February 1968, the date by which the States listed hereafter, which
included those referred to in article XXI (1) (b) of the Convention for the establishment
of a European Space Research Organization, 2 had deposited their instrument of ratification with the
French Government, in accordance with article 33 (1).

The instruments of ratification were deposited as follows:
State Date of deposit

Sweden ........ ..................... ... 7 March 1964
Netherlands ......... ................... 23 June 1964
Denmark ........ ..................... ... 27 June 1964
Spain ......... ...................... . 17 May 1965
Federal Republic of Germany .... ............ . 11 February 1966

(With a declaration to the effect that the Protocol shall
also apply to Land Berlin, unless the Government of the
Federal Republic of Germany notified the French
Government within three months from the date of entry
into force of the Protocol in the Federal Republic of
Germany.)

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 8 October 1966
France ........... ..................... 11 January 1967
Switzerland ........ .................... ... 27 January 1967
Italy ......... ...................... .23 February 1968

Subsequently, the Protocol entered into force for the following State on the date of deposit of
its instrument of ratification, in accordance with article 33 (3):

State Date of deposit

Belgium ........ ..................... .. 16 July 1971
2 United Nations, Treaty Series, vol. 528, p. 33.
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Article 3

Les archives de l'Organisation sont inviolables.

Article 4

1. L'Organisation b~n~ficie de l'immunit6 de juridiction et d'ex6cution,
sauf :

a) dans la mesure oii l'Organisation y aurait express~ment renonc6 dans un cas
particulier, ou

b) en cas d'action civile intent6e par un tiers pour les dommages r6sultant d'un
accident caus6 par un v6hicule automoteur appartenant h l'Organisation ou
circulant pour son compte ou en cas d'infraction la r~glementationide la
circulation automobile intressant le v6hicule pr6cit6;

c) en cas d'ex~cution d'une sentence arbitrale rendue en application soit de
l'article 25 soit de l'article 26.

2. Les propri&t s et biens de l'Organisation, quel que soit le lieu oi ils se
trouvent, b6n~ficient de l'immunit6 h l'6gard de toute forme de r~quisition,
confiscation, expropriation et s~questre. Ils b6n~ficient 6galement de l'immunit6
h l'6gard de toute forme de contrainte administrative ou de mesures pr6alables h
un jugement, sauf dans la mesure o i le n~cessitent temporairement la prevention
des accidents mettant en cause des v6hicules automoteurs appartenant h l'Orga-
nisation ou circulant pour le compte de celle-ci, et les enqu~tes auxquelles
peuvent donner lieu lesdits accidents.

Article 5

1. Dans le cadre de ses activit6s officielles, 1'Organisation, ses biens et revenus
sont exon~r6s des imp6ts directs.

2. Lorsque l'Organisation effectue des achats importants, strictement
n~cessaires pour l'exercice de ses activit6s officielles, et dont le prix comprend
des droits ou des taxes, des dispositions appropri6es sont prises par les Gouverne-
ments des l1tats membres, chaque fois qu'il est possible, en vue de la remise ou
du remboursement du montant des droits et taxes de cette nature.

3. Aucune exoneration n'est accord6e en ce qui concerne les imp6ts, taxes
et droits qui ne constituent en fait que la simple r6num6ration de services
d'utilit6 publique.

Article 6

Les produits import6s ou export6s par l'Organisation et strictement n6cessai-
res pour l'exercice de ses activit6s officielles sont exempts de tous droits de douane
et autres imp6ts ou redevances et de toutes prohibitions et restrictions h l'impor-
tation ou a l'exportation."
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Article 3

The archives of the Organisation shall be inviolable.

Article 4

1. The Organisation shall have immunity from jurisdiction and execution,
except

a) to the extent that the Organisation shall have expressly waived such immunity
in a particular case, or

b) in respect of a civil action by a third party for damage arising from an accident
caused by a motor vehicle belonging to, or operated on behalf of, the Organi-
sation, or in respect of a motor traffic offence involving such a vehicle;

c) in respect of an enforcement of an arbitration award made either under
Article 25 or Article 26.

2. The Organisation's property and assets wherever situated shall be im-
mune from any form of requisition, confiscation, expropriation and sequestration.
They shall also be immune from any form of administrative or provisional
judicial constraint, except insofar as may be temporarily necessary in connection
with the prevention of, and inverstigation into, accidents involving motor vehicles
belonging to, or operated on behalf of, the Organisation.

Article 5

1. Within the scope of its official activities, the Organisation and its property
and income shall be exempt from all direct taxes.

2. When the Organisation makes substantial purchases, strictly necessary
for the exercise of its official activities, in the price of which taxes or duties are
included, appropriate measures shall, whenever possible, be taken by the Govern-
ments of Member States to remit or reimburse the amount of such taxes or duties.

3. No exemption shall be accorded in respect of duties and taxes which are
in fact no more than charges for public utility services.

Article 6

Goods imported or exported by the Organisation and strictly necessary for
the exercise of its official activities shall be exempt from all customs dues and
other charges and from all prohibitions and restrictions on import or export.
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Article 7

Les activit~s officielles de l'Organisation comprennent au sens des Articles 5
et 6, son fonctionnement administratif et ses activit~s de recherche et de techno-
logic spatiales en vue de la r~alisation des buts de l'Organisation tels qu'ils sont
d~finis dans la Convention.

Article 8

Aucune exon6ration n'est accord6e en ce qui concerne les achats et importa-
tions de biens destines exclusivement aux besoins propres des membres du per-
sonnel de l'Organisation.

Article 9

1. Les biens appartenant h l'Organisation, acquis conform~ment h l'article 5
ou import~s conform~ment h l'article 6, ne peuvent 6tre vendus ou c~d~s qu'aux
conditions accord~es par les Gouvernements des l&tats qui ont accord6 les
exemptions.

2. Les transferts de biens ou la prestation de services op6ras soit entre le
Siege et les t~tablissements de l'Organisation soit entre ses divers I&ablissements
ne sont soumis h aucune charge ni restriction; le cas 6ch6ant, les Gouvernements
des Itats membres prennent toutes mesures appropri6es en vue de la remise ou
du remboursement du montant de telles charges ou en vue de la levee de telles
restrictions.

Article 10

La circulation des publications et autres materiels d'information exp~di~s
par l'Organisation ou h celle-ci n'est soumise it aucune restriction.

Article 11

L'Organisation peut recevoir et d~tenir tous fonds, devises, num6raires ou
valeurs mobili~res; elle peut en disposer librement pour tous usages pr6vus par
la Convention et avoir des comptes en n'importe quelle monnaie dans la mesure
n~cessaire pour faire face h ses engagements.

Article 12

1. Pour ses communications officielles et le transfert de tous ses documents,
l'Organisation b6n~ficie d'un traitement non moins favorable que celui accord6
par le Gouvernement de chaque ttat membre aux autres organisations interna-
tionales.

2. Aucune censure ne peut 8tre exerce h l'6gard des communications
officielles de l'Organisation, quelle que soit la voie de communication utilis~e.

No. 11473



1971 Nations Unies - Recuei des Traites 285

Article 7

The official activities of the Organisation shall, for the purposes of Articles 5
and 6, include its administrative activities and those undertaken in the field of
space research and space technology in pusuance of the purposes of the Organisa-
tion as defined in the Convention.

Article 8

No exemption shall be granted in respect of goods purchased and imported
for the personal benefit of staff members of the Organisation.

Article 9

1. Goods belonging to the Organisation, which have been acquired under
Article 5 or imported under Article 6, shall not be sold or given away except in
accordance with conditions laid down by the Governments of the States which
have granted exemptions.

2. The transfer of goods and services between the Headquarters and the
Establishments and between the various Establishments themselves shall be
exempt from charges or restrictions of any kind; alternatively the Governments
of Member States shall take all appropriate measures to remit or reimburse the
amount of such charges or to lift such restrictions.

Article 10

The circulation of publications and other information material sent by or to
the Organisation shall not be restricted in any way.

Article 11

The Organisation may receive and hold any kind of funds, currency, cash
or securities; it may dispose of them freely for any purpose provided for in the
Convention and hold accounts in any currency to the extent required to meet its
obligations.

Article 12

1. With regard to its official communications and the transfer of all its
documents, the Organisation shall enjoy treatment not less favourable than that
accorded by the Government of each Member State to other international organ-
isations.

2. No censorship shall be applied to official communications of the Organi-
sation by whatever means of communication.
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Article 13

Les letats membres prennent toutes mesures utiles pour faciliter l'entr~e,
le s6jour et le depart de tous les membres du personnel de l'Organisation.

Article 14

1. Les repr~sentants des letats membres jouissent, durant l'exercice de leurs
fonctions et au cours de leurs voyages destination ou en provenance du lieu de
la reunion, des immunit~s et privileges suivants :
a) immunit6 d'arrestation personnelle ou de d~tention, ainsi que de saisie de

leurs bagages personnels;

b) immunit6 de juridiction, m6me apr~s la fin de leur mission, pour les actes, y
compris leurs paroles et 6crits, accomplis par eux dans 1'exercice de leurs
fonctions;

c) inviolabilit6 pour tous leurs papiers et documents officiels;

d) droit de faire usage de codes et de recevoir des documents ou de la correspon-
dance par courrier special ou par valises scell~es;

e) exemption pour eux-m~mes et pour leurs conjoints de toute mesure limitant
l'entr~e et de toutes formalit6s d'enregistrement des 6trangers;

f) memes facilit6s en ce qui concerne les r6glementations montaires ou de
change que celles accord~es aux repr~sentants de Gouvernements 6trangers en
mission officielle temporaire;

g) m~mes facilit~s douani~res en ce qui concerne leurs bagages personnels que
celles accord6es aux agents diplomatiques.

2. Les privileges et immunit~s sont accord6s aux repr6sentants des 1&tats
membres non h leur avantage personnel, mais dans le but d'assurer en toute
ind6pendance l'exercice de leurs fonctions en rapport avec l'Organisation. Par
cons6quent, un letat membre a non seulement le droit mais le devoir de lever
l'immunit6 d'un repr6sentant dans tous les cas ofif, h son avis, l'immunit6 entra-
verait l'action de la justice et oii elle peut 6tre levee sans compromettre les fins
pour lesquelles elle a 6t6 accord~e.

Article 15

Outre les privilkges et immunit~s pr~vus k l'article 16 ci-dessous, le Directeur
gnral de l'Organisation ainsi que le fonctionnaire vis6 au paragraphe 1, c, de
l'article XI de la Convention, jouissent des privileges et immunit~s reconnus aux
agents diplomatiques de rang comparable.

Article 16

Les membres du personnel de l'Organisation:

a) jouissent, m~me apr~s qu'ils ont cess6 d'6tre au service de l'Organisation, de
l'immunit6 de juridiction pour les actes, y compris les paroles et 6crits,
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Article 13

Member States shall take all appropriate measures to facilitate the entry,
stay and departure of all staff members of the Organisation.

Article 14

1. Representatives of Member States shall enjoy while exercising their
functions and in the course of their journeys to and from the place of meeting
the following privileges and immunities:
a) immunity form arrest and detention, and from seizure of their personal

luggage;
b) immunity from juridiction, even after the termination of their mission, in

respect of acts, including words spoken and written, done by them in the
exercice of their functions;

c) inviolability for all their official papers and documents;
d) the right to use codes and to receive documents or correspondence by special

courrier or sealed bag;
e) exemption for themselves and their spouses from all measures restriciting

entry and from aliens' registration formalities;

f) the same facilities in the matter of currency and exchange control as are accor-
ded to the representatives of foreign Governments on temporary official
missions;

g) the same customs facilities as regards their personal luggage as are accorded
to diplomatic agents.

2. Privileges and immunities are accorded to representatives of Member
States, not for their personal advantage, but in order to ensure complete independ-
ence in the exercise of their functions in connection with the Organisation.
Consequently, a Member State has not only the right but also the duty to waive
the immunity of a representative in all cases where, in the opinion of that State,
the immunity would impede the course of justice and where it can be waived
without prejudicing the purposes for which it was accorded.

Article 15

In addition to the privileges and immunities provided for in Article 16
below, the Director General of the Organisation, and the official referred to in
paragraph 1, c, of Article XI of the Convention, shall enjoy the privileges and
immunities to which diplomatic persons of comparable rank are entitled.

Article 16

The staff members of the Organisation
a) shall have, even after they have left the service of the Organisation, immunity

from jurisdiction in respect of acts, including words written and spoken, done
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accomplis dans l'exercice de leurs fonctions; cette immunit6 ne joue cependant
pas dans le cas d'infraction h la r6glementation de la circulation des v6hicules
automoteurs commise par un membre du personnel de l'Organisation ou de
dommage caus6 par un v6hicule automoteur lui appartenant ou conduit par
lui;

b) sont exempts de toute obligation relative au service militaire;

c) jouissent de l'inviolabilit6 pour tous leurs papiers et documents officiels;

d) jouissent, avec les membres de leur famille vivant h leur foyer, des m6mes
exceptions aux dispositions limitant 1'immigration et rbglant l'enregistrement
des 6trangers que celles g6n6ralement reconnues aus membres du personnel
des organisations internationales;

e) jouissent, en ce qui concerne les r6glementations de change, des mmes
privileges que ceux g6n6ralement reconnus aux membres du personnel des
organisations internationales;

f) jouissent, en p6riode de crise internationale, ainsi que les membres de leur
famille vivant h leur foyer, des m6mes facilit6s de rapatriement que les agents
diplomatiques;

g) jouissent du droit d'importer en franchise de douane leur mobilier et leurs
effets personnels, h l'occasion de leur premiere installation dans l'1tat int6-
ress6, et du droit, h la cessation de leurs fonctions dans ledit ttat, d'exporter
en franchise leur mobilier et leurs effets personnels sous r6serve, dans l'un
ou l'autre cas, des conditions jug6es n6cessaires par le Gouvernement de
l'ttat oii le droit est exerc6.

Article 17

Les experts autres que les membres du personnel vis6s h l'article 16, lors-
qu'ils exercent des fonctions aupr~s des institutions de l'Organisation ou lorsqu'ils
accomplissent des missions pour cette dernibre, jouissent des privilbges et
immunit6s ci-apr~s, dans la mesure o/i ils leur sont n6cessaires pour l'exercice
de leurs fonctions, y compris durant les voyages effectu6s dans l'exercice de leurs
fonctions auprbs de ces institutions ou au cours de ces missions :

a) immunit6 de juridiction pour les actes accomplis dans l'exercice de leurs
fonctions, y compris leurs paroles et 6crits, sauf dans le cas d'infraction i
la r6glementation de la circulation des v6hicules automoteurs commise par
un expert ou de dommage caus6 par un v6hicule automoteur lui appartenant
ou conduit par lui; les experts continueront h b6n6ficier de cette immunit6
aprbs la cessation de leurs fonctions aupr~s de l'Organisation;

b) inviolabilit6 pour tous leurs papiers et documents officiels;

c) m~mes facilit6s, en ce qui concerne les r6glementations mon6taires et de
change et en ce qui concerne leurs bagages personnels, que celles accord~es
aux agents de gouvernements 6trangers en mission officielle temporaire.
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by them in the exercise of their functions; this immunity shall not apply,
however, in the case of a motor traffic offence committed by a staff member
of the Organisation, nor in the case of damage caused by a motor vehicle
belonging to or driven by a staff member;

b) shall be exempt from all obligations in respect of military service;
c) shall enjoy inviolability for all their official papers and documents;

d) shall enjoy the same facilities as regards exemption from all measures restrict-
ing immigration and governing aliens' registration as are normally accorded
to staff members of international organisations, and members of their families
forming part of their households shall enjoy the same facilities;

e) shall enjoy the same privileges in respect of exchange regulations as are
normally accorded to the staff members of international organisations;

f) shall enjoy the same facilities as to repatriation as diplomatic agents in time
of international crisis, and the members of their families forming part of their
households shall enjoy the same facilities;

g) shall have the right to import duty-free their furniture and personal effects at
the time of first taking up their post in the State concerned and the right on
the termination of their functions in that State to export free of duty their
furniture and personal effects, subject, in both cases, to the conditions
considered necessary by the Government of the State where the right is
exercised.

Article 17

Experts other than the staff members referred to in Article 16, in the exercise
of their functions in connection with institutions of the Organisation or in carrying
out missions for the Organisation, shall enjoy the following privileges and immu-
nities, to the extent that they are necessary for the carrying out of their functions,
including during journeys made in carrying out their functions in connection
with such institutions and in the course of such missions :
a) immunity from jurisdiction in respect of acts done by them in the exercise of

their functions, including words written or spoken, except in the case of a motor
traffic offence committed by an expert or in the case of damage caused by a
motor vehicle belonging to or driven by him; experts shall continue to enjoy
this immunity after they have ceased to be employed by the Organisation;

b) inviolability for all their official papers and documents;

c) the same facilities as regards monetary and exchange regulations and as
regards their personnal luggage as are accorded to the officials of foreign
Governments on temporary official missions.
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Article 18

1. Dans les conditions et suivant la procedure fixde par le Conseil statuant
dans le dlai d'un an h compter de l'entr6e en vigueur de la Convention, le
Directeur g6n6ral et les membres du personnel de l'Organisation seront soumis
au profit de celle-ci h un imp6t sur les traitements et 6moluments vers6s par elle.
A compter de la date oOi cet imp6t sera appliqu6, lesdits traitements et 6molu-
ments seront exempts d'imp6ts nationaux sur le revenu; mais les Ltats membres
se r6servent la possibilit6 de faire 6tat de ces traitements et 6moluments pour le
calcul du montant de l'imp6t h percevoir sur les revenus d'autres sources.

2. Les dispositions du paragraphe premier du present article ne sont pas
applicables aux rentes et pensions paydes par l'Organisation h ses anciens Direc-
teurs g6n6raux et aux anciens membres de son personnel.

Article 19

Le Conseil d6termine les categories de membres du personnel auxquels
s'appliquent les dispositions de l'article 16, en tout ou en partie, ainsi que les
dispositions de l'article 18, et les cat6gories d'experts auxquels s'appliquent les
dispositions de l'article 17. Les noms, qualit6s et adresses des membres du person-
nel et experts compris dans ces cat6gories sont communiqu6s p6riodiquement
aux Gouvernements des 9tats parties h la Convention.

Article 20

L'Organisation, son Directeur g6n6ral et les membres de son personnel sont
exempts de toutes contributions obligatoires h des organismes nationaux de
pr6voyance sociale, au cas oii elle &ablirait elle-m~me un syst~me de prdvoyance
sociale, sous rdserve des accords h passer avec les 9tats membres conformdment
aux dispositions de l'article 30.

Article 21

1. Les privileges et immunit6s pr6vus par le present Protocole ne sont pas
6tablis en vue d'accorder au Directeur gdndral, aux membres du personnel et
aux experts de l'Organisation des avantages personnels. Ils sont instituds unique-
ment afin d'assurer, en toutes circonstances, le libre fonctionnement de l'Organi-
sation et la complete inddpendance des personnes auxquelles ils sont accordds.

2. Le Directeur g6n6ral a le droit et le devoir de lever cette immunit6
lorsqu'il estime qu'elle emp6che le jeu normal de la justice et qu'il est possible
d'y renoncer sans porter atteinte aux intdr6ts de l'Organisation. A l'6gard du
Directeur gdn6ral, le Conseil a qualit6 pour lever cette immunit6.
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Article 18

1. Subject to the conditions and following the procedure laid down by the
Council, within a period of one year from the date of the entry into force of
the Convention, the Director General and the staff members of the Organisation
shall be subject to a tax, for the benefit of the Organisation, on salaries and emolu-
ments paid by the Organisation. From the date on which this tax is applied, such
salaries and emoluments shall be exempt from national income tax; but the
Member States shall retain the right to take these salaries and emoluments into
account for the pupose of assessing the amount of taxation to be applied to
income from other sources.

2. The provisions of paragraph I of this Article shall not apply to pensions
and annuities paid by the Organisation to its former Directors General and staff
members.

Article 19

The Council shall decide the categories of staff members to whom the
provisions of Article 16, in whole or in part, and Article 18 shall apply, and the
categories of experts to whom the provisions of Article 17 shall apply. The
names, titles and addresses of the staff members and experts included in such
categories shall be communicated from time to time to the Governments of
States parties to the Convention.

Article 20

The Organisation, its Director General and staff members shall be exempt
from all compulsory contributions to national social security organs in the event
that it establishes its own social security system, subject to the agreements made
with the Member States in accordance with the provisions of Article 30.

Article 21

1. The privileges and immunities provided for in the present Protocol are
not designed to give to the Director General, staff members and experts of the
Organisation personal advantage. They are provided solely to ensure, in all
circumstances, the unimpeded functioning of the Organisation and the complete
independence of the persons to whom they are accorded.

2. The Director General has the right and the duty to waive such immunity
when he considers that such immunity is preventing the carrying out of justice
and when it is possible to dispense with the immunity without prejudicing the
interests of the Organisation. In respect of the Director General, the Council
may waive such immunity.
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Article 22

1. L'Organisation coop~re en tous temps avec les autorit~s comp~tentes des
&tats membres en vue de faciliter une bonne administration de lajustice, d'assurer
l'observation des r~glements de police et de ceux concernant la manipulation
d'explosifs et de mati~res inflammables, la sant6 publique et l'inspection du
travail ou autres lois nationales de nature analogue, et emp~cher tout abus des
privilges, immunit~s et facilit~s pr~vus par le present Protocole.

2. La proc6dure de coop6ration mentionn6e dans le paragraphe pr6cedent
pourra 6tre pr~cis~e dans les accords compl~mentaires visas h l'article 30.

Article 23

Chaque l1tat membre conserve le droit de prendre toutes les precautions
utiles dans l'intrt de sa s~curit6.

Article 24

Aucun 1ttat membre n'est tenu d'accorder les privileges et immunit~s
mentionn~s aux articles 14, 15, 16, b, e, g, et 17, c, ses propres ressortissants.

Article 25

1. L'Organisation est tenue d'ins6rer dans tous les contrats 6crits, autres
que ceux conclus conform~ment au statut du personnel, auxquels elle est partie,
une clause compromissoire pr6voyant que tout diff6rend soulev6 au sujet de
l'interpr~tation ou de l'ex~cution du contrat peut, h la demande de l'une ou
l'autre partie, 6tre soumis i un arbitrage priv6. Cette clause d'arbitrage sp~cifiera
la loi applicable et le pays dans lequel si~geront les arbitres. La procedure de
l'arbitrage sera celle de ce pays.

2. L'ex~cution de la sentence rendue h la suite de cet arbitrage sera r~gie
par les r~gles en vigueur dans l'1tat sur le territoire duquel elle sera ex6cut~e.

Article 26

1. Tout letat membre peut soumettre hi un tribunal d'arbitrage international
tout diff6rend :
a) relatif h un dommage caus6 par l'Organisation;

b) impliquant toute obligation non contractuelle de l'Organisation;

c) impliquant le Directeur g6nral, un membre du personnel ou un expert de
l'Organisation et pour lequel l'intress6 pourrait se r~clamer de l'immunit6 de
juridiction conform6ment aux articles 15, 16, a, ou 17, a, si cette immunit6
n'a pas &6 lev6e, conform6ment aux dispositions de l'article 21. Dans les
diff6rends oii l'immunit6 de juridiction est r~clam~e conform~ment aux
articles 16, a, ou 17, a, la responsabilit6 de l'Organisation sera substitue h
celle des personnes vis~es auxdits articles.
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Article 22

1. The Organisation shall co-operate at all times with the competent authori-
ties of Member States in order to facilitate the proper administration of justice,
to ensure the observance of police regulations and regulations concerning hand-
ling of explosives and inflammable material, public health, labour inspection or
other similar national legislation, and to prevent any abuse of the privileges,
immunities and facilities provided for in the present Protocol.

2. The procedure of co-operation mentioned in the foregoing paragraph
may be laid down in the complementary agreements referred to in Article 30.

Article 23

Each Member State retains the right to take all precautionary measures in
the interests of its security.

Article 24

No Member State is obliged to accord the privileges and immunities
referred to in Articles 14, 15, 16, b, e, g, and 17, c, to its own nationals.

Article 25

1. The Organisation shall be obliged in all written contracts, other than
those concluded in accordance with staff regulations, into which it enters, to
include an arbitration clause whereby any disputes arising out of the inter-
pretation or execution of the contract may at the request of either party be sub-
mitted to private arbitration. This arbitration clause shall specify the law appli-
cable and the country where the arbitrators shall sit. The procedure of the arbi-
tration shall be that of that country.

2. The enforcement of the award of such arbitration shall be governed by
the rules in force in the State in which it is to be executed.

Article 26

1. Any Member State may submit to an international Arbitration Tribunal
any dispute :
a) arising out of damage caused by the Organisation;
b) involving any other non-contractual responsibility of the Organisation;
c) involving the Director General, a staff member or expert of the Organisation,

and in which the person concerned can claim immunity from jurisdiction
under Articles 15, 16, a, or 17, a, if this immunity is not waived in accordance
with the provisions of Article 21. In such disputes where the claim for immu-
nity from jurisdiction arises under Article 16, a, or 17, a, the responsibility
of the Organisation shall, in such arbitration, be substituted for that of
the individuals concerned.
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2. Si un 1 tat membre a l'intention de soumettre un diff~rend l'arbitrage,
il le notifiera au Directeur g6n~ral, qui informera imm6diatement chaque 1tat
membre de cette notification.

3. La proc6dure pr6vue au paragraphe 1 du pr6sent article ne s'applique
pas aux diff~rends entre l'Organisation et le Directeur g~n6ral, les membres de son
personnel ou les experts au sujet de leurs conditions de service.

4. La sentence du Tribunal d'arbitrage est d6finitive et sans recours; les
parties s'y conformeront. En cas de contestation sur le sens et la port~e de la
sentence, il appartient au Tribunal d'arbitrage de l'interpr~ter h la demande de
toute partie.

Article 27

1. Le Tribunal d'arbitrage pr6vu h l'article 26 est compos6 de trois membres,
un arbitre nomm6 par l'1tat ou les ttats parties l'arbitrage, un arbitre nomm6
par l'Organisation et un troisi~me arbitre, qui assume la pr~sidence, nomm6 par
les deux premiers.

2. Ces arbitres sont choisis sur une liste ne compenant pas plus de six
arbitres d6sign6s par chaque letat membre et six arbitres d6sign6s par l'Organisa-
tion.

3. Si, dans un d6lai de trois mois apr6s la notification mentionn~e 'au para-
graphe 2 de l'article 26, l'une des parties s'abstient de proc~der h la nomination
pr~vue au paragraphe 1 de cet article, le choix de l'arbitre est effectu6, sur la requfte
de l'autre partie, par le President de la Cour internationale de Justice parmi les
personnes figurant sur ladite liste. I1 en va de m~me, i la requ~te de la partie la
plus diligente, lorsque, dans un d6lai d'un mois it compter de la nomination du
deuxi~me arbitre, les deux premiers arbitres ne parviennent pas h s'entendre sur
la d~signation du troisi~me. Toutefois, un ressortissant de l'Ltat demandeur ne
peut 6tre choisi pour occuper le siege de l'arbitre dont la nomination incombait
l 'Organisation, ni une personne inscrite sur la liste par designation de l'Organi-

sation choisie pour occuper le siege de l'arbitre dont la nomination incombait
Il'1etat demandeur. Les personnes appartenant li ces deux categories ne peuvent

pas davantage &re choisies pour assumer la pr6sidence du Tribunal.

4. Le Conseil 6tablira la proc6dure qui devra 8tre suivie par le Tribunal
d'Arbitrage.

Article 28

L'Organisation prendra, dans le dilai d'un an h dater de l'entr6e en vigueur
de la Convention, les dispositions n~cessaires en vue du r glement satisfaisant
des conflits s'6levant entre l'Organisation le et Directeur g~nral, les membres
du personnel ou les experts au sujet de leurs conditions de service.
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2. If a Member State intends to submit a dispute to arbitration it shall notify
the Director General who shall forthwith inform each Member State of such
notification.

3. The procedure laid down in paragraph 1 of this Article shall not apply. to
disputes between the Organisation and the Director General, its staff members
or experts in respect of their conditions of service.

4. No appeal shall lie against the award of the Arbitration Tribunal, which
shall be final; it shall be binding on the parties. In case of dispute concerning
the import or scope of the award, it shall be incumbent upon the Arbitration
Tribunal to interpret it on request by either party.

Article 27

1. The Arbitration Tribunal referred to in Article 26 shall consist of three
members, one arbitrator nominated by the State or States parties to the arbitra-
tion, one arbitrator nominated by the Organisation and a third arbitrator who
shall be the Chairman, nominated by the said two arbitrators.

2. The arbitrators shall be nominated from a panel comprising no more
than six arbitrators appointed by each Member State and six arbitrators appointed
by the Organisation.

3. If, within three months from the date of the notification referred to in
paragraph 2 of Article 26, either party fails to make the nomination referred to in
paragraph 1 of this Article, the choice of the arbitrator shall, on request of the
other party, be made by the President of the International Court of Justice from
the persons comprised in the said panel. This shall also apply, when so requested
by either party, if within one month from the date of appointment of the second
arbitrator, the first two arbitrators are unable to agree on the nomination of the
third arbitrator. However, a national of the State applying for arbitration may not
be chosen to fill the post of the arbitrator whose appointment devolves on the
Organisation, nor may a person comprised in the panel and appointed by the
Organisation be chosen to fill the post of an arbitrator whose appointment
devolves on the State which is the claimant. Nor may a person of either of these
categories be chosen as Chairman of the Tribunal.

4. The Council shall establish the procedure to be followed in the Arbitra-
tion Tribunal.

Article 28

Within one year from the date of entry into force of the Convention, the
Organisation shall make suitable provision for the satisfactory settlement of
disputes arising between the Organisation and the Director General, staff mem-
bers or experts in respect of their conditions of service.
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Article 29

Tout diff6rend au sujet de l'interpr6tation ou de l'application du pr6sent
Protocole, qui ne pourra 6tre r6gl par rentremise du Conseil, sera soumis la
Cour internationale de Justice, h moins que les 1&tats membres intress~s n'accep-
tent d'un commun accord un autre mode de r~glement.

Article 30

L'Organisation peut, sur d~cision du Conseil, conclure avec un ou plusieurs
Etats membres des accords complmentaires en vue de 1'ex6eution des disposi-
tions du present Protocole en ce qui concerne ce ou ces tats, ainsi que d'autres
arrangements en vue d'assurer le bon fonctionnement de l'Organisation et la
sauvegarde de ses int6r~ts.

Article 31

1. Le pr6sent Protocole est ouvert jusqu'au trente et un janvier 1964 la
signature des tetats qui ont sign6 la Convention ou qui y ont adher6.

2. Le present Protocole est soumis h ratification ou approbation. Les instru-
ments de ratification ou d'approbation seront d~pos~s dans les Archives du
Gouvernement de la Rpublique frangaise.

Article 32

1. A partir du premier f~vrier 1964, tout ttat membre qui n'est pas signa-
taire du present Protocole peut y adh6rer.

2. Les instruments d'adh6sion seront d6pos6s dans les Archives du Gouver-
nement de la R6publique franqaise.

Article 33

1. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur h la date du d6p6t du sixi~me
instrument de ratification, approbation ou adh6sion, pourvu que les 1ttats
membres auxquels il est fait r6frence au paragraphe 1, b, de l'article XXI de la
Convention soient parmi ces six ]ttats.

2. Au cas oii la date mentionn6e ci-dessus pr~c~derait la date de l'entr6e en
vigueur de la Convention, le present Protocole n'entrera pas en vigueur avant
cette derni~re date.

3. L'entr6e en vigueur du Protocole pour tout 1Vtat qui le ratifie ou l'approu-
ve ou y adhere apr~s son entr6e en vigueur se fera h la date du d~p6t, par cet
1ttat, de son instrument de ratification, d'approbation ou d'adh6sion.
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Article 29

Any dispute concerning the interpretation or application of this Protocol,
which is not settled by the good offices of the Council, shall be submitted to the
International Court of Justice, unless the Member States concerned agree on some
other mode of settlement.

Article 30

The Organisation may, on a decision of the Council, conclude with one or
more Member States complementary agreements to give effect to the provisions
of the present Protocol as regards such State or States and other arrangements
to ensure the efficient functioning of the Organisation and the safeguarding of
its interests.

Article 31

1. This Protocol shall be open for signature until the thirty-first of January
1964, by the States which have signed the Convention or acceded to it.

2. This Protocol shall be subject to ratification or approval. The instruments
of ratification or approval shall be deposited in the Archives of the Government
of the French Republic.

Article 32

1. As from the first of February 1964, any Member State not signatory to
this Protocol, may accede to it.

2. Instruments of accession shall be deposited in the Archives of the Govern-
ment of the French Republic.

Article 33

1. This Protocol shall enter into force on the date of the deposit of the sixth
instrument of ratification, approval or accession, provided that the Member
States referred to in paragraph 1, b, of Article XXI of the Convention shall be
among these six States.

2. In case the aforesaid date precedes the date of entry into force of the
Convention, this Protocol shall not enter into force before the latter date.

3. The date of entry into force of the Protocol for any State which ratifies,
approves or accedes to this Protocol after its entry into force shall be the date
when this State deposits its instrument of ratification, approval or accession.
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Article 34

Le Gouvernement de la R6publique frangaise notifiera h tous le 1&tats qui
ont sign6 le present Protocole ou qui y ont adh6r6 ainsi qu'au Directeur g6n6ral
de l'Organisation, le d~p6t de chacun de ces instruments de ratification, d'appro-
bation ou d'adh~sion ainsi que l'entr~e en vigueur de ce Protocole.

Article 35

1. Le pr6sent Protocole restera en vigueurjusqu' l'expiration de la Conven-
tion.

.2. Toute d~nonciation de la Convention par un 1Vtat membre conform~ment
h 'article XVII de la Convention, entranera d~nonciation par cet 1'tat du present
Protocole.

3. Le present Protocole cessera 6galement d'6tre applicable h un 1ttat
membre auquel sont appliqu6es les dispositions de l'article XVIII de la Conven-
tion.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires soussign6s ont appos6 leurs signatures
au bas du present Protocole.

FAIT k Paris, ce trente et uni~me jour d'octobre 1963, en langues frangaise
et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi, en un seul exemplaire qui sera
d~pos6 dans les archives du Gouvernement de la R~publique francaise, qui fera
parvenir des copies certifi6es conformes h tous les 1ttats signataires et a tous
les Jttats qui ont donn6 leur adh6sion.

Pour la R~publique f6d~rale d'Allemagne:

MANFRED KLAIBER

30. 1. 1964

Le Gouvernement de la R~publique f6drale
d'Allemagne interpr~te l'article 20 du present
Protocole conform~ment h la note verbale ci-jointe,
no Pol I B 1 87.21, en date du 30 janvier 19641.

Pour la R~publique d'Autriche:

1. Le Gouvernement f~dral suppose que 1'exemption des cotisations obligatoires A la S~eu-
rit6 Sociale, pr~vue A 'Article 20 du protocole, ne peut intervenir qu'/ la suite d'un accord avec
les pays membres, conform~ment l 'Article 30 du protocole. 0
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Article 34

The Government of the French Republic shall notify all signatory and
acceding States of this Protocol and the Director General of the Organisation
of the deposit of each instrument of ratification approval or accession and of the
entry into force of this Protocol.

Article 35

1. This Protocol shall remain into force until the expiry of the Convention.

2. Denunciation of the Convention by any Member State, in accordance
with the provisions of Article XVII of the Convention, shall imply denunciation
by that State of this Protocol.

3. This Protocol shall likewise cease to be valid for a Member State to which
are applied the provisions of Article XVIII of the Convention.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have appended their
signatures to this Protocol.

DONE in Paris, this thirty-first day of October, 1963, in the English and the
French language, both texts being equally authoritative, in a single copy which
shall be deposited in the Archives of the Government of the French Republic,
which shall transmit certified copies to all signatory and acceding States.

For the Federal Republic of Germany:

[Translation - Traduction] The Government of
the Federal Republic of Germany interprets article 20
of this Protocol in conformity with the attached note
verbale, No. Pol I B 1 87.21 of 30 January 1964.1

For the Republic of Austria :

1 [Translation - Traduction] The Federal Government assumes that the exemption from

compulsory contributions to Social Security, provided for in article 20 of the Protocol, can take place
only following an agreement with Member States, in conformity with article 30 of the Protocol.
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Pour le Royaume de Belgique:

JASPAR

28. 11. 1963

Pour le Royaume de Danemark:

OTTO OBLING

Pour l'Espagne :
LuIs DE AZCARRAGA

Pour la R6publique frangaise :

LA GRANDVILLE

Pour la R~publique italienne:

MANLIO BROSIO

Pour le Royaume des Pays-Bas :

A. BENTINCK

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

J.F. HosIE

Pour le Royaume de Suede :

R. KUMLIN

Sous r6serve de ratification, avec l'approbation
du Riksdag

Pour la Confederation suisse :

CAMPICHE
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For the Kingdom of Belgium:

For the Kingdom of Denmark:

For Spain:

For the French Republic:

For the Italian Republic:

For the Kingdom of the Netherlands:

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

For the Kingdom of Sweden:

[Subject to ratification with approval by the Riksdag]1

For the Swiss Confederation:

1 Translation by the Secretariat - Traduction du Secr6tariat.
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ACCORD' CONCERNANT LE LANCEMENT DE FUSI ES
SONDES A PARTIR DE LA BASE DE SALTO-DI-QUIRRA
(SARDAIGNE)

Le Gouvernement italien, d'une part, et l'Organisation europ6enne de
recherches spatiales (ci-apr~s appelde ( l'Organisation >), d'autre part,

CONSID RANT le paragraphe h de l'article V de la Convention portant
creation d'une Organisation europdenne de recherches spatiales 2 (appel6e ci-apr~s
<(la Convention )) en vertu duquel l'Organisation peut, en particulier, prendre
toutes dispositions contractuelles pour l'utilisation des champs de tir pour fus6es
et satellites et autres installations disponibles dans les tetats membres ou autres
ittats,

D~simux de prendre toutes mesures ndcessaires en vue d'assurer aux activi-
tds de lancement de l'Organisation en Italie les meilleures conditions juridiques
et matdrielles,

SONT CONVENUS de ce qui suit:

TITRE I

OBJET DE L'ACCORD

Article 1

1. Sous reserve des dispositions ci-apr~s, le Gouvernement italien met h la
disposition de l'Organisation le champ de tir de Salto-di-Quirra pour le lancement
de fus6es sondes.

2. A cet effet, le Gouvernement italien utilise ou permet d'utiliser les
installations et les 6quipements situ6s sur le champ de tir et hors de celui-ci, dans
la mesure oii ces installations et 6quipements d6pendent du champ de tir et sont
ndcessaires h la r~alisation du programme de l'Organisation.

Article 2

La validit6 du present Accord est de huit ans h compter du jour de son entrde
en vigueur. Un an avant l'expiration de cette p6riode, les deux parties reconsid6-
reront la reconduction de l'Accord et le Gouvernement italien accordera la
meilleure attention aux besoins futurs de l'Organisation.

I Entr6 en vigueur le 31 mai 1967 par la signature (A 1'exception de l'article 20), conformiment
alParticle 25.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 528, p. 33.
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AGREEMENT 1 CONCERNING THE LAUCHING OF SOUND-
ING ROCKETS FROM THE SALTO-DI-QUIRRA RANGE
AT SARDINIA

The Italian Government, on the one part, and the European Space Research
Organisation (hereinafter referred to as "the Organisation"), on the other part,

CONSIDERING article V, paragraph h, of the Convention for the Establish-
ment of a European Space Research Organisation 2 (hereinafter referred to as
"the Convention"), whereas the Organisation may in particular make contractual
arrangements for the use of launching ranges for rockets and satellites and other
facilities available in Member or other States,

DESIROUS to take all necessary measures to ensure the best legal and material
conditions in connection with the launching activities of the Organisation in
Italy,

HAVE AGREED as follows:

PART I

SUBJECT OF THE AGREEMENT

Article 1

1. Subject to the following provisions the Italian Government shall make
available its range in Salto-di-Quirra for the launching of sounding rockets for
the Organisation's purposes.

2. For this purpose the Italian Government shall employ or make available
its facilities and equipment on the range and outside, in so far as they are connect-
ed with the range and necessary to carry out the Organisation's programme.

Article 2

This Agreement will be valid for a period of eight years from the date of
entry into force. One year before the expiry of the afore-said period both parties
shall reconsider a renewal of the Agreement, and the Italian Government shall
give favourable consideration to the future needs of the Organisation.

I Came into force on 31 May 1967 by signature (with the exception of article 20), in accordance
with article 25.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 528, p. 33.
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TITRE II

DISPOSITIONS CONCERNANT LA PREPARATION ET L'EX&CUTION

DES CAMPAGNES DE TIR

Article 3

1. Les tirs sont normalement group6s en campagnes de quatre h dix fus~es,
d'une dur~e de quatre h six semaines.

2. Les campagnes ne peuvent occuper le champ de tir pendant plus de trente
semaines par annie civile.

Article 4

1. Le nombre des campagnes de tir et le nombre de fus~es h lancer pendant
chaque campagne sont fixes par l'Organisation dans les limites stipul~es h
l'article 3 et dans les sp6cifications de la campagne vis6es h l'article 6.

2. Les dates des campagnes sont fix~es d'un commun accord au moins six
mois i l'avance. Les changements mineurs qui pourront leur tre apport~s, si
besoin est, doivent 6tre fixes d'un commun accord au moins deux semaines t
ravance.

Article 5

L'Organisation choisit les types de fus6es sondes h lancer. Toutefois, le
Gouvernement italien aura le droit de refuser, pour des raisons de s6curit6, le
lancement d'un type d~termin6 de fus~es.

Article 6

1. Les specifications de la campagne d~crivant les exp6riences envisag6es,
et pr6cisant les installations n6cessaires sur le champ de tir sont 6tablies six mois
au moins avant l'ouverture d'une campagne.

2. Les sp6cifications d'essai d6crivant en d~tail toutes les op6rations
executer avant, pendant et apr~s le lancement sont 6tablies un mois au moins
avant la date pr~vue pour le lancement. Dans la mesure oi ces specifications
d~finissent des op6rations sp6ciales h effectuer sur le champ de tir, elles doivent
6galement pr~ciser les responsabilit6s respectives des deux parties, et 6tre mises
au point par l'Organisation en consultation avec les autorit6s italiennes comp~ten-
tes et soumises h l'agr~ment de ces autorit~s.

Article 7

1. Quarante jours au moins avant l'ouverture d'une campagne, l'Organisa-
tion communique la liste de ses agents et exp6rimentateurs scientifiques qui
devront avoir acc~s aux installations du champ de tir.
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PART II

PROVISIONS CONCERNING PREPARATION AND EXECUTION OF CAMPAIGNS

Article 3

1. The launchings will normally be grouped in campaigns of four to ten
rockets, lasting from four to six weeks.

2. The campaigns shall not occupy the range during more than thirty weeks
per calendar year.

Article 4

1. The number of campaigns and the number of rockets to be launched
during each campaign shall be decided by the Organisation within the limits
stated in article 3 and in the campaign specifications referred to in article 6.

2. The dates of a campaign shall be mutually agreed at least six months in
advance. Minor changes of these dates, if required, must be mutually agreed at
least two weeks in advance.

Article 5

The Organisation will select the types of sounding rockets to be launched.
The Italian Government, however, shall have the right to refuse the launching of
a certain type for safety reasons.

Article 6

1. Campaign specifications describing the intended experiments and speci-
fying range facilities required shall be established at least six months before a
campaign.

2. Trial specifications describing in detail all operations before, during and
after the launch shall be established at least one month before the intended date
of launching. In so far as these specifications determine special operations to be
carried out on the range, they shall also define the fields of competence of both
parties, and shall be prepared in consultation with and be submitted by the
Organisation to the competent Italian authorities for approval.

Article 7

1. The Organisation shall provide at least forty days before the beginning of
a campaign a list of its personnel and of the scientific experimenters who will need
access to the range facilities.
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2. L'Italie garantit que les agents de l'Organisation et les exp6rimentateurs
scientifiques ont accs aux installations du champ de tir qui doivent 6tre utilis~es
pour la preparation ou l'ex~cution des tirs. Au cas oii ces agents auraient besoin
d'acc~der h certaines zones pour lesquelles une autorisation sp6ciale est necessaire,
seuls les agents qui auront pu obtenir cette autorisation sp~ciale auront accs aux
zones en question.

3. Le nombre des agents italiens devant participer aux operations est fix6
d'un commun accord par les deux parties, pour chaque campagne, un mois au
moins avant I'ouverture de la campagne.

Article 8

Les autorit~s italiennes prennent les dispositions n~cessaires pour le trans-
port du personnel, des mat6riels et de l'6quipement, depuis le port maritime ou
l'a6roport d'entr~e agr~6s, jusqu'au champ de tir, et vice versa.

Article 9

Toutes les donn~es recueillies pendant la campagne deviennent proprit6
de l'Organisation.

Article 10

Les responsabilit6s des parties quant aux principaux 16ments des operations
de lancement sont d~finies h l'annexe I et, en d6tail, dans les sp6cifications d'essai
mentionn6es au paragraphe 2 de 'article 6.

Article 11

1. Chacune des parties est responsable pour tout prejudice ou dommage
r6sultant de ses propres activit6s d6finies h 'annexe I mentionn~e h l'article 10 et
dans les sp6cifications d'essai mentionn6es au paragraphe 2 de l'article 6.

2. L'Organisation veille h couvrir sa responsabilit6 au moyen d'une assu-
rance appropri~e. Les conditions du contrat d'assurance sont d~termin6es apres
consultation avec le Gouvernement italien mais, en tout 6tat de cause, cette
assurance doit couvrir tous risques d'explosions, y compris celles qui peuvent se
produire au cours du transport des moteurs de fus6es et 6lments de fus~es,
effectu6 par le Gouvernement italien.
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2. Italy shall guarantee that the Organisation's personnel and the scientific
experimenters shall have access to the range facilities to be used for the prepara-
tion or execution of the launchings. In case that access is necessary to certain
areas requiring special clearance, only personnel in respect of whom such clear-
ance can be obtained shall be given access to these areas.

3. The number of Italian staff necessary for the operations shall be agreed
in detail by both parties for each firing campaign, at least one month before the
beginning of the campaign.

Article 8

The Italian authorities shall arrange for the transportation of personnel,
materials and equipment, from and to an agreed port and airport of entry to and
from the range area.

Article 9

The Organisation shall become owner of the data collected during the cam-
paign.

Article 10

The competence of the parties in respect of main elements of launching
operations are defined in annex I, and in detail in the trial specifications referred
to in paragraph 2 of article 6.

Article 11

1. Both parties shall undertake the liabilities for any injury or damage
resulting from their own activities as defined in annex I referred to in article 10
and in the trial specifications referred to in paragraph 2 of article 6.

2. The Organisation shall take care to cover its liabilities with adequate
insurance. The terms of the insurance contract shall be determined after consul-
tation with the Italian Government, but in any case this insurance shall cover all
explosive risks, including such arising during the transport of rockets motors and
components by the Italian Government.
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TITRE III

DISPOSITIONS CONCERNANT LA MODIFICATION ET LA CONSTRUCTION D'INSTAL-

LATIONS SUR LE CHAMP DE TIR AINSI QUE L'ENTRETIEN DES QUIPEMENTS

Article 12

1. Le Gouvernement italien s'engage i executer les modifications et les
constructions des installations du champ de tir qui sont d~finies h l'annexe II.

2. Ces modifications ou constructions sont destinies :
(a) h augmenter la capacit6 totale des installations du champ de tir (voir annexe II,

chapitre I);
(b) h mettre ces installations en 6tat de r6pondre aux besoins particuliers de

l'Organisation (voir annexe II, chapitre II).

Article 13

A la demande de l'Organisation, le Gouvernement italien pr~te son concours
pour la modification ou la construction de stations scientifiques d'observation
situ~es h l'int~rieur ou hi l'ext6rieur du champ de tir. Les deux parties d6finissent
d'un commun accord la nature de ces modifications et constructions.

Article 14

Si des installations autres que celles qui sont 6numres l'annexe II se
r6v~lent ultrieurement ncessaires, les sp6cifications y aff6rentes sont incluses
dans les sp6cifications pr6vues pour la campagne envisag~e et sont agr6es par
les deux parties.

Article 15

1. L'Organisation est en droit de proc~der h l'installation d'6quipements
additionnels en sus de ceux qui sont 6num6r~s au chapitre II de l'annexe II, selon
des conditions it fixer d'un commun accord en application de l'article 14.

2. L'Organisation est en droit de retirer les installations vis6es au paragraphe 1
du pr6sent article et au chapitre II de l'annexe II, ou de les laisser sur le champ
de tir dans l'intervalle des campagnes.

3. Si l'Organisation laisse ses installations sur le champ de tir, leur bon
entretien incombe au Gouvernement italien dans des conditions h fixer d'un
commun accord par les deux parties.

4. Le Gouvernement italien peut utiliser les installations de l'Organisation
aux fins de ses propres programmes, dans des conditions h fixer d'un commun
accord par les deux parties.
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PART III

PROVISIONS CONCERNING MODIFICATION AND CONSTRUCTION OF RANGE

FACILITIES AND MAINTENANCE OF EQUIPMENT

Article 12

1. The Italian Government undertakes to carry out the modifications to and
construction of range facilities as defined in Annex I.

2. These modifications or constructions serve :
(a) to enhance the general capacity of facilities on the range (see annex II,

chapter I);
(b) to bring facilities on the range into line with special requirements of the

Organisation (see annex II, chapter II).

Article 13

The Italian Government offers at the request of the Organisation its
assistance for modifications or construction of scientific observation stations
located inside or outside the range. The nature of such modifications and con-
structions shall be agreed between the parties.

Article 14

If in addition to the facilities listed in annex II other facilities are subse-
quently required, their specifications shall be included in the campaign specifica-
tions under consideration and shall be agreed by both parties.

Article 15

1. The Organisation shall have the right to install additional facilities to
those listed in chapter II of annex II, as may be agreed under article 14.

2. The Organisation shall have the right to take away its facilities referred to
in paragraph 1 of this article and in chapter II of annex II, or to leave them on
the range between the campaigns.

3. If the Organisation leaves its facilities on the range, the Italian Govern-
ment has to maintain them properly, subject to conditions to be agreed by both
parties.

4. The Italian Government is entitled to use the Organisation's facilities
for its own programmes subject to conditions to be agreed by both parties.

N- 11474
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TITRE IV

DISPOSITIONS FINANCIiRES

Article 16

1. Le calcul du coot de chaque lancement postule le lancement d'au moins
cinquante fus~es sondes h partir du champ de tir de Salto-di-Quirra. Au cas oil le
nombre des lancements s'6carterait de ce chiffre dans une proportion de plus de
10 pour cent, la base de calcul du coCt devra re reconsid6r6e.

2. L'Organisation rembourse au Gouvernement italien, en arr6rages, les
frais encourus pour chaque campagne de tir, calcul6s conform6ment aux disposi-
tions de l'annexe III.

3. Si le Gouvernement italien doit, h la demande de l'Organisation, prendre
certaines mesures, ou acheter ou fournir des installations sp6ciales non pr6vues
dans la campagne type d~crite h 'annexe III, ces mesures ou installations sont
d~termin6es et convenues entre les parties avant l'ouverture de la campagne. Les
d6penses y aff6rentes viennent s'ajouter h celles qui sont pr6vues au paragraphe 2
du pr6sent article.

4. Le coot d'une campagne type, 6tabli conform6ment aux dispositions de
l'annexe III, peut 8tre r6vis6 si l'un de ses 616ments subit une modification.

Article 17

1. Le coCt de la modification ou de la construction des installations du
champ de tir vis6es au paragraphe 2, a, de l'article 12 est h la charge du Gouver-
nement italien.

2. Le coot des modifications ou constructions des installations du champ de
tir vis6es au paragraphe 2, b, de l'article 12 est rembours6 h l'Italie par l'Organi-
sation. Le coCt total de ces modifications ou constructions ne peut d6passer
80 millions de lires. L'Organisation en op~re le remboursement conform6ment

son R~glement financier.

3. Sauf convention contraire, le cooit des modifications ou constructions
vis6es h l'article 13 est 6galement rembours6 par l'Organisation conform6ment

son R~glement financier.

Article 18

Pendant les campagnes de tir, le Gouvernement italien est tenu de pourvoir
au logement et h la nourriture, sur le champ de tir, d'au moins 30 agents ou
exp6rimentateurs scientifiques de l'Organisation, aux prix habituels demand6s au
personnel de la base.
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PART V

FINANCIAL PROVISIONS

Article 16

1. The cost calculations for each launching are based on the assumption
that at least fifty sounding rockets will be launched from the Salto-di-Quirra
range. In the event of the number of launchings varying from fifty by more than
10 per cent, the basis for the cost calculations shall be reviewed.

2. The Organisation shall pay in arrears to the Italian Government for each
firing campaign the costs for such a campaign, calculated in accordance with the
provisions of annex III.

3. If the Italian Government, at the request of the Organisation, has to take
measures or to procure or provide special facilities not foreseen in the typical
campaign set out in annex III, these measures or facilities shall be determined
and agreed before the starting of the campaign. The corresponding costs are to
be paid in addition to the costs in paragraph 2 of this article.

4. The costs of a typical campaign as calculated in annex III may be
revised if a modification of any of its elements arises.

Article 17

1. The costs of the modifications or constructions of the range facilities
referred to in article 12, paragraph 2, a, shall be paid by the Italian Government.

2. The costs of modifications or constructions of range facilities referred to
in article 12, paragraph 2, b, shall be reimbursed to Italy by the Organisation.
The total cost for these modifications or constructions shall not exceed 80 million
lire. The reimbursement by the Organisation shall take place in accordance with
its financial rules.

3. Unless otherwise agreed, the costs for modifications or constructions
referred to in article 13 shall also be reimbursed by the Organisation in accordance
with its financial rules.

Article 18

The Italian Government shall provide board and accommodation on the
launching range for at least 30 staff members of the Organisation or scientific
experimenters during the campaigns, at a cost normally charged on the base.

N- 11474



314 United Nations - Treaty Series 1971

TITRE V

DISPOSITIONS GgNgRALES

Article 19

En attendant l'entr6e en vigueur du Protocole sur les privileges et immunit6s
de l'Organisation, sign6 le 31 octobre 19631, le Gouvernement italien fait b6n6-
ficier l'Organisation et ses agents, pour l'exercice de leurs fonctions et l'ex6cution
de leurs tiches en Italie, des facilit6s pr6vues aux termes dudit Protocole qui
peuvent 6tre accord6es au moyen de mesures administratives.

Article 20

1. Tout diff6rend d6coulant de l'interpr6tation ou de l'application du
pr6sent Accord qui n'aura pu tre r6g16 directement entre les parties peut 8tre
soumis par l'une ou l'autre partie un tribunal d'arbitrage. Si l'une des parties
a l'intention de soumettre un diff6rend h l'arbitrage, elle en donne notification
l'autre partie.

2. Le Gouvernement italien et l'Organisation d6signent chacun un membre
dudit tribunal. Les membres ainsi d6sign6s choisissent leur pr6sident.

3. Si, dans les trois mois qui suivent la date de la notification mentionn6e
au paragraphe 1 du pr6sent article, l'une des parties n'a pas d6sign6 d'arbitre
comme pr6vu au paragraphe 2 du pr6sent article, l'arbitre sera choisi, k la deman-
de de l'autre partie, par le Pr6sident de la Cour internationale de Justice. I1 en
sera de m~me, h la demande de l'une ou l'autre des parties, si, dans le mois qui
suit la date de nomination du second arbitre, les deux premiers arbitres n'ont pu
se mettre d'accord sur la d6signation du troisi~me.

4. Le tribunal d6termine sa propre proc6dure.

5. La d6cision du tribunal d'arbitrage est sans appel; elle est definitive et
irr6vocable. En cas de diff6rend sur la teneur ou la port6e de la d6cision, il
appartient au tribunal d'arbitrage de l'interpr~ter h la demande de l'une ou
l'autre des parties.

Article 21

1. Avant l'entr6e en vigueur du Protocole sur les privileges et immunit6s de
l'Organisation, sign6 le 31 octobre 1963, le Gouvernement italien peut 6galement
saisir le tribunal d'arbitrage vis6 h l'article 20 de tout diff6rend r6sultant des
activit6s de l'Organisation ou impliquant toute autre obligation non contractuelle
de l'Organisation.

I Voir p. 279 du present volume.
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PART V

GENERAL PROVISIONS

Article 19

The Italian Government shall, pending the entry into force of the Protocol
on Privileges and Immunities of the Organisation, signed on 31 October 1963,'
allow the Organisation and its staff members, for the exercise of their functions
and duties in Italy, such facilities foreseen in the said Protocol as may be granted
by means of administrative measures.

Article 20

1. Any dispute arising out of the interpretation or application of this
Agreement which cannot be settled directly between the parties, may be sub-
mitted by either party to an Arbitration Tribunal. If a party intends to submit a
dispute to arbitration it shall notify the other party.

2. The Italian Government and the Organisation shall each designate one
member of the said tribunal. The members so appointed shall designate their
chairman.

3. If, within three months from the date of the notification referred to in
paragraph 1 of this article, either party fails to make the nomination referred to in
paragraph 2 of this article, the choice of the arbitrator shall, at the request of the
other party, be made by the President of the International Court of Justice. This
shall also apply, when so requested by either party, if within one month from the
date of appointment of the second arbitrator, the first two arbitrators are unable
to agree on the nomination of the third arbitrator.

4. The tribunal shall determine its own procedure.

5. No appeal shall lie against the award of the arbitration tribunal, which
shall be final and binding on the parties. In case of dispute concerning the import
or scope of the award it shall be incumbent upon the arbitration tribunal to inter-
pret it on request by either party.

Article 21

1. Before the entry into force of the Protocol on Privileges and Immunities
of the Organisation, signed on 31 October 1963, the Italian Government may
submit to the arbitration tribunal referred to in article 20 also any dispute
arising from the activities of the Organisation or involving any other non-contrac-
tual responsibilities of the Organisation.

1 See p. 279 of this volume.
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2. D~s l'entrge en vigueur du Protocole susmentionn6, l'article 26 de ce
Protocole devient applicable aux diff6rends visgs au paragraphe 1 du present
article.

Article 22

Le pr6sent Accord peut 6tre r~vis6 h la demande de l'une ou l'autre partie
au cas oi les circonstances se trouveraient fondamentalement modifi~es.

Article 23

Le present Accord prend fin de plein droit, en cas de dissolution de l'Organi-
sation dans les conditions pr~vues par la Convention.

Article 24

Les annexes mentionn6es dans le pr6sent Accord sont jointes audit Accord
dont elles font partie int6grante.

Article 25

Le pr6sent Accord entrera en vigueur au jour de sa signature, h l'exception
de l'article 20, qui entrera en vigueur apr~s notification par le Gouvernement
italien i l'Organisation de l'accomplissement de la procedure de mise en applica-
tion dudit article.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants soussign6s ont appos6 leur signature au
present Accord.

FAIT h Paris ce trente et uni~me jour du mois de mai, mille neuf cent
soixante-sept, en deux exemplaires originaux en langues frangaise, anglaise et
italienne, tous les textes faisant 6galement foi.

Pour l'Organisation europ6enne de recherches spatiales

[SignelJ'

Pour le Gouvernement italien:

[Signe2

1 Sign6 par P. Auger.
'Sign6 par E. Cigerza.
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2. With the entry into force of the aforesaid Protocol, article 26 of this
Protocol, shall apply for disputes referred to in paragraph 1 of this article.

Article 22

This Agreement may be revised at the request of either party in the event
of any essential change in circumstances.

Article 23

The Agreement shall automatically terminate in the event of the dissolution
of the Organisation under the terms of the Convention.

Article 24

The Annexes referred to in this Agreement and attached hereto form an
integral part of the Agreement.

Article 25

This Agreement shall enter into force the day of its signature, except for
article 20, which shall enter into force after the Italian Government has notified
the Organisation that the procedure for its entry into force has been carried out.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned representatives have appended their
signature to this Agreement.

DONE in Paris, this thirty first day of May 1967, in the French, English and
Italian languages, all texts being equally authoritative, in two original copies.

For the European Space Research Organization:

[Signed]1

For the Italian Government:

[Signed]
2

I Signed by P. Auger.
2 Signed by E. Cigerza.
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ANNEXE I

A L'ACCORD CONCERNANT LE LANCEMENT DE FUSAES SONDES A PARTIR DE LA BASE DE SALTO-

DI-QUIRRA (SARDAIGNE)

Difinition des responsabilites en ce qui concerne les principales activitis operationnelles

I. Le Gouvernement de l'Italie est responsable :
a) du support logistique des operations de lancement (transports, stockage, 6nergie

6lectrique, logement du personnel, soins m~dicaux, service de lutte contre l'incendie
pendant les operations de lancement, main-d'ceuvre, ateliers);

b) du fonctionnement et de l'entretien des 6quipements techniques sur le terrain (tour
Gigli, moyens de lancement, communications, synchronisation, poursuite, t~l~mesure,
camera);

c) des operations relatives aux donn~es telles qu'elles sont d~finies dans les specifications
d'essai et de la fourniture des donnes brutes resultant des lancements;

d) de la s~curit6 sur le champ de tir (les r~gles de s~curit6 sur la zone de preparation et de
lancement seront 6tablies en commun);

e) de la s~curit6 dans la zone de retombe;
f) du choix de l'angle de tir (site et azimut);
g) de l'autorisation de lancement;
h) de la mise en cruvre de la tour et de son positionnement.

II. L'Organisation est responsable:
a) du contr6le, de la preparation, de l'assemblage et de l'essai des moteurs et des charges

utiles;
b) du contr6le et de l'installation des allumeurs et des connexions du circuit de tir;
c) du lancement de la fusee.

ANNEXE II

A L'ACCORD CONCERNANT LE LANCEMENT DE FUSfES SONDES A PARTIR DE LA BASE DE SALTO-

DI-QUIRRA (SARDAIGNE)

Modifications ou construction des moyens du champ de tir de Sardaigne

La signification des symboles utilisgs dans le texte est la suivante :
i) Les notes entre parentheses (cf. S.T., page ... (i)) se rgf~rent aux Specifications

techniques relatives aux moyens A mettre en ceuvre sur le champ de tir de Sardaigne,
6laborges par la Commission prgparatoire europgenne de recherches spatiales, datges de
fgvrier 1964.

ii) Les notes entre parentheses (cf. S.T., page ... (ii)) se rgfrent aux Specifications
techniques relatives aux amnagements et constructions A effectuer sur la tour Gigli en
Sardaigne (P.7003/86), 6ditges par l'Organisation en aofit 1964.

iii) Les notes entre parentheses (cf. S.T., page ... (iii)) se rgf&rent aux Spgcifications
techniques relatives aux amgnagements et constructions A rgaliser sur les aires de lance-
ment - tquipement du champ de tir de Sardaigne - P.7003/85, 6ditges par l'Organisa-
tion en aofit 1964.
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ANNEX I

TO THE AGREEMENT CONCERNING THE LAUNCHING OF SOUNDING ROCKETS FROM THE SALTO-

DI-QUIRRA RANGE AT SARDINIA

Definitions of competencies in respect to main operational activities

I. The Italian Government shall be competent for:

a) the logistic support of the lauching operations (transportation, storage, electrical
power supply, living facilities for personnel, medical assistance, fire fighting service
during the launching operations, manpower and workshops, etc.);

b) the operation and maintenance of technical ground equipment (Gigli tower, launching
facilities, communications, timing, tracking, telemetry, camera);

c) data operations as defined in the trial specifications and supply of raw data resulting
from the launchings;

d) safety on the range (the safety regulations in the area reserved for launching prepa-
rations and the launchings);

e) safety in the impact area;

f) the selection of the launching angle (elevation and azimuth);

g) authorisation of a launch;

h) the operational preparation and positioning of the tower.

II. The Organisation shall be competent for:

a) check out, preparation, assembling and test of motors and payloads;

b) check out and installation of igniters and of firing circuit connections;

c) firing the rocket.

ANNEX II

TO THE AGREEMENT CONCERNING THE LAUNCHING OF SOUNDING ROCKETS FROM THE SALTO-

DI-QUIRRA RANGE AT SARDINIA

Modifications to, or construction of, facilities at the Sardinia launching range

The symbols used in the text have the following meanings:
i) Notes in brackets (cf. T.S., page ... (i)) refer to the Technical Specifications

concerning the facilities to be supplied at the Sardinia launching range, drawn up by
the European Preparatory Commission for Space Research, dated February 1964.

ii) Notes in brackets (cf. T.S., page ... (ii)) refer to the Technical Specifications
concerning modifications and constructions to be carried out on the Gigli tower in
Sardinia (P.7003/86) published by the Organisation in August 1964.

iii) Notes in brackets (cf. T.S., page ... (iii)) refer to the Technical Specifications
concerning modifications and constructions to be carried out on the launching pad.
Equipment for the Sardinia launching range-P.7003/85, published by the Organisation
in August 1964.
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iv) Les notes entre parenth~ses (cf. S.T., page... (iv)) se r~frent aux Clauses tech-
niques relatives A l'am~nagement de l'aire de lancement Centaure 6dit~es en octobre 1964
par l'Organisation.

I. MODIFICATIONS ET CONSTRUCTIONS k LA CHARGE TOTALE DU GOUVERNEMENT ITALIEN

SANS REMBOURSEMENT ULTERIEUR PAR L'ORGANISATION (article 12, paragraphe 2, a,
de l'Accord)

Les materiels correspondants resteront propri~t6 du Gouvernement italien.

I.1 Amdnagements de la tour Gigli

a) Rails de guidage (am~nagements A effectuer sur les rails actuels)

- R~alisation, pose et ajustement de butte sp&ciale sur l'6lment de rail
suprieur au joint des 616ments de rail des portes (cf. S.T., page 2 (ii));

- Biseautage des extr~mit~s d'6lments de rail (cf. S.T., page 2 (ii));

- Alignement des rails (cf. S.T., pages 2, 3 et 4 (ii), et cf. S.T., pages 14 et
15 (i));

- Mise en place et exploitation des 6quipements de l'Organisation n~cessaires
Sl'alignement des rails, dffinis en conformit6 avec la mthode d'alignement

6labor~e en commun (cf. S.T., pages 2 et 3 (ii), et cf. S.T., page 25 (i));

- Fourniture, pose et raccordement du dispositif de mesure du temps de
passage de l'engin dans la tour (cf. S.T., page 4 (ii)).

b) Porte de levage des moteurs
- Renforcement des poulies (cf. S.T., page 5 (ii).

- Mise en place d'un appareil de levage de la porte pour une charge de
2 000 kg (cf. S.T., page 5 (ii)).

- Rtude, fourniture et mise en place d'un verrouillage de la porte en position
de tir, d'emploi facile par commande de deux verrous A partir de la plate-
forme de presentation des moteurs (cf. S.T., page 5 (ii)).

c) Appareils de levage
- Fourniture et pose d'un appareil de levage des 6quipements de pointe et

des moteurs en vue d'effectuer leur introduction et manutention dans la
tour (cf. S.T., pages 19 et 20 (i)).

- Fourniture et pose d'un appareil de levage situ6 sur le sommet de la tour
(2 tonnes).

d) Plate-formes de travail
- Transfert de la plate-forme 2,5 m au niveau 4 m (cf. S.T., page 12 (ii))

(cf. S.T., page 21 (i)).

- Mise en place d'une plate-forme au niveau 6,5 m r~pondant aux conditions
de s~curit6 requises et aux imp~ratifs d'utilisation de l'extracteur de prises
(cf. S.T., page 13 (ii)) (cf. S.T., page 21 (i)).

- Verrouillage de s6curit6 en position levee des grandes plate-formes
(cf. S.T., page 13 (ii)).

- Supervision partir du pupitre de lancement de la position escamot~e de
toutes les plate-formes (cf. S.T., page 13 (ii)).

No. 11474



1971 Nations Unies - Recuei des Traitds 321

iv) Notes in brackets (cf. T.S., page ... (iv)) refer to the Technical Clauses concern-
ing modifications to be made to the Centaure launching pad published by the Organisation
in October 1964.

I. MODIFICATIONS AND CONSTRUCTION TO BE ENTIRELY PAID FOR BY THE ITALIAN GOVERN-

MENT WITHOUT SUBSEQUENT REIMBURSEMENT BY THE ORGANISATION (Article 12,
paragraph 2, a, of the Agreement)

The equipment concerned shall remain the property of the Italian Government.

1.1 Modifications to the Gigli tower

a) Guide rails (modifications to be made to the existing rails)
- Manufacture, installation and adjustment of a special stop on the upper rail

section at the joint of the door rail sections (cf. T.S., page 2 (ii));
- Chamfering of the ends of the rail sections (cf. T.S., page 2 (ii));
- Alignment of the rails (cf. T.S. pages 2, 3 and 4 (ii) and T.S. pages 14

and 15 (i));
- Installation and utilisation of necessary equipment of the Organisation for

aligning the rails, as specified in accordance with the alignment method
worked out jointly (cf. T.S., pages 2 and 3 (ii), and T.S., page 25 (i));

- Supply, installation and connection of apparatus for measuring travel time
of rocket in launching tower (cf. T.S., page 4 (ii)).

b) Motor hoisting door
- Reinforcement of pulleys (cf. T.S., page 5 (ii)).
- Fitting of an apparatus for hoisting door, capacity 2 000 kg (cf. T.S.,

page 5 (ii)).
- Design, supply and fitting of a simple device to lock the door in launching

position consisting of two locks controlled from the motor-loading plat-
form (cf. T.S., page 5 (ii)).

c) Hoisting apparatus
- Supply and installation of a hoisting apparatus to enable rocket payloads

and motors to be loaded and handled in the launching tower (cf. T.S.,
pages 19 and 20 (i)).

- Supply and installation of a hoisting apparatus on the top of the launching
tower (capacity, 2 000 kg).

d) Working Platforms
- Transfer of platform from level 2.5 m. to level 4 m. (cf. T.S., page 12 (ii)

and T.S., page 21 (i)).
- Fitting a platform at level 6.5 m. complying with the relevant safety

conditions and the requirements for the use of the plug extractor, (cf.
T.S., page 13 (ii), and T.S., page 21 (i)).

- Safety lock to secure the large platforms in the raised position, (cf. T.S.,
page 13 (ii)).

- Supervision from launching console of retracted position of all platforms
(cf. T.S., page 13 (ii)).
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- Escamotage des plate-formes compte tenu de la position de l'extracteur
de prises (cf. S.T., page 13 (ii)).

- Fourniture et pose du dispositif de s~curit6 type ( 6trier #, mise en place
rapide et (eimperdable ), de fixation en position escamot~e (cf. S.T.,
page 13 (ii)).

e) Boites de transfert (cf. S.T., page 14(ii)) (cf. S.T., page 45 (i))

- Rtanch6it6 des boites actuelles et rep6rage.

- Fourniture et pose de presse-6toupes pour arriv~e des cables.

- Fourniture, pose et raccordement des embases de sortie des cables souples.

- Fourniture et pose de r~glettes pour soudure des conducteurs.

f) Boite Ledex (cf. S.T., page 15 (ii))
- Rtanch~it6 de la boite et des 6quipements.

- Fourniture et pose de presse-6toupes.

- Fourniture et pose de l'embase de raccordement du Ledex de s~curit&

- Fourniture et pose de r~glettes pour soudure des conducteurs.

g) Boitier extracteur de prises (cf. S.T., pages 15 et 16 (ii))

- Rtanchit6 de la boite et des 6quipements.

- Fourniture de presse-6toupes et de plots de raccordement.

h) Liaisons fonctionnelles propres h la tour

- Fourniture, pose et raccordement des cAbles et 6quipements fonctionnels
de la tour (cf S.T., pages 18, 19 et 20 (ii)).

i) Distribution de 'nergie dlectrique dans la tour (cf. S.T., page 21 (ii))

j) Amenagements gdndraux tels qu'6clairage de l'aire de lancement et de la tour
pour travail nocturne et prise de vue de nuit, acc~s aux plate-formes,
r~fection des peintures (cf. S.T., page 25 (i))

k) Dossier de fabrication, schftnas, plans, projets, etc. (cf. S.T., page 24 (ii))

1) Fourniture d'un gabarit de positionnement des blocs sur le patin de guidage Raven
(cf. S.T., page 9 (ii))

m) Fourniture et pose d'un dispositif de retenue de la porte de levage (cf. S.T.,
page 5 (ii))

1.2 Travaux de maonnerie et rdfection des locaux

- Rfection et mise en peinture des blockhaus D1 et D2 Skylark (cf. S.T.,
pages 28 et 32 (i)).

- D~gagement des blockhaus de tout l'6quipement l'encombrant inutilement
(cf. S.T., page 1 (iii)).

- Fourniture et mise en place de vitres type 4 Securit #.

- Chauffage des locaux utilis6s par l'Organisation.

- R6fection des toits, fen~tres et portes des locaux utilis6s par l'Organisation
en vue d'6viter les infiltrations d'eau de pluie.

- Vrification et am~nagement 6ventuel des e terres # existantes A proximit6
de la tour (valeur ohmique des allumeurs 0,9 A 1,6 ohms).
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- Retraction of platforms allowing for the position of the plug extractor
(cf. T.S., page 13 (ii)).

- Supply and installation of quick-mounting, "unlosable" stirruptype safety
device for securing the platform in the retracted position (cf. T.S.,
page 13 (ii)).

e) Transfer boxes (cf. T.S., page 14 (ii), and T.S., page 45 (i))

- Watertightness of existing boxes, and identification.

- Supply and fitting of seals for cable lead-ins.
- Supply, fitting and connection of lead-out sockets for flexible cables.
- Supply and fitting of strips for soldering of conductors.

f) Ledex box (cf. T.S., page 15 (ii))
- Watertightness of the box and equipment.

- Supply and fitting of cable seals.
- Supply and fitting of connection socket for the Ledex safety switch.
- Supply and fitting of strips for soldering of conductors.

g) Plug-extractor case (cf. T.S., pages 15 and 16 (ii))
- Watertightness of the box and equipment.
- Supply of cable seals and connection contacts.

h) Launching tower control links

- Supply, installation and connection of cables and control equipment for
the launching tower (cf. T.S., pages 18, 19 and 20 (ii)).

i) Power supplies inside the launching tower (cf. T.S., page 21 (ii))

j) General improvements such as lighting of the launching area and launching
tower for night work and night photography, access to platforms,
repainting (cf. T.S., page 25 (i))

k) Construction file, diagrams, plans, projects, etc. (cf. T.S., page 24 (ii))

1) Supply of a jig for locating the blocks on the Raven guide shoe (cf. T.S.,
page 9 (ii))

m) Supply and fitting of a retaining device for the hoisting door (cf. T.S., page 5 (ii))

1.2 Masonry work and repair of buildings
- Repair and repainting of Skylark blockhouses D1 and D2 (cf. T.S.,

pages 28 and 32 (i)).
- Clearing of all unnecessary equipment from blockhouses (cf. T.S.,

page 1 (iii)).
- Supply and fitting of "Securit" window glass.
- Heating of buildings used by the Organisation.

- Repairing of roofs, windows and doors of buildings used by the Organisa-
tion in order to prevent rainwater leaks.

- Checking of, and possible modifications to, existing "Earths" located near
the launching tower (electrical resistance of ignitors 0.9 to 1.6 ohms).
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- Fourniture et scellement de deux balises d'alignement Skylark et Centaure
(cf. S.T., pages 27 et 28 (i) et page 5 (iv)).

1.3 Amdnagements des locaux
a) Blockhaus D1 ( Skylark )

- Mise en place d'6tiquettes sur le bandeau mural (cf. S.T., page 5 (iii)).
- Mise en place du bandeau mural actuel sous la boite de jonction nouvelle

version (cf. S.T., page 4 (iii)).
- Distribution de circuits de masse (cf. S.T., page 4 (iii)).
- Distribution des circuits Mlectriques d'alimentation, a savoir:

- 6clairage normal
- utilisation technique: 3 kVA, 220 volts, 50 Hz; stabilit6 requise en

tension et en fr~quence: ± 10 %.

b) Blockhaus D2 (Skylark )
- Mise en place d'6tiquettes sur le bandeau mural (cf. S.T., page 8 (iii)).
- Mise en place du bandeau mural actuel, sous la boite de jonction nouvelle

version (cf. S.T., page 7 (iii)).
- Distribution du circuit de masse (cf. S.T., page 7 (iii)).
- Distribution sur le bandeau des embases de raccordement spcialis~es A la

mise en oeuvre de la tour et de raccordement au pupitre de lancement
(cf. S.T., page 8 (iii)).

- Protection s~par~e des alimentations en 6nergie 6lectrique des pupitres
(cf. S.T., page 16 (iii)).

- Distribution des circuits 6lectriques d'alimentation (cf. S.T., page 48 (i)),
A savoir :
- 6clairage normal et chauffage 6lectrique;

- utilisation technique : 3 kVA, 220 volts, 50 Hz; stabilit6 requise en
tension et en fr~quence: ± 10 %.

- Distribution de la synchronisation champ de tir et de l'affichage num~rique
horaire (cf. S.T., pages 9 et 10 (iii)).

- Pr~t d'une batterie 24 volts 5 A pour le relais Ledex s~curit6 (cf. S.T.,
page 16 (iii)).

- Implantation des 6quipements dans le blockhaus (cf. S.T., page 16 (iii)).

c) Blockhaus Centaure
- Distribution du circuit de masse (cf. S.T., page 33 (i)).
- Distribution de la synchronisation champ de tir et de l'affichage num~rique

horaire (idem au Blockhaus Skylark).

- Ralisation particuli~re et am~nagement du blockhaus (cf. S.T., pages 6,
7 et 8 (iv) A l'exception des 6quipements de lecture des # vents situer
dans le blockhaus Nike.

d) Hall d'assemblage et d'quilibrage
Fourniture d'un jeu de manilles, 6lingues, chaines pour manipulations
(cf. S.T., page 35 (i)).
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- Supply and positioning of two alignment markers Skylark and Centaure
(cf. T.S., pages 27 and 28 (i) and page 5 (iv)).

1.3 Modifications to buildings

a) "Skylark" blockhouse DI
- Fitting labels on the wall panel (cf. T.S., page 5 (iii)).

- Installation of existing wall panel below new-type junction box (cf. T.S.,
page 4 (iii)).

- Wiring of earth circuits (cf. T.S., page 4 (iii)).

- Wiring of electricity supply circuits, i.e.:
- ordinary lighting circuit;

- power for technical use: 3 kVA, 220 volts, 50 c/s; required voltage
and frequency stability: + 10 %.

b) "Skylark" blockhouse D2
- Fitting labels on the wall panel (cf. T.S., page 8 (iii)).

- Installation of existing wall panel below new-type junction box (cf. T.S.
page 7 (iii)).

- Wiring of earth circuits (cf. T.S., page 7 (iii)).

- Wiring on the panel of the specialised connection sockets for the operation
of the launching tower and for connection with the launching console
(cf. T.S., page 8 (iii)).

- Individual protection of electric power supply to consoles (cf. T.S.,
page 16 (iii)).

- Wiring of electric power supply circuits (cf. T.S., page 48 (i)), i.e.

- ordinary lighting and electric heating;

- power for technical uses: 3 kVA, 220 volts, 50 c/s; required voltage
and frequency stability: ± 10 %.

- Wiring of the launching-range timing system and of the numerical time
display (cf. T.S., pages 9 and 10 (iii)).

- Loan of a 24-volt 5-ampere battery for the Ledex safety relay (cf. T.S.,
page 16 (iii)).

- Installation of equipment in the blockhouse (cf. T.S., page 16 (iii)).

c) Centaure blockhouse

- Wiring of earth circuit (cf. T.S., page 33 (i)).
- Wiring of launching-range timing system and of the numerical time display

(same as for Skylark blockhouse).
- Provision of special requirements in the blockhouse (cf. T.S., pages 6,

7 and 8 (iv)), except wind-data equipment, to be located in the Nike
blockhouse.

d) Assembly and balancing hall
-Supply of a set of manilla ropes, slings, chains for handling (cf. T.S.,

page 35 (i)).
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- Mise en place apr~s stabilisation du sol de l'6quipement particulier aux
contr6les d'assemblage et 6quilibrage des engins (Skylark * fourni par
l'Organisation (cf. S.T., page 17 (iii)).

- Pose et raccordement des embases secteur de l'Organisation A chaque
point de distribution actuel (cf. S.T., page 17 (iii)).

- Pose et raccordement de deux embases secteur 220/380 V. 15 A. A l'ex-
t~rieur de part et d'autre de la grande porte (cf. S.T., page 17 (iii)).

- Raccordement de toutes les grandes surfaces m6talliques A la i Terre)
actuelle (cf. S.T., page 17 (iii)).

- Am6nagement de l'installation d'6clairage actuel en vue de la rendre
conforme aux normes de s6curit6 (cf. S.T., page 17 (iii)).

- RMfection partielle du sol (6elats de ciment) apr~s positionnement final des
marbres (cf. S.T., page 17 (iii)).

- Fourniture et pose d'un paratonnerre (cf. S.T., page 17 (iii)).
- Mise en place d'appareils de chauffage conformes aux r~gles de s~curit6

(cf. S.T., page 17 (iii)).
- Fourniture et mise en place de mat6riel courant de travail (cf. S.T.,

pages 35 et 36 (i)).

e) Hall de priparation des iquipements de pointe

- Mise A disposition complete du hall de pr6paration (cf. S.T., page 36 (i)).
- Fourniture, pose et distribution d'un circuit de terre (cf. S.T., page 38 (i)).
- Prt d'un compresseur avec distribution d'air (4 atm.)

- Fourniture d'appareils de chauffage (cf. S.T., page 19 (iii)).

f) Hall de stockage eengins#

- Mise A la disposition complete et permanente de l'Organisation (cf. S.T.,
page 19 (iii)).

- D6gagement de l'entr6e en vue d'introduction de caisses de transport
maritime Raven de dimensions 6,5 x 1 x 1,1 metre si l'6ventualit6 se
pr6sentait (cf. S.T., page 19 (iii)).

- Fourniture et pose d'un paratonnerre (cf. S.T., page 20 (iii)).
- Fourniture d'appareils de chauffage conformes aux r~gles de s6curit6 si

la temperature ambiante est 6gale ou inf~rieure A 0 'C.
- ] clairage normal int~rieur et ext~rieur du hall.

g) Abri de test du matriel sensible (cf. S.T., page 20 (iii) et page 43 (i)).

Am~nagement du blockhaus situ6 A proximit: du hall de stockage en vue de
recevoir les 6quipements de test, A savoir :
- positionnement du banc de test en face d'une fentre qui sera am6nag6e

en vue de recevoir le tube de la chambre de contr6le;
- fourniture d'un support du banc de test;
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- Installation, after stabilisation of the ground, of special equipment supplied
by the Organisation for checking assembly and balancing of the Skylark
rockets (cf. T.S., page 17 (iii)).

- Installation and connection of the Organisation's mains supply sockets at
each existing distribution point (cf. T.S., page 17 (iii)).

- Installation and connection of two mains supply sockets 220/380 V, 15 A,
outside and on both sides of the main door. (cf. T.S., page 17 (iii)).

- Connection of all large metallic surfaces to the existing earth (cf. T.S.,
page 17 (iii)).

- Modification of the existing lighting installation, to comply with safety
requirements (cf. T.S., page 17 (iii)).

- Repairs to the floor (cracks in the cement) after final positioning of the
surface plates (cf. T.S., page 17 (iii)).

- Supply and installation of a lightning conductor (cf. T.S., page 17 (iii)).

- Installation of heating apparatus meeting safety requirements (cf. T.S.,
page 17 (iii)).

- Supply and installation of ordinary workshop fittings (cf. T.S., pages 35
and 36 (i)).

e) Payload equipment preparation hall

- Preparation hall to be made completely available (cf. T.S., page 36 (i)).

- Supply, installation and wiring of an earth circuit (cf. T.S., page 38 (i)).
- Loan of a compressor with compressed air distribution system (4 atmos-

phere).

- Supply of heating apparatus (cf. T.S., page 19 (iii)).

f) Rocket storage hall

- To be made completely and permanently available to the Organisation
(cf. T.S., page 19 (iii)).

- Clearing of the entrance to allow passage, should the occasion arise of
marine transport crates for Raven, dimensions 6.5 x 1 x 1.1 metres
(cf. T.S., page 19 (iii)).

- Supply and installation of a lightning conductor (cf. T.S., page 20 (iii)).
- Supply of heating apparatus meeting safety requirements, for use when the

ambiant temperature is below freezing point.

- Ordinary internal and external lighting of the building.

g) Test shed for sensitive equipment (cf. T.S., page 20 (iii) and page 43 (i)).

- Modifications to the blockhouse located near the storage hall, to enable it
to take test equipment, i.e. :
- installation of the test bench facing a window which will be modified to

take the inspection chamber tube;
- supply of a test bench support;

No 11474

Vol. 805-22



328 United Nations - Treaty Series 1971

- fourniture d'un blindage a 1'extgrieur du blockhaus, en face du tube de
la chambre de contr6le.

- Rfection des ouvertures et pose de vitres de sgcurit6.
- Amgnagement de l'installation 6lectrique, A savoir :

- Distribution 220 volts, 5 A. sur une embase de l'Organisation;
- tclairage normal intgrieur et extgrieur au blockhaus;
- Mise en place d'appareils de chauffage conformes aux r~gles de s6curit6.

- Pose d'un appareil tglgphonique reli6 au rgseau champ de tir.

1.4 ltablissement des liaisons filaires

- ttablissement des liaisons filaires (tglgphone et feux verts concernant les
lancements Skylark et Centaure y compris les liaisons radar et tglgmesure
(cf. S.T., page 44, et figure no 17 (i)).

- letablissement d'un rgseau de sonorisation reli6 au rgseau de sonorisation
ggngrale champ de tir et concernant les lancements Skylark et Centaure
(cf. S.T., page 44, et figure no 17 (i)) avec distribution (cf. S.T. (iii)):
- dans les blockhaus de lancement;
- sur les aires de lancement A proximit6 des lanceurs;

- dans les halls d'assemblage et de preparation.
- ttablissement de liaisons interphones particuli~res entre:

- la tte de cable no 1 et le blockhaus Centaure;

- la tour et DI;

- la tour et D2;
- les lanceurs et le hall de pr6paration;

- les lanceurs et le hall d'assemblage;

- les blockhaus et le hall de preparation d'une part et les stations de
tglgmesure et radar d'autre part.

La liaison A la tour pourra s'effectuer A partir de la plate-forme niveau
5,5 m et sur l'aire de presentation des moteurs.

- ]tablissement de liaisons tgl1phoniques et interphone entre les blockhaus
D2 et Centaure, d'une part, et le pupitre du Directeur de tir, d'autre part
(ESRO (P.C.C.)).

1.5 Distribution de l'bwrgie dlectrique, dans les blockhaus, les halls de priparation,

stockage et assemblage (cf. S.T., pages 48, 49, 50 (i), et S.T. (iii))

1.6 Station Radar

- Mise en place d'une station de poursuite Radar type RIS 3C en vue directe
des aires de lancement et du hall de preparation des 6quipements de
pointe (cf. S.T. (ii), annexe no 1, page 7).

- Fourniture et installation du dispositif de tragage et d'enregistrement en
temps reel et diffr6.

- Fourniture et installation d'un dispositif d'enregistrement digital des
donn~es (solution d~centralis~e preferable).
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- supply of armour plating outside the blockhouse opposite the inspection
chamber tube.

- Repairs to openings and installation of safety glass in windows.
- Modification to electric installation, i.e. :

- 220 V, 5A supply on a socket supplied by the Organisation;
- ordinary internal and external lighting of blockhouse;
- installation of heating apparatus meeting safety requirements.

- Installation of a telephone connected to the launching range system.

1.4 Setting up of wire communication links

- Setting up of wire communication links: telephone and green signal lights
for use with the Skylark and Centaure launchings, including the Radar and
Telemetry links. (cf. T.S., page 44, and figure 17 (i)).

- Setting up of a public address system connected to the general launching
range public address system, for use with the Skylark and Centaure launch-
ings. (cf. T.S., page 44, and figure 17 (i)), with wiring (cf. T.S. (iii)):
- in the launching blockhouses;
- on the launching pads, near the launchers;
- in the assembly and preparation halls.

- Setting up of special interphone links between:
- cable head No. 1 and the Centaure blockhouse,
- the launching tower and D1

- the launching tower and D2

- the launchers and the preparation hall,
- the launchers and the assembly hall,
- the blockhouses and the preparation hall on the one hand and the telemetry

and radar stations on the other.
The launching-tower terminals of the link shall be at the 5.5 metre plat-

form, and on the motor-loading area.
- Setting up of telephone and interphone links between the D2 and Centaure

blockhouses on the one hand and the Launching Controller's console on the
other (ESRO (P.C.C.))

1.5 Electrical wiring in the blockhouses, the preparation, storage and assembly halls
(cf. T.S., pages 48, 49, 50 (i), and T.S. (iii))

1.6 Radar station

- Installation of a RIS 3C Radar tracking station within sight of the launching
pads and of the payload equipment preparation hall (cf. T.S. (ii), annex
No. 1, page 7)

- Supply and installation, of the real-time and delayed-time plotting and
recording device.

- Supply and installation, of a digital data recording device (decentralised
solution preferred).

N- 11474



330 United Nations - Treaty Series 1971

- Raccordement au r~seau g6n6ral champ de tir (t61phones, interphones,
autorisation de tir).

- Contr6le de fonctionnement g6n~ral de la station.

1.7 Station tlmesure
- Installation d'une station de reception de t~lmesure et de ses dispositifs

d'enregistrement A Monte Cardiga.
- Raccordement au r~seau g~n~ral champ de tir (t~l~phones, interphones,

autorisation de tir).
- Contr6le de fonctionnement g6n~ral de la station accouple A l'antenne i

pointage automatique.
- Acquisition et installation d'un r~cepteur de t~l~mesure dans la bande

216-260 MHz analogue au r~cepteur Nems-Clarke no 1412 (cf. S.T.,
page 40 (i)).

- Fourniture et raccordement d'un enregistreur magn~tique du type
<i Ampex ) FR 1200 A 7 pistes (cf. S.T., page 40 (i)) [sur bandes fournies
par l'Organisation dont une copie reste A la base].

- tquipement de la station de t lMmesure en materiels d'enregistrement sur
papier fourni par la base analogues A ceux de la station actuelle ( Con-
traves *.

1.8 Station de sondage vertical (qui fera l'objet d'un accord particulier entre les deux
parties selon l'article 13 de l'Accord).

II. MODIFICATIONS ET CONSTRUCTIONS DE MOYENS DU CHAMP DE TIR PAR LES SERVICES

ITALIENS POUR LES BESOINS DE L'ORGANISATION ET A LA CHARGE FINANCIkRE DE L'OR-

GANISATION (article 12, paragraphe 2, b, de l'Accord)

Les moyens marques #X) ci-dessous resteront la propri~t6 de l'Organisation.
L'Organisation a le droit de les enlever (article 15, paragraphe 2, de l'Accord).

Les autres moyens deviendront la proprit du Gouvernement italien.

11.1 Modification de la tour Gigli

a) Dispositif de commande et contr6le en position de la tour

- ltude et r~alisation d'un dispositif de contr6le et commande en position
de la tour r~pondant aux impratifs de mise en oeuvre et aux pr~cisions
requises (10 en azimut et J° en 6lvation). Remise des liasses du projet
avant r~alisation (cf. S.T., pages 7, 8, 9 et 10 (ii), et cf. S.T., pages 17 et
18 (i)).

- Commande et contr6le de la position de la tour A partir de D2 sur le
pupitre de lancement (cf. S.T., page 7 (ii) et pages 17 et 18 (i)).

- Retour possible A la position verticale, sur la position de presentation des
engins en cas de panne de tension secteur (cf. S.T., page 7 (ii) et page
17 (i)).

- Commande et contr6le en 6lvation entre la position verticale et 800
(cf. S.T., page 7 (ii) et page 17 (i)).
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- Connection to the general launching-range system (telephones, interphones,
authority to launch).

- Checking of general operation of the station.

1.7 Telemetry station

- Installation of a telemetry receiving station and the associated recording
facilities at Monte Cardiga.

- Connection to the general launching-range system (telephones, interphones,
authority to launch).

- Checking of general operation of the station when connected to the automatic
aiming antenna.

- Purchase and installation of a 216-260 Mc/s band telemetry receiver similar
to Nems-Clarke No. 1412 receiver (cf. T.S., page 40 (i)).

- Supply and connection of an "Ampex" FR 1200 7-track magnetic recorder
(cf. T.S., page 40 (i)) (on tapes supplied by the Organisation, one copy is
kept at the base.)

- Supply to the telemetry station of recording equipment similar to that in use
at the present "Contraves" station, for use with recording paper to be supplied
by the base.

1.8 Vertical Sounding station (which will form the subject of a special agreement
between the two parties in accordance with article 13 of the Agreement.)

II. MODIFICATIONS TO, AND CONSTRUCTION OF, LAUNCHING-RANGE FACILITIES BY THE

ITALIAN SERVICES FOR THE REQUIREMENTS OF THE ORGANISATION, TO BE PAID FOR BY

THE ORGANISATION (article 12, paragraph 2, b, of the Agreement)

The facilities below marked "X" will remain the property of the Organisation. The
Organisation shall have the right to remove them (article 15, paragraph 2, of the Agree-
ment).

The other facilities will become the property of the Italian Government.

II.1 Modifications to the Gigli tower

a) Tower position control and checking system
- Design and manufacture of a tower position control and checking system

to meet the operating requirements and the required accuracy (10 in
azimuth and 40 in elevation). Submission of project files before construc-
tion (cf. T.S., pages 7, 8, 9 and 10 (ii), and T.S., pages 17 and 18 (i)).

- Control and checking of the tower position from D2 on the launching
console (cf. T.S., page 7 (ii), and pages 17 and 18 (i)).

- It shall be possible to return from the rocket loading position to the
vertical in the event of an electric power failure (cf. T.S., page 7 (ii), and
page 17 (i)).

- Control and checking in elevation between the vertical and 80' (cf. T.S.,
page 7 (ii) and page 17 (i)).
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- Commande et contr6le en azimut entre la position du Nord g~ographique
et celle du Sud, soit 1800 plus 100 de part et d'autre de ces limites (cf.
S.T., page 8 (ii) et pages 17 et 18 (i)).

b) Autres modifications
- Fourniture et pose de passerelles positionnes de part et d'autre du rail

de guidage de la porte de levage (cf. S. T., page 6 (ii)).

- Fourniture, pose et ajustement des rails de guidage (cf. S.T., pages 14 et
15 (i)).

- ttude et r~alisation des am~nagements A effectuer sur une porte de levage
(fourniture comprenant le dispositif de butte dans la tour) (cf. S.T.,
pages 15 et 16 (i)).

- R~alisation et pose d'une plate-forme amovible pour armement ((Cuckoo
niveau 0,5 m (cf. S.T., page 12 (ii)).

- Am~nagement de la plate-forme 5,5 m (cf. S.T., page 12 (ii)).

- Dispositif de levage A l'aide d'un treuil manuel des grandes plates-formes
(cf. S.T., page 13 (ii)).

- Amrnagement des plates-formes de travail (cf. S.T., page 21 (ii)).

- Fourniture et pose des supports en corni~res A positionner sur les rails
en vue de recevoir les 6quipements de pointes a 3 niveaux diffrents
(cf. S.T., page 4 (ii)).

- Ralisation d'une porte d'accbs dans la tour des 6quipements de pointes
au niveau de la plate-forme suprrieure (cf. S.T., page 20 (i)).

- Ralisation d'une ouverture d'un diamtre de 70 cm a 'aplomb de
l'6quipement de pointe sur son chariot. Ouverture munie d'un couvercle
rabattable (cf. S.T., page 13 (ii)).

- Fourniture, pose et raccordement de 4 boites de transfert au niveau
prises de peau (cf. S.T., page 14 (ii)).

- Drplacement des 4 boites de transfert et cablage (cf. S.T., page 14 (ii)).

- Fourniture, pose et raccordement de 4 cables (longueur A drfinir dans la
tour) de 30 conducteurs 2m/m2 blindrs faradisrs srparrment et de leur
rechange (cf. S.T., page 14 (ii)).

- Cablage des cables de prises de peau (cf. S.T., page 14 (i)).
- Fourniture, pose et raccordement d'une boite 6tanche dite .#Ledex )

(cf. S.T., page 15 (ii)).

- Fourniture, pose et raccordement d'une boite dite ((extraction de prise*
(cf. S.T., pages 15 et 16 (ii)).

- tude, rralisation et pose d'un dispositif extracteur de deux prises de peau
apr~s accord sur le projet de rralisation (cf. S.T., pages 16, 17 et 18 (ii)).

- Ralisation et pose d'un chemin de cables ou tout autre syst~me de
protection positionn6 A 'extrrieur de la tour (cf. S.T., page 20 (ii)).

- Rralisation et pose de goulottes munies de couvre-goulottes ou de
couvre-cAbles entre le pied de la tour et le blockhaus D2 en transit
dans le blockhaus DI (cf. S.T., pages 20 et 21 (ii)).
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- Control and checking in azimuth between true north and south, that is
1800 plus 10' on either side of these limits (cf. T.S. page 8 (ii) and pages 17
and 18 (i)).

b) Other modifications
- Supply and installation of gang planks on both sides of the hoisting door

guide rail (cf. T.S., page 6 (ii)).
- Supply, installation and adjustment of guide rails (cf. T.S., pages 14 and

15 (i)).
- Design and incorporation of modifications to a hoisting door (including

the stop device in the launching tower) (cf. T.S., pages 15 and 16 (i).

- Construction and installation of a removable platform for "Cuckoo"
equipment, 0.5 m level (cf. T.S., page 12 (ii)).

- Modification to 5.5 m platform (cf. T.S., page 12 (ii)).
- Hoisting appliance for large platforms, operated manually by winch

(cf. T.S., page 13 (ii)).
- Modifications to working platforms (cf. T.S., page 21 (ii)).
- Supply and installation of angle-section supports to be mounted on the

rails to take payload equipment at three different levels (cf. T.S., page 4
(ii)).

- Construction in the launching tower, at the upper-platform level, of
an access door for payload equipment (cf. T.S. page 20 (i)).

- Construction of a 70 cm. diameter opening, directly above the dolly
with payload equipment. Opening to be provided with a hinged cover
(cf. T.S., page 13 (ii)).

- Supply, installation and connection of four transfer boxes level with the
umbilical plugs (cf. T.S., page 14 (ii)).

- Moving of four transfer boxes and wiring (cf. T.S. page 14 (ii)).
- Supply, installation and connection of four 30-conductor cables of 2m/m2

cross-section (length to be determined in the launching tower), sheathed,
faradised separately, together with spare cables (cf. T.S., page 14 (ii)).

- Installation of umbilical-plug cables (cf. T.S., page 14 (i)).

- Supply, installation and connection of a waterright box known as "Ledex"
box (cf. T.S., page 15 (ii)).

- Supply, installation and connection of a box known as "plug extraction"
box (cf. T.S., pages 15 and 16 (ii)).

- Design, manufacture and connection of an extractor device for two
umbilical plugs after agreement on the manufacturing plan (cf. T.S.,
pages 16, 17 and 18 (ii)).

- Construction and installation of a cable duct, or any other protective
system placed externally on launching tower (cf. T.S., page 20 (ii)).

- Construction of cable trenches provided with covers, or cable covers,
from the foot of the launching tower through the DI blockhouse to the
D2 blockhouse (cf. T.S., pages 20 and 21 (ii)).
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- Fourniture, pose et raccordement d'une boite de s6curit6 positionn6e
sur le mur du blockhaus D1 I l'abri du jet de l'engin.

11.2 Travaux de mafonnerie
- Nivellement de la route entre le blockhaus de test des 6quipements sensibles

et le hall de pr6paration des 6quipements de pointe.
- Nivellement d'une aire 3 X 3 A proximit6 du hall de pr6paration des 6quipe-

ments de pointe.
- Vrification et distribution vers les blockhaus DI et D2 et sur la tour

Skylark d'une # terre )) existante A proximit6 de l'aire de lancement (cf. S.T.,
page 27 (i)).

- Am6nagement d'une dalle existante pour l'aire de lancement Centaure
(cf. S.T., page 26 (i)).

- R6alisation de goulottes pour le passage des cables entre l'aire de lancement
Centaure et le blockhaus (cf. S.T., page 26 (i)).

- Ralisation d'une #{ terre )) h proximit6 de l'aire de lancement Centaure
(cf. S.T., page 26 (i)).

11.3 Ambiagement des locaux
a) Blockhaus Skylark D1

- Fourniture, pose et raccordement d'une boite dite de <i brassage> de
capacit6 220 #arriv6es * et 220 <(d6parts * (cf. S.T., page 2 (iii)).

- R6alisation du cAblage fonctionnel (cf. S.T., pages 2, 3, 4 et 5 (iii)).
- Fourniture, pose et raccordement d'un bandeau 6quip6 (cf. S.T., page 4

(iii)).
- R6alisation du ciblage du bandeau mural positionn6 A la base de la boite

de jonction (cf. S.T., pages 4 et 5 (iii)).

b) Blockhaus Skylark D2
- Fourniture, pose et raccordement d'une boite dite de brassage *> de

capacit6 220 (( arriv6es* et 220 ((departs ) (cf. S.T., pages 5 et 6 (iii)).
- R6alisation de ciblage (cf. S.T., pages 6 et 7 (iii)).
- Fourniture, pose et raccordement d'un bandeau 6quip6 (cf. S.T., pages 7,

8 et 9 (iii)).
- R6alisation du cAblage du bandeau mural positionn6 A la base de la boite

de jonction sur le connecteur du pupitre de lancement (d6finis par les
Autorit6s italiennes) [cf. S.T., pages 8 et 9 (iii)].

- Fourniture, pose et raccordement des embases n6cessaires au raccorde-
ment de tous les cables du pupitre de lancement A l'exception du circuit
de mise h feu qui est connect6 directement (cf. S.T., page 30 (i)).

X - Fourniture, mise en place et raccordement au bandeau mural d'un
pupitre de lancement (cf. S.T., page 10 (iii)), comprenant:

- I face avant d'exploitation inclin~e;
- 1 tablette;

- I tiroir alimentation mise A feu;

- 1 tiroir alimentation de servitude.
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- Supply, installation and connection of a safety box located on the wall
of the Dl blockhouse sheltered from the rocket blast.

11.2 Masonry work

- Levelling of the road between the sensitive-equipment test blockhouse and
the payload preparation hall.

- Levelling of an area 3 x 3 m. near the payload equipment preparation hall.

- Checking and wiring to the Dl and D2 blockhouses, and on the Skylark
launching tower, of an existing earth near the launching pad. (cf. T.S., page
27 (i)).

- Modifications to an existing slab for the Centaure launching pad (cf. T.S.
page 26 (i)).

- Construction of cable trenches for the cables connecting the Centaure
launching area and the blockhouse (cf. T.S. page 26 (i)).

- Installation of an "earth" near the Centaure launching pad (cf. T.S., page 26
(i)).

11.3 Modifications to buildings

a) Skylark blockhouse D1

- Supply, installation and connection of a box called "junction box" with
a capacity of 220 inputs and 220 outputs (cf. T.S., page 2 (iii)).

- Installation of control cables (cf. T.S., pages 2, 3, 4 and 5 (iii)).

- Supply, installation and connection of a panel with equipment (cf. T.S.,
page 4 (iii)).

- Installation of wiring of the wall panel located at the base of the junction
box (cf. T.S., pages 4 and 5 (iii)).

b) Skylark blockhouse D2

- Supply, installation and connection of a box called a "junction box" with
a capacity of 220 inputs and 220 outputs (cf. T.S.. pages 5 and 6 (iii)).

- Installation of the wiring (cf. T.S., pages 6 and 7 (iii)).

- Supply, installation and connection of a panel with equipment (cf. T.S.,
pages 7, 8, and 9 (iii)).

- Installation of the wiring of the wall panel located at the base of the junc-
tion box on launching console connector (specified by the Italian Authori-
ties) (cf. T.S., pages 8 and 9 (iii)).

- Supply, installation and connection of the sockets required for the con-
nection of all the launching console cables, excepting the ignition circuit
which is connected directly. (cf. T.S., page 30 (i)).

X - Supply, installation and connection to the wall panel of a launching
console (cf. T.S. page 10 (iii)) including:

- 1 inclined front panel;

- 1 writing shelf;

- 1 ignition power supply drawer;

- 1 ancillary power supply drawer.
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c) Blockhaus Centaure
- Fourniture, pose et raccordement de deux bandeaux muraux de raccorde-

ment des pupitres de lancement et de mise en oeuvre (cf. S.T., pages 32,
33 et 34 (i)).

d) Hall d'assemblage et d'iquilibrage des engins

X - Fourniture et pose d'un pont roulant A commande 6lectrique (cf. S.T.,
page 17 (iii) et page 35 (i)).

e) Hall de priparation des iquipements de pointe et antenne associe

- Am~nagement du hall (cloisons modifi6es) [cf. S.T., page 36 (i)].
- Am~nagement d'une rampe d'acc~s, d'un quai et de la porte d'acc~s

(cf. S.T., page 36 (i)).
X - Fourniture d'une plate-forme de transport routier commune A I'engin

Centaure et au chariot de transport en laboratoire de la pointe Skylark
(cf. S.T., pages 36 et 37 (i)).

- Fourniture, pose et raccordement d'un panneau mural coaxial 6quip6
(cf. S.T., page 37 (i)).

X - Fourniture, pose et raccordement d'une antenne Yagi 6quip~e de sa
descente d'antenne (cf. S.T., pages 18 et 19 (iii)).

- Fourniture et pose d'un pyl6ne d'antenne A proximit6 du hall de prepara-
tion (cf. S.T., page 27 (ii)).

- Distribution des 3 phases 15 A sur un panneau de distribution secteur
avec protection sur chaque phase (cf. S.T., page 19 (iii)).

- Fourniture et pose d'un treuil A commande manuelle murale fix6 au
faitage (force 300 kg - hauteur sous crochet 4 m&tres) pour mise A la
verticale d'un 6quipement de pointe pouvant atteindre 3,70 m&res
(cf. S.T., page 37 (i)).

II.4 Liaisons fonctionnelles

- Fourniture, pose et raccordement de l'ensemble de liaisons fonctionnelles
n~cessaires A la mise en ceuvre des engins Skylark (cf. S.T., pages 18, 19 et
20, et figure 9 (ii); et cf. S.T., pages 45 et 46 (i)).

X - Fourniture, pose et raccordement de l'ensemble des liaisons fonctionnelles
reliant le blockhaus de lancement A l'aire de lancement Centaure (cf. S.T.,
pages 32, 33, 34 et 46 (i)).

X - Fourniture, pose et raccordement de deux t~tes de cAbles Centaure plac~es
de part et d'autre de la rampe (cf. S.T., pages 47 et 48 (i)).

11.5 Divers

- Fourniture, mise en place et mise en euvre des moyens photographiques,
des cam6ras fixes et mobiles A grande vitesse, en vue de filmer le comporte-
ment de l'engin dans la tour et dans les premiers metres de son vol (cam6ras
plac6es A proximit6 de la tour).
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c) Centaure blockhouse
- Supply, installation and connection of two wall panels for connection
of launching and operating consoles (cf. T.S., pages 32, 33 and 34 (i)).

d) Rocket assembly and balancing hall

X -- Supply and installation of an electrically-controlled travelling gantry
crane (cf. T.S., page 17 (iii) and page 35 (i)).

e) Payload preparation hall and associated antenna

- Modifications to the hall (partitions modified) (cf. T.S., page 36 (i)).
- Provision for an access ramp, a platform, and an access door (cf. T.S.,

page 36 (i)).
X - Supply of a road transport flat truck for use with Centaure rocket and

Skylark payload dolly (for transport in laboratory) (cf. T.S., pages 36 and
37 (i)).

- Supply, installation and connection of a coaxial wall panel with equipment
(cf. T.S., page 37 (i)).

X - Supply, installation and connection of a Yagi antenna fitted with its feeder
(cf. T.S., pages 18 and 19 (iii)).

- Supply and installation of an antenna pylon near the preparation hall
(cf. T.S., page 27 (ii)).

- 3-phase 15-A wiring on the mains supply distribution panel with protec-
tion on each phase (cf. T.S., page 19 (iii)).

- Supply and installation of a winch mounted on the roof girders, manually
controlled from a wall position (capacity 300 kg-height below hook
4 metres), to hoist into a vertical position payload equipment of up to
3.70 metres in length (cf. T.S., page 37 (i)).

11.4 Control links

- Supply, installation and connection of all the control links required for the
operation of Skylark rockets (cf. T.S., pages 18, 19 and 20, and figure 9 (ii);
T.S., pages 45 and 46 (i)).

X - Supply, installation and connection of all the control links between the
launching blockhouse and the Centaure launching pad (cf. T.S., pages 32, 33,
34 and 46 (i)).

X - Supply, installation and connection of two centaure cable heads placed on
either side of the launcher (cf. T.S. pages 47 and 48 (i)).

11.5 Miscellaneous

- Supply, installation and operation of photographic facilities, fixed and mobil
high-speed cameras to film the behaviour of the rocket in the launching
tower, and during the first few yards of its flight (cameras to be located near
the launching tower).
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III. CONDITIONS DE RECETTE

En vue d'effectuer la recette des modifications et am6nagements d6crits dans les
paragraphes I et II, les Autorit6s italiennes mettront A la disposition de l'Organisation
les moyens n6cessaires a la bonne ex6cution.

Lors de la recette, les Autorit6s italiennes pr6senteront tous les dossiers de fabrication
et plans de r6alisation et les fiches de contr6le des mat6riaux, ainsi que les devis officiels
et dtaill6s concernant les prix.

Les 6preuves de recette porteront sur:
- le contr6le des mat6riaux;
- le contr6le dimensionnel;
- le contr6le des circuits 6lectriques;
- le contr6le de fonctionnement g6n6ral et particulier;
- les conditions de r6alisation;
- le contr6le d'alignement des rails;
- le contr6le de conformit6 avec les termes des Sp6cifications techniques;
- la conformit6 des 6quipements avec les rbgles de s6curit6.

Les contr6les de fonctionnement g6n6ral porteront sur:
- la pr6cision d'alignement des rails de r6f6rence sur une verticale (en conformit6

avec le texte de la Note technique no 8 de l'Organisation agr66 par les Autorit6s
X italiennes). L'6quipement de contr6le d'alignement des rails est fourni par

l'Organisation et reste sa propri6t6;

- la pr6cision d'ajustement des autres rails sur les rails de r6f6rence (en conformit6
avec le texte de la Note technique n° 8 de l'Organisation agr66 par les Autorit6s
italiennes);

- la flexion 6ventuelle de la tour;
- la pr6cision de mise en position de la tour et la fid6lit6 dans la pr6cision;

- la vitesse de manoeuvre de la tour en azimut et 6lvation;

- la presentation d'un engin sur la porte, son levage, sa mise en place et son retour
sur le chariot de transport;

- le relev6 de consommation 6lectrique g~n~rale;

- les essais de protection des protections 6lectriques sur court-circuit;
- la vitesse de manoeuvre des appareils de levage;

- la presentation des 6quipements annexes.

Les contr6les de fonctionnement particulier porteront sur:
- la conformit6 de r~alisation de l'extracteur de prises de peau avec les imp~ratifs

de r~alisation indiqu~s dans les Specifications techniques, A savoir:
- sa d~montabilit6;
- sa protection (tropicalisation, peinture spciale, etc.);
- sa souplesse de positionnement;
- son escamotage;
- son fonctionnement;
- son endurance.
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III. ACCEPTANCE CONDITIONS

In order to carry out the acceptance inspection of the modifications and installations
described in Sections I and II, the necessary facilities shall be placed at the disposal of the
Organisation by the Italian authorities.

During acceptance inspection the Italian authorities shall submit all construction
files, plans and inspection forms relating to the materials, as well as the official detailed
estimates concerning the costs.

Acceptance tests shall cover:
- checking of materials;
- dimensional checks;
- checking of electrical circuits;
- checking of general operation and of the operation of individual parts;
- construction conditions;
- checking of rail alignment;
- checking of conformity with the Technical Specifications;
- conformity of equipment with safety regulations.

The checking of general operation will cover :
- accuracy of alignment of the reference rails with respect to a vertical axis (in

accordance with the text of Technical Note No. 8 published by the Organisation
and approved by the Italian authorities). The inspection equipment for the rail

X alignment shall be supplied by the Organisation and shall remain its property;

- the accuracy of adjustment of the other rails with respect to the reference rails
(in accordance with the text of Technical Note No. 8 published by the Organisa-
tion and approved by the Italian authorities);

- the possible bending of the launching tower;

- the accuracy with which the launching tower is positioned and the constancy of
this accuracy;

- the speed with which the launching tower can be manoeuvered in azimuth and in
elevation;

- the loading of a rocket onto the door, hoisting, positioning, and its return on the
dolly;

- readings of the general power consumption;

- tests of electric protections when short-circuited,

- the speed of operation of the hoisting apparatus;

- the positioning of subsidiary equipment.

The checking of individual operation will cover:

- the compliance of the umbilical plug extractor with the conditions laid down in
the Technical Specifications with regard to
- ease of removing;
- protection (tropicalisation, special paint, etc.);
- smoothness of positioning;
- retractability;
- operation;
- endurance;
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- la r~alisation des liaisons fonctionnelles filaires et 6nergie en ce qui concerne:
- la continuit6 des conducteurs;
- 1isolement des conducteurs entre eux et par rapport A la masse;

- la protection des cfbles et 6quipements qui doivent resister:
- aux temperatures de fonctionnement -10' A +50' C.;
- projections salines;
- l'humidit6;
- A la pluie, au gel, givre, neige, glace et vapeurs acides d~gages par le jet de

l'engin.

- la presentation et le contr6le en fonctionnement du pupitre de lancement.
- la presentation et le contr6le de conformit6 de tous les 6quipements et accessoires

pr~vus dans les abris et halls, ainsi que pour le transport et la manipulation des
engins.

ANNEXE III

A L'ACCORD CONCERNANT LE LANCEMIENT DE FUSES SONDES A PARTIR DE LA BASE DE
SALTO-DI-QUIRRA (SARDAIGNE)

Titre I

CALCUL DU PRIX D'UNE CAMPAGNE

a) Le prix d'une campagne ayant entraln6 la mise en (euvre de tout ou partie du
mat6riel et du personnel, dont la liste est donn~e dans le tableau de la pr~sente annexe, sera
calcul6 en fonction des op6rations effectivement r6alis6es aux prix unitaires suivants:

Lires

Journ~e non op~rationnelle ... ............. .... 380 000
Journ~e op~rationnelle no 1 A 10 inclus .... ........ 2 000 000
Journ~e oprationnelle no 11 et suivantes ... ....... 2 800 000
Lancement effectif d'une fusee no I A 4 inclus .. ..... 2 100 000
Lancement d'une fusee no 5 et suivantes ... ....... 2 800 000

b) Parjourn~e oprationnelle, on entend toute journ~e au cours de laquelle un compte
A rebours a d~pass6 H-7 heures, ce qui a entrain6 la mise en service de l'6quipement
op~rationnel et des dispositions de s~curit6.

c) Par journ~e non op~rationnelle, on entend toute journ~e au cours de laquelle le
champ de tir a & ouvert pour les besoins de l'Organisation sans que les dispositions de
s6curit6 et que la mise en service des 6quipements oprationnels aient 6t dfclench~es
par un compte A rebours d6passant H-7 heures.

d) Un jour oprationnel ne sera pas compt6 comme tel dans le cas o6i le compte A
rebours aurait &6 arr&t6 sur demande des autorit~s italiennes ou par suite du mauvais
fonctionnement des 6quipements appartenant aux autorit~s italiennes ou dont la mainte-
nance est assure par elles; il sera compt6 comme tel dans tous les autres cas, notamment
dans le cas de conditions atmosphriques non conformes aux ncessit~s de la campagne
ou de mauvais fonctionnement des appareils de l'Organisation ou des 6quipes scientifiques.
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- the installation of the wire control links and the power cables, as regards:
- the continuity of the conductors;
- the insulation of the conductors from each other and with reference to the

earth;
- the protection of the cables and equipment, which must withstand:

- operating temperatures from -10' to +50' C.;
- salt spray;
- humidity;
- rain, freezing, frost, snow, ice and acid vapours given off by the rocket jet.

- design-conformity and functional testing of the launching console.

- checking the finish and conformity with specifications of all equipment and
accessories to be used in sheds and halls, and for the transport and handling of
the rockets.

ANNEX III

TO THE AGREEMENT CONCERNING THE LAUNCHING OF SOUNDING ROCKETS FROM THE SALTO-

DI-QUIRRA RANGE AT SARDINIA

Part I

CALCULATING THE COST OF A CAMPAIGN

a) The cost of a campaign that has involved the use of all or part of the equipment
and personnel listed in the table of this Annex shall be calculated by applying the follow-
ing unit prices to the operations actually carried out

Lire

Non-operational day ...... ................ ... 380 000
Operational day, 1st to 10th days, inclusive ... ...... 2 000 000
Operational day, 11 th and subsequent days ... ...... 2 800 000
Actual launching, rockets 1 to 4, inclusive ... ....... 2 100 000
Actual launching, 5th and subsequent rockets .. ..... 2 800 000

b) By operational day is understood any day on which a count-down has proceeded
beyond H-7 hours, involving activation of the operational equipment and the safety
arrangements.

c) By non-operational day is understood any day on which the launching range has
been opened to meet the Organisation's requirements, but there has been no count-down
beyond H-7 hours to cause the operational equipment and safety arrangements to be
activated.

d) An operational day shall not be counted as such if the count-down has been
stopped at the request of the Italian authorities or as the result of malfunctioning of
equipment that belongs to the Italian authorities or is maintained by them; it shall be
counted as such in all other cases, including those where the count-down has been stopped
because weather conditions do not meet the needs of the campaign, or because apparatus
belonging to the Organisation or the scientific teams has malfunctioned.
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e) Pour l'ex~cution de ses campagnes, l'Organisation respectera les horaires normaux
de travail de la base. En cas d'utilisation des services de la base en dehors de ces horaires
normaux, 'Organisation paiera aux autorit~s italiennes le prix forfaitaire de:

Lires

700 000 par nuit de semaine.
1 000 000 par jour de dimanche ou jour f~ri&
1 000 000 par nuit de dimanche ou jour f~ri6.

II est entendu que toute nuit ou journ~e - telle que d~finie ci-dessus - commenc~e
sera due. L'heure de debut et de fin de travail sera celle A laquelle le Commandant du
champ de tir et le Directeur de la campagne, d~sign6 par l'Organisation, d~clareront
d'un commun accord les operations commenc6es et arr~tes.

f) Si au cours d'une campagne deux fus6es sont lances en moins de quatre heures,
ce double lancement sera, du point de vue financier, compt6 pour un seul, pour autant
que ce calcul ne conduise pas A un nombre de fusses comptabilises du point de vue
financier inf~rieur A quatre.

Titre II

CAMPAGNE TYPE

Une campagne type telle que d~finie l'article 3 de 'Accord est pr~vue pour une
dur~e de quatre h six semaines, et pour le lancement de quatre A dix fuses. Elle utilise
tout ou partie des 6quipements et du personnel dont la liste est donn~e dans le tableau
de la pr~sente annexe.

Le cofit d'une telle campagne, 6valu6 dans le cas du tir de quatre fus6es ayant entrains
l'utilisation des services de la base pendant vingt jours non op~rationnels et dix jours
op~rationnels, cons~cutifs ou non, et sans heures en dehors des horaires normaux de la
base, s'61vera A 36 millions de lires. L'Organisation s'efforcera, en accord avec les autorit~s
italiennes, de grouper ses tirs de fagon que les risques de voir le prix d'une campagne,
calculk d'apr~s les dispositions du titre I de la pr6sente annexe, tomber au-dessous de
36 millions de lires, soient aussi r6duits que possible.

N~anmoins, si l'Organisation ne peut pas grouper les tirs de cette fagon, ou lorsque
une campagne commenc~e vient A 8tre annul~e, ou dure moins longtemps que pr~vu, ou
lorsque moins de quatre fusses seront lanc~es, le prix sera r6duit en vertu des dispositions
du titre I de la pr6sente annexe, mais le total ne sera pas inf~rieur A 25 millions de lires.
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e) For the execution of its campaigns, the Organisation shall comply with the normal
working hours of the range. If the range services are used outside those normal working
hours, the Organisation shall make the following fixed payments to the Italian authorities:

Lire

700 000 for each night during the week.
1 000 000 for each Sunday or public holiday.
1 000 000 for each Sunday night or public holiday night.

Every night or day, as defined above, once started shall count for payment. The
times of starting and finishing work shall be those at which the Range Commander and the
Campaign Director nominated by the Organisation jointly declare operations started and
stopped.

f) If, during a campaign, two rockets are launched within a period of less than four
hours, this double launching shall, for financial purposes, count as a single launching,
provided that this method of calculation does not lead to the total number of rockets
financially accountable being less than four.

Part H

TYPICAL CAMPAIGN

A typical campaign as defined in article 3 of the Agreement is expected to last for
four to six weeks and to involve the launching of four to ten rockets. It will involve the use
of all or part of the equipment and personnel listed in the table of this Annex.

The cost of such campaign-evaluated on the basis of four rockets being launched
and the range services being used for twenty non-operational and ten operational days
(consecutive or otherwise), and with no working outside normal range hours-will
amount to 36 million lire. The Organisation shall make every endeavour, in agreement
with the Italian authorities, to group its launchings in such a way as to ensure that the
risks of the cost of a campaign calculated in accordance with the provisions of part I of
this annex falling below 36 million lire are reduced to the minimum.

Nevertheless, if the Organisation is unable to group its launchings in this way, or if a
campaign that has been started has to be cancelled, or lasts a shorter time than planned,
or if fewer than four rockets are launched, the cost shall be reduced by virtue of the
provisions of part I of this annex, but the total shall not be less than 25 million lire.
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TABLEAU DE L'ANNEXE III A L'AccoRD CONCERNANT LE LANCEMENT DE FUSEES SONDES

A PARTIR DE LA BASE DE SALTO-DI-QUIRRA (SARDAIGNE)

COOT D'UNE CAMPAGNE TYPE

Tableau concernant les iquipements operationnels que doit fournir le Gouvernement italien
et le nombre d'agents italiens dont les services seront nicessaires

Nombre
Description des 6quipenents d'agents

1. Centre de tir
1.1 P.C.C. (C.C.P.) ...... .......................
1.2 Chronom&rage ......... ........................
1.3 Compte A rebours ......... ......................
2. Poursuite
2.1 Radar . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
2.2 T6l6mesure .................................
2.3 Centre de calcul 6lectronique (reconstitution des trajectoires) ....
2.4 No 4 Cin6phototh~odolites ....... ....................
2.5 Calculs mt orologiques et an6mom~triques ... .............
2.6 Cam6ras et d6veloppement des films ..... ...............
2.7 Contr6le des interf6rences ........ ...................
3. Zone de tir
3.1 Tour de Gigli (m6caniciens hydrauliciens, m6caniciens M1ectriciens) .
3.2 Aire de tir . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
3.3 Groupes 61ectrog~nes ........ ......................
4. Support logistique
4.1 Communications ......... ........................
4.2 S~curit6 (15 jours) ......... .......................
4.3 Dgagement du champ de tir (15 jours) .... ..............
4.4 Whicules:

- 6 camionnettes ......... ......................
- 2 camions . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
- 2 autocars .......... ........................
- v~hicule incendie avec 6quipe de pompiers .... ...........
- grue mobile . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4.5 Service m~dical (ambulance sur le champ de tir) ... .........

TOTAL:
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5
5

12
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TABLE TO ANNEX III TO THE AGREEMENT CONCERNING THE LAUNCHING OF SOUNDING

ROCKETS FROM THE SALTO-DI-QuIRRA RANGE AT SARDINIA

COST OF A TYPICAL CAMPAIGN

Table regarding operational equipment to be provided by the Italian Government and total
number of Italian personnel required

Description of equipment

1. Firing Center
1.1 P.C.C. (C.C.P.) .... ..............
1.2 Timing ....... .................
1.3 Countdown ..... ................
2. Tracking
2.1 Radar . . . . . . . . . . . . . . . . .
2.2 Telemetry . .......... ....
2.3 Processing Center (trajectory restitution) . .
2.4 No. 4 Cinephototheodolites ...........
2.5 Meteo-Wind calcul .... ............
2.6 Photocameras and Film development ....
2.7 Interference control ...........
3. Firing zone
3.1 Gigli tower (hydraulics technician, electrician)
3.2 Firing site . . . . . . . . . . . . . . .
3.3 Power generators .... ..............
4. Logistical support
4.1 Communications .... ..............
4.2 Safety (15 days) .... ..............
4.3 Range clearing (15 days) .........
4.4 Motor vehicles :

- 6 light trucks .... ..............
- 2 heavy trucks ............
- 2 buses . . . . . . . . . . . . . . .
- fire engine with team of firemen . ...

- mobile crane ..... ..............
4.5 Medical aid station (ambulance on the range)

Number of
Personnel

. . . . 15
5
5

S. .. 12
4
4

. . . . 12
6
8
4

3
3
2

4
. . . . 80
. . . . 10

6
4
4
7
3
3

TOTAL: 204
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO CONCERNENTE IL LANCIO DI RAZZI-SONDA
DAL POLIGONO DEL SALTO DI QUIRRA (SARDEGNA)

II Governo Italiano, da una parte, e l'Organizzazione Europea di Richerche
Spaziali (d'ora in avanti chiamata & 'Organizzazione #), dall'altra parte,

CONSIDERANDO il paragrafo h dell'Aricolo 50 della Convenzione relativo alla
creazione di una Organizzazione Europea di Richerche Spaziali (d'ora in avanti
chiamata ( la Convenzione )) in vert6i del quale l'Organizzazione pu6, in partico-
lare, prendere ogni disposizione contrattuale per l'utilizzazione dei poligoni per
lanci di razzi e satelliti e di altre installazioni disponibili negli Stati Membri o altri
Stati,

DESlDEROsI di prendere tutte le misure necessarie allo scopo di assicurare alle
attivit di lancio dell'Organizzazione in Italia le migliori condizioni giuridiche e
materiali,

HANNO CONVENUTO quanto segue:

PARTE I

OGGETTO DELL'ACCORDO

Articolo 1

1. Con la riserva delle seguenti disposizioni, il Governo Italiano mette a
disposizione dell'Organizzazione il poligono di Salto di Quirra per il lancio di
razzi-sonda.

2. A questo scopo, il Governo Italiano utilizza o permette di utilizzare le
installazioni e gli equipaggiamenti situati sul poligono o fuori di questo, nella
misura dove queste installazioni e equipaggiamenti dipendano dal poligono e
siano necessari alla realizzazione del programma dell'Organizzazione.

Articolo 2

La validith del presente Accordo 6 di otto anni a partire dal giorno della sua
entrata in vigore. Un anno prima della scadenza di questo periodo, le due parti
consideranno il rinnovo dello Accordo e il Governo Italiano terrh in debita
considerazione le future esigenze dell'Organizzazione.
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PARTE II

DISPOSIZIONI RIGUARDANTI LA PREPARAZIONE E L'ESECUZIONI DELLE

CAMPAGNE DI TIRO

Articolo 3

1. I lanci saranno normalmente raggruppati in campagne da quattro a dieci
razzi, per un periodo da quattro a sei settimane.

2. Le campagne non potranno tenere impegnato il poligono per pii di trenta
settimane per anno solare.

Articolo 4

1. I1 numero delle campagne di tiro e il numero dei razzi da lanciare durante
ogni campagna saranno fissati dall'Organizzazione nei limiti previsti dallo
Articolo 3 e dalle Specifiche Tecniche della campagna previste dall'Articolo 6.

2. Le date delle campagne saranno fissate di comune accordo con almeno sei
mesi d'anticipo. Le variazioni minime' che potranno essere loro apportate, se ve
ne sarh bisogno, debbono essere fissate di comune accordo almeno con due setti-
mane di anticipo.

Articolo 5

L'Organizzazione sceglierh i tipi di razzi-sonda da laciare. Tuttavia, il
Governo Italiano avrh il diritto di rifiutare, per ragioni di sicurezza, il lancio di
un determinato tipo di razzo.

Articolo 6

1. Le specifiche della campagna che definiscono le esperienze previste e che
precisano le installazioni necessarie del poligono saranno stabilite almeno sei mesi
prima dello inizio di una campagna.

2. Le specifiche di prova che descrivono in dettaglio tutte le operazioni da
eseguire prima, durante e dopo il lancio saranno stabilite almeno un mese prima
della data prevista per il lancio. Nella misura dove queste specifiche definiscono
delle operazioni speciali, da effettuare sul poligono, esse dovranno precisare

ugualmente le rispettive responsabilitk delle due parti ed essere redatte dall'Orga-
nizzazione in consultazione con le Autorith Italiane competenti e sottoposte
all'approvazione di queste Autorith.

Articolo 7

1. Quaranta giorni, almeno, prima dell'inizio di una campagna, 'Organiz-
zazione comunicherh la lista dei suoi operatori e sperimentatori scientifici che
dovranno avere accesso alle installazioni del poligono.
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2. L'Italia garantir che gli operatori dell'Organizzazione e gli sperimetatori
scientifici abbiano accesso alle installazioni del poligono che dovranno essere
utilizzate per la preparazione o l'esecuzione dei lanci. Nel caso ove questi opera-
tori abbiano bisogno di accedere a certe zone per le quali 6 necessaria un'autoriz-
zazione speciale, solo gli operatori che avranno potuto ottenere questa autorizza-
zione speciale avranno accesso alle zone in questione.

3. II numero del personale italiano che dovrh partecipare alle operazioni sarh
fissato di comune accordo fra le due parti, per ogni campagna, almeno un mese
prima l'inizio della campagna.

Articolo 8

Le Autorith Italiane prenderanno le disposizioni necessarie per il trasporto
del personale, dei materiali e dell'equipaggiamento, a partire dal porto marittimo
o dall'aeroporto convenuto, fino al poligono e viceversa.

Articolo 9

Tutti i dati raccolti durante la campagna diventeranno proprieth dell'Orga-
nizzazione.

Articolo 10

Le responsabilith delle parti, per quanto riguarda i principali elementi delle
operazioni di lancio, sono definite all'Annesso I e, in dettaglio, nelle specifiche
di prova menzionate al paragrafo 2 dell'Articolo 6.

Articolo 11

1. Ognuna delle parti sarh responsabile dei pregiudizi o danni risultanti dalle
sue proprie attivith definite nell'Annesso I, menzionate nell'Articolo 10 e nelle
specifiche di prova menzionate al paragrafo 2 dell'Articolo 6.

2. L'Organizzazione dovrh coprire la sua responsabilit per mezzo di una
adeguata assicurazione. Le condizioni del contratto di assicurazione saranno
determinate previa consultazione con il Governo Italiano, ma in ogni caso questa
assicurazione dovr coprire tutti i rischi di esplosione, compresi quelli che si
potranno produrre durante il trasporto dei motori, dei razzi e degli elementi dei
razzi effettuati a cura del Governo Italiano.
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PARTE III

DISPOSIZIONI RIGUARDANTI LA MODIFICA E LA COSTRUZIONE DI INSTALLAZIONI

SUL POLIGONO NONCHE' LA MANUTENZIONE DEGLI EQUIPAGGIAMENTI

Articolo 12

1. II Governo Italiano s'impegna a realizzare le modifiche e le costruzioni di
installazioni del poligono che saranno definite nell'Annesso II.

2. Queste modifiche o costruzioni sono destinate :
(a) ad aumentare la capacith totale delle installazioni del poligono (vedere

Annesso II, Capitolo I);
(b) a porre queste installazioni in grado di rispondere ai bisogni particolari

dell'Organizzazione (vedere Annesso II, Capitolo II).

Articolo 13

A richiesta dell'Organizzazione, il Governo Italiano dark il suo concorso per
la modifica o la costruzione di stazioni scientifiche di osservazione situate all'inter-
no od all'esterno del poligono. Le due parti definiranno di comune accordo la
natura di queste modifiche e costruzioni.

Articolo 14

Se delle installazioni oltre quelle che sono elencate nell'Annesso II si rive-
lassero ulteriormente necessarie, le relative specifiche saranno incluse in quelle
della campagna prevista e saranno convenute tra le due parti.

Articolo 15

1. L'Organizzazione ha il diritto di procedere all'installazione di ulteriori
equipaggiamenti oltre quelli che sono elencati al Capitolo II dell'Annesso II,
secondo le condizioni che saranno fissate di comune accordo in applicazione
dell'Articolo 14.

2. L'Organizzazione ha il diritto di ritirare le installazioni previste al
paragrafo 1 del presente Articolo e al Capitolo II dell'Annesso II, o di lasciarle
sul poligono nell'intervallo tra le campagne.

3. Se l'Organizzazione lascerh queste installazioni sul poligono, la loro buona
manutenzione incomberh al Governo Italiano alle condizioni che saranno fissate
di comune accordo fra le due parti.

4. Il Governo Italiano pu6 utillizzare le installazioni dell'Organizzazione per
i propri programmi, alle condizioni che saranno fissate di comune accordo fra
le due parti.
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PARTE IV

DISPOSIZIONI FINANZIARIE

Articolo 16

1. I1 calcolo del costo di ogni lancio presuppone il lancio di almeno cinquanta
razzi-sonda dal poligono di Salto di Quirra. Nel caso che il numero dei lanci si
allontanasse da questa cifra in una proporzione maggiore del 10 per cento, la base
del calcolo dovrt essere riconsiderata.

2. L'Organizzazione rimborserh al Governo Italiano, posticipatamente, le
spese per ogni campagna di tiro in conformith alle disposizioni previste nell'An-
nesso III.

3. Se il Governo Italiano, a richiesta dell'Organizzazione, dovrh prendere
certe misure, o comprare o fornire delle installazioni speciali non previste per la
campagna tipo descritta nell'Annesso III, queste misure od installazioni saranno
determinate e convenute fra le due parti prima dell'inizio della campagna. Le
spese relative saranno aggiunte a quelle che sono previste al paragrafo 2 del
presente Articolo.

4. Il costo di una campagna-tipo stabilito in conformith alle disposizioni
dell'Annesso III, pu6 essere revisionato se uno di questi elementi subirh una
modifica.

Articolo 17

1. I1 costo delle modifiche o delle costruzioni delle installazioni sul poligono
previste al paragrafo 2, a, dell'Articolo 12 6 a carico del Governo Italiano.

2. II costo delle modifiche o costruzioni delle installazioni sul poligono
previste al paragrafo 2, b, dell'Articolo 12 sarh rimborsato all'Italia dall'Organiz-
zazione. I1 costo totale di queste modifiche o costruzioni non potrh superare gli
80 milioni di lire. L'Organizzazione effettuera il rimborso in conformith al suo
regolamento finanziario.

3. Salvo accordo contrario, il costo delle modifiche o costruzioni previste
dall'Articolo 13 sara ugualmente rimborsato dall'Organizzazione in conformit
al suo regolamento finanziario.

Articolo 18

Durante le campagne di lancio, il Governo Italiano sarh tenuto a fornire
l'alloggio e il vitto, sul poligono, ad almeno 30 operatori o sperimentatori scientifi-
ci dell'Organizzazione, ai prezzi abitualmente richiesti al personale del poligono.
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PARTE V

DIsPosIzIoNI GENERALI

Articolo 19

Nell'attesa dell'entrata in vigore del Protocollo sui Privilegi ed Immunith
dell'Organizzazione firmato il 31 ottobre 1963, il Governo Italiano farlk beneficiare
all'Organizzazione ed ai suoi operatori, per l'esercizio delle loro funzioni e
1'esecuzione dei loro compiti in Italia, quelle facilitazioni previste dai termini del
predetto Protocollo, che potranno essere accordate per mezzo di provvedimenti
amministrativi.

Articolo 20

1. Ogni controversia derivante dall'interpretazione o dalla applicazione del
presente Accordo che non possa essere regolata direttamente fra le due parti,
potrii essere sottoposta dall'una o dall'altra parte ad un Tribunale d'arbitrato. Se
una delle due parti avr l'intenzione di sottoporre una controversia all'arbitrato,
essa dovrh darne notifica alla altra parte.

2. II Governo italiano e l'Organizzazione designeranno ciascuno un membro
del predetto Tribunale. I membri cosi designati sceglieranno il loro Presidente.

3. Se, nei tre mesi che seguiranno la data della notifica menzionata al
paragrafo 1 del presente Articolo, una delle due parti non ha designato l'arbitro,
come previsto al paragrafo 2 del presente Articolo, l'arbitro sark scelto, su richies-
ta della altra parte, dal Presidente della Corte Internazionale di Giustizia.
Ugualmente sark proceduto, su richiesta di una delle parti, se, nel mese che
seguirh la data di nomina del secondo arbitro, i due primi arbitri non avranno
potuto mettersi d'accordo circa la designazione del terzo.

4. I1 tribunale determinerh la propria procedura.

5. La decisione del tribunale sarh senza appello; essa sarh definitiva ed
irrevocabile. Nel caso di controversia sul tenore o la portata della decisione,
l'interpretazione sarh compito del tribunale di arbitrato su richiesta di una delle
due parti.

Articolo 21

1. Prima dell'entrata in vigore del Protocollo sui Privilegi ed Immunith
dell'Organizzazione, firmato il 31 ottobre 1963, il Governo italiano potrh ugual-
mente rivolgersi al tribunale di arbitrato previsto dall'Articolo 20 per ogni
controversia che potri sorgere dalle attivith dell'Organizzazione o che implichi
ogni altro obbligo non-contrattuale dell'Organizzazione.

2. Dall'entrata in vigore del Protocollo sopracitato, l'Articolo 26 di questo
Protocollo diverrh applicabile per le controversie previste al paragrafo 1 del
presente Articolo.
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Articolo 22

II presente Accordo potrh essere revisionato su domanda di una delle due
parti nel caso che le circostanze venissero ad essere fondamentalmente modificate.

Articolo 23

I1 presente Accordo cesser automaticamente nel caso di scioglimento della
Organizzazione secondo i termini della Convenzione.

Articolo 24

Gli Annessi menzionati nel presente Accordo sono allegati allo Accordo
stesso e ne fanno parte integrante.

Articolo 25

II presente Accordo entrerk in vigore il giorno della firma, ad eccezione
dell'Art. 20, che entrerh in vigore dopo la notifica all'Organizzazione da parte del
Governo Italiano che 6 stato adempiuto quanto necessario per la sua esecuzione.

IN FEDE DI CHE i rappresentanti sottoscritti hanno apposto la loro firma al
presente Accordo.

FATTO a Paris, questo 31 giorno del mese di Maggio 1967, in due esemplari
originali, ciascuno in lingua francese, inglese ed italiana, tutti i testi facendo
ugualmente fede

Per l'Organizzazione Europea di Ricerche Spaziali

[Signed- Signe'j1

Per il Governo Italiano :

[Signed - Signg]2

1 Signed by P. Auger - Sign6 par P. Auger.
2 Signed by E. Cigerza - Sign6 par E. Cigerza.
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ANNESSO I
ALL'ACCORDO RIGUARDANTE IL LANCIO DI RAZZI-SONDA DAL POLIGONO DEL SALTO DI QUIRRA

(SARDEGNA)

Definizione delle responsabiliti riguardanti le principali attivith operative

I. I1 Governo Italiano sari responsabile :

a) del supporto logistico delle operazioni di lancio (trasporti, immagazzinamento,
energia elettrica, alloggio del personale, assistenza medica, servizio antincendi durante
le operazioni di lancio, mano d'opera, officine);

b) del funzionamento e della manutenzione degli equipaggiamenti tecnici sul poligono
(torre Gigli, mezzi di lancio, comunicazioni, sincronizzazione, inseguimento, tele-
misura, riprese fotografiche);

c) della raccolta dei dati relativi alle operazioni quali saranno definiti nelle specifiche di
prova e della consegna dei dati primari risultanti dai lanci;

d) della sicurezza sul poligono (le regole di sicurezza nella zona di preparazione e di
lancio saranno stabilite di comune accordo);

e) della sicurezza nella zona di ricaduta;
f) della scelta dell'angolo di tiro (sito ed azimut);

g) dell'autorizzazione di lancio;

h) della funzionalitA della torre e del suo posizionamento.

II. L'Organizzazione sari responsabile :

a) del controllo, della preparazione, dell'assiemamento e della prova dei motori e dei
carichi utili;

b) del controllo e della installazione degli accenditori e delle connessioni del circuito di
fuoco;

c) del lancio del razzo.

ANNESSO II

ALL'ACCORDO RIGUARDANTE IL LANCIO DI RAZZI-SONDA DAL POLIGONO DEL SALTO DI QUIRRA

(SARDEGNA)

Modifiche o costruzione dei mezzi del poligono di Sardegna

II significato dei simboli utilizzati nel testo 6 il seguente :
i) le note fra parentesi (cf. S.T. pagina ... (i)) si riferiscono alle Specifiche Tecniche

relative ai mezzi da mettere in opera sul poligono di Sardegna, elaborati dalla Commis-
sione Preparatoria Europea di Ricerche Spaziali, datate febbraio 1964.

ii) le note fra parentesi (cf. S.T. pagina ... (ii)) si riferiscono alle Specifiche Tecniche
relative alle modifiche e costruzioni da effettuare sulla torre Gigli in Sardegna (P. 7003/
86), edite dall'Organizzazione nell'agosto 1964.

iii) le note fra parentesi (cf. S.T. pagina ... (iii)) si riferiscono alle Specifiche Tecniche
relative alle modifiche e costruzioni da realizzare nelle zone di lancio - Equipaggiamento
del poligono di Sardegna - (P. 7003/85), edite dalla Organizzazione nell'agosto 1964.
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iv) le note fra parentesi (cf. S.T. pagina ... (iv)) si riferiscono alle Clausole Tecniche
relative alla modifica della zona di lancio Centaure edite dall'Organizzazione nell'ottobre
1964.

I. MODIFICHE E COSTRUZIONI A TOTALE CARICO DEL GovERNo ITALIANO NON SOGGETTE A
RIMBORSO DA PARTE DELL'ORGANIZZAZIONE (Articolo 12, paragrafo 2, a, dell'Accordo)

I materiali corrispondenti resteranno di proprietA del Governo Italiano.

1.1 Modifiche della torre Gigli

a) Rotaie di guida (modifiche da effettuare alle rotaie attuali)

- Realizzazione, posa e adattamento dell'arresto speciale sull'elemento di
rotaia superiore al giunto degli elementi di rotaia delle porte (cf. S.T.
pagina 2 (ii))

- Smussamento delle estremith degli elementi di rotaia (cf. S.T. pagina 2 (i))

- Allineamento delle rotaie (cf. S.T. pagina 2, 3 e 4 (ii) e cf. S.T. pagina 14 e
15 (i))

- Installazione e utilizzazione degli equipaggiamenti dell'Organizzazione
necessari all'allineamento delle rotaie, definiti in conformitA del metodo
di allineamento elaborato in comune (cf. S.T. pagina 2 e 3 (ii) e cf. S.T.
pagina 25 (i))

- Fornitura, posa e connessione del dispositivo di misura del tempo di
passaggio del razzo nella torre (cf. S.T. pagina 4 (i))

b) Porta di sollevamento dei motori

- Rinforzo delle puleggie (cf. S.T. pagina 5 (ii))

- Messa in opera di un verricello di sollevamento della porta per un carico di
2.000 kg (cf. S.T. pagina 5 (ii))

- Studio, fornitura e messa in opera di una chiusura della porta in posizione
di tiro, di facile impiego attraverso due sistemi di chiusura comandabili
dalla piattaforma di presentazione dei motori (cf. S.T. pagina 5 (ii))

c) Verricelli di sollevamento

- Fornitura e posa di un verricello per i carichi utili ed i motori che dovranno
essere introdotti e manovrati nella torre (cf. S.T., pagina 19 e 20 (ii))

- Fornitura e posa di un verricello situato sulla sommitA della torre
(2 tonnellate)

d) Piattaforme di lavoro

- Spostamento della piatta-forma dal livello 2,5 m al livello 4 m (cf. S.T.,
pagina 12 (ii)) (cf. S.T., pagina 21 (i))

- Messa in opera di una piattaforma al livello 6,5 m rispondente alle
condizioni di sicurezza richieste e alle necessitA di utilizzazione dell'estrat-
tore di prese (cf. T.S., pagina 13 (ii)) (cf. S.T., pagina 21 (i))

- Fermo di sicurezza delle grandi piattafnrme in posizione sollevata (Cf.
S.T., pagina 13 (ii))
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- Controllo a distanza dal banco di lancio della posizione retratta delle
piattaforme (cf. S.T., pagina 13 (ii))

- Repiegamento delle piattaforme tenendo conto della posizione dell'es-
trattore di prese (cf. S.T., pagina 13 (ii))

- Fornitura e posa di un dispositivo di sicurezza di tipo # staffa), di rapido
uso e < imperdibile ) per fissare le piattaforme in posizione ripiegata
(cf. S.T., pagina 13 (ii))

e) Scatole di smistamento (cf. S.T., pagina 14 (ii)) (cf. S.T., pagina 45 (i))
- Tenuta stagna delle attuali scatole e identificazione dei conduttori.

- Fornitura e posa di premi-stoppa per l'arrivo dei cavi.

- Fornitura, posa e raccordo delle prese d'uscita dei cavi flessibili.

- Fornitura e posa di piastrine per la saldatura dei conduttori.

f) Scatola Ledex (cf. S.T., pagina 15 (ii))
- Tenuta stagna della scatola e degli equipaggiamenti.

- Fornitura e posa dei premi-stoppa.

- Fornitura e posa della presa di raccordo della Ledex di sicurezza.

- Fornitura e posa di piastrine per la saldatura dei conduttori.

g) Scatola estrattore di prese (cf. S.T., pagina 15 e 16 (ii))
- Tenuta stagna della scatola e degli equipaggiamenti.

- Fornitura dei premi-stoppa e dei contatti di raccordo.

h) Collegamenti funzionali propri della torre
-Fornitura, posa e raccordo dei cavi ed equipaggiamenti funzionali della

torre (cf. S.T., pagina 18, 19 e 20 (ii)).

i) Distribuzione dell'energia elettrica nella torre (cf. S.T., pagina 21 (ii)).

j) Lavori generali quali la illuminazione della zona di lancio e della torre per
lavori e fotografie di notte, accesso alle piattaforme, riverniciatura ecc.
(cf. S.T., pagina 25 (i)).

k) Carteggio difabbricazione, schemi, piani, progetti, ecc. (cf. S.T., pagina 24 (ii)).

1) Fornitura di una maschera di posizionamento dei blocchi sul pattino di guida
Raven (cf. S.T., pagina 9 (ii)).

m) Fornitura e posa di un dispositivo di fermo della porta di sollevamento (cf.
S.T., pagina 5 (ii)).

1.2 Lavori di muratura e rifacimento dei locali

- Rifacimento e pitturazione dei blockhaus DI e D2 Skylark (cf. S.T.,
pagina 28 e 32 (i)).

- Sgombro dai blockhaus di tutto 1'equipaggiamento non necessario (ef.
S.T., pagina 1 (iii)).

- Fornitura e messa in opera di vetri tipo i Securit ,.

- Riscaldamento dei locali utilizzati dall'Organizzazione.
- Rifacimento dei tetti, finestre e porte dei locali utilizzati dall'Organizzazione

onde evitare le infiltrazioni piovane.
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- Verifica ed eventuale modifica delle < Terre * esistenti in prossimita della
torre (Valore ohmico degli accenditori da 0,9 a 1,6 ohms).

- Fornitura e posizionamento di due paline d'allineamento Skylark e
Centaure (cf. S.T., pagina 27 e 28 (i) e pagina 5 (iv)).

1.3 Modifiche dei locali
a) Blockhaus D1 #Skylark))

- Posa di etichette sul pannello murale (cf. S.T., pagina 5 (iii)).

- Posa del pannello murale attuale sotto il nuovo tipo di scatola di giunzione

(cf. S.T., pagina 4 (iii)).

- Distribuzione dei circuiti di massa (cf. S.T., pagina 5 (iii)).

- Distribuzione dei circuiti elettrici d'alimentazione, e cio6:

- illuminazione normale
- assorbimento previsto per uso tecnico : 3 KVA, (220 Volts, 50 Hz);

stabilitA richiesta in tensione e in frequenza: ± 10 %.

b) Blockhaus D2 # Skylark )
- Posa di etichette sul pannello murale (cf. S.T., pagina 8 (iii)).

- Posa del pannello murale attuale, sotto la scatola di giunzione nuovo tipo
(cf. S.T., pagina 7 (iii)).

- Distribuzione del circuito di massa (cf. S.T., pagina 7 (iii)).

- Distribuzione sul pannello delle prese di raccordo speciali per le operazioni
della torre e per il raccordo al banco di lancio (cf. S.T., pagina 8 (iii)).

- Protezione separata delle alimentazioni di energia elettrica dei banchi
(cf. S.T., pagina 16 (iii)).

- Distribuzione dei circuiti elettrici di alimentazione (cf. S.T., pagina 48 (i)
e cio6 :
- illuminazione normale e riscaldamento elettrico;
- assorbimento previsto per uso tecnico : 3 KVA (220 Volts, 50 Hz);

stabilitA richiesta in tensione e in frequenza : ± 10 %.

- Distribuzione della sincronizzazione del poligono e visualizzazione oraria
numerica (cf. S.T., pagine 9 e 10 (iii)).

- Prestito di una batteria da 24 Volts, 5A. per il collegamento Ledex di

sicurezza (cf. S.T., pagina 16 (iii)).

- Installazione degli equipaggiamenti del blockhaus (cf. S.T., pagina 16 (iii)).

c) Blockhaus Centaure
- Distribuzione del circuito di massa (cf. S.T., pagina 33 (i)).
- Distribuzione della sincronizzazione del poligono e visualizzazione oraria

numerica (uguale al blockhaus Skylark).
- Realizzazione di particolari modifiche blockhaus (cf. S.T., pagine 6, 7

e 8 (iv)) il dispositivo di lettura dei # venti ) dovrA essere situato nel
blockhaus Nike.

d) Sala d'assiemamento e di equilibramento

Fornitura di una serie di maniglie, prolunghe, catene per manipolazioni
(cf. S.T. pagina 35 (i)).
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- Installazione, dopo stabilizzazione del suolo, dello equipaggiamento parti-
colare per i controlli d'assiemamento e equilibramento dei razzi ( Skylark*>
forniti dalla Organizzazione (cf. S.T. pagina 17 (iii)).

- Installazione e raccordo delle prese di corrente dell'Organizzazione in ogni
punto di distribuzione attuale (cf. S.T. pagina 17 (iii)).

- Installazione di due prese di corrente 220/380 V. 15 A. all'esterno su
ambedue i lati della grande porta (ef. S.T. pagina 17 (iii)).

- Raccordo di tutte le grandi superfici metalliche alla <Terra) attuale (cf.
S.T. pagina 17 (iii)).

- Modifica dell'impianto d'illuminazione attuale onde renderlo conforme alle
nor me di sicurzea (cf. pagina 17 (iii)).

- Rifacimento parziale del suolo (fessure del cemento) dopo il posiziona-
mento finale dei piani di riscontro (cf. S.T. pagina 17 (iii)).

- Fornitura e posa di un parafulmine (cf. S.T. pagina 17 (iii)).

- Installazione di apparecchi di riscaldamento conformi alle regole di
sicurezza (cf. S.T. pagina 17 (iii)).

- Fornitura di materiale corrente di lavoro (cf. S.T. pagine 35 e 36 (i)).

e) Sala di preparazione delle testate

- DisponibilitA completa della sala di preparazione (cf. S.T. pagina 36 (i)).

- Fornitura, posa e distribuzione in un circuito di <i terra)) (cf. S.T. pagina 38
(i)).

- Prestito di un compressore d'aria da (4 atmosfere).
- Fornitura di apparecchi di riscaldamento (cf. S.T. pagina 19 (iii)).

f) Sala per deposito ( razzi#
- DisponibilitA completa e permanente per l'Organizzazione (cf. S.T.

pagina 19 (iii)).

- Sgombro dell'ingresso onde permettere il passaggio delle casse da trasporto
marittimo Raven di dimensioni 6,5 x 1 x 1,1 metri se se ne presentasse
l'eventualitA (cf. S.T. pagina 19 (iii)).

- Fornitura e posa di un parafulmine (cf. S.T. pagina 20 (iii)).

- Fornitura di apparecchi di riscaldamento conformi alle regole di sicurezza,
se la temperatura ambiente 6 uguale o inferiore a 00 C.

- Illuminazione normale della sala, interna ed esterna.

g) Locale protetto per prove del materiale sensibile (cf. S.T. pagina 20 (iii, e pagina
43 (i)).

- Modifica del blockhaus situato in prossimitA della sala di deposito onde
permettere la installazione degli equipaggiamenti di prova, e cio6:
- messa in opera del banco di prova di fronte ad una finestra che sarA

preparata allo scopo di far passare il tubo della camera di controllo,
- Fornitura di una pedana per il banco di prova,
- Fornitura di una corazza all'esterno del blockhaus, di fronte al tubo

della camera di controllo.

- Riparazione delle aperture e posa di vetri di sicurezza,
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- Modifica dell'impianto elettrico, e cio6:
- Distribuzione 220 Volts, 5 A. su una presa di corrente dell'Organizza-

zione,
- Illuminazione normale, esterna ed interna, del blockhaus,
- Installazione di apparecchi di riscaldamento conformi alle regole di

sicurezza.
- Installazione di un apparecchio telefonico collegato alla rete del poligono.

1.4 Impianto dei collegamentifilo

- Impianto dei collegamenti filo (telefono e luci verdi riguardanti i lanci
Skylark e Centaure compresi i collegamenti radar e telemisura (cf. S.T.
pagina 44 e figura no 17 (i)).

- Impianto di una rete di sonorizzazione collegato alla rete di sonorizzazione
generale del poligono e riguardante i lanci Skylark e Centaure (cf. S.T.
pagina 44 e figura no 17 (i) con distribuzione (cf. S.T. (iii)):
- nel blockhaus di lancio,
- nelle zone di lancio in prossimitA dei lanciatori,
- nelle sale di assiemamento e di preparazione.

- Impianto di collegamenti interfonici particolari fra:
- la colonnina no 1 di arrivo cavi e il blockhaus Centaure,
- la torre e il DI,
- la torre e il D2,
- i lanciatori e la sala di preparazione,
- i lanciatori e la sala di assiemamento,
- i blockhaus e la sala di preparazione da una parte e le stazioni di telemisura

e radar dall'altra parte.
I1 collegamento con la torre dovrA essere effettuato partendo dalla piatta-

forma al livello 5,5 m e nella zona di presentazione dei motori.
- Impianto dei collegamenti telefonici ed interfonici fra i blockhaus D2 e

Centaure da una parte e il banco di prova del Direttore ESRO di Tiro
dall'altra parte (P.C.C.)).

1.5 Distribuzione dell'energia elettrica, nei blockhaus, le sale di preparazione, deposito
e assiemamento (cf. S.T. pagine 48, 49, 50 (i) e S.T. (iii)).

1.6 Stazione radar

- Installazione di una stazione di inseguimento Radar tipo RIS 3C con visibilita
diretta delle zone di lancio e della sala di preparazione delle testate (cf. S.T.
(ii) Annesso no 1, pagina 7).

- Fornitura ed installazione, dei tavoli tracciatori e di registrazione di tempo
reale e differito.

- Fornitura ed installazione, di un dispositivo di digitalizzazione dei dati
primari (soluzione decentralizzata preferibile).

- Collegamento con la rete generale del poligono (telefoni, interfonici, autoriz-
zazioni di tiro).

- Controllo del funzionamento generale della stazione.

1.7 Stazione di Telemisura

- Installazione di una stazione di ricezione di telemisura e dei suoi dispositivi di
registrazione a Monte Cardiga.
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- Collegamento alla rete generale del poligono (telefoni, interfonici, autorizza-
zioni di tiro).

- Controllo del funzionamento generale della stazione accoppiata all'antenna di
puntamento automatico.

- Acquisto ed installazione di un ricevitore di telemisura nella banda 216-
260 MHz analogo al ricevitore Nems-Clarke no 1412 (cf. S.T. pagina 40 (i)).

- Fornitura e collegamento di un registratore magnetico del tipo ((Ampex *
FR 1200 a 7 piste (cf. S.T. pagina 40 (i)) (su bande fornite dalla Organizza-
zione e di cui una copia resterA in possesso del poligono).

- Equipaggiamento della stazione di telemisura con registratori su carta,
fornita dal poligono, analoghi a quelli dell'attuale stazione # Contraves *.

1.8 Stazione di ionosondaggio verticale (sarA oggetto di un accordo particolare fra le
due parti secondo l'Articolo 13 dello Accordo).

II. MODIFICHE E COSTRUZIONI DI MEZZI DEL POLIGONO REALIZZATI A CURA DEI SERVIZI
ITALIANI PER I BISOGNI DELL'ORGANIZZAZIONE CHE SARANNO RIMBORSATI DALLA

ORGANIZZAZIONE (Articolo 12, paragrafo 2 b) dell'Accordo)

I mezzi indicati i X # qui di seguito resteranno di proprietA dell'Organizzazione.
L'Organizzazione avrA il diritto di prelevarli (Articolo 15, paragrafo 2 dell'Accord o).

Gli altri mezzi diventeranno proprietA del Governo Italiano.

II.1 Modifiche della torre Gigli

a) Dispositivo di comando e controllo del posizionamento della torre
- Studio e realizzazione di un dispositivo di controllo e comando della

posizione della Torre rispondente alle necessith della messa in opera
e della precisione richiesta (10 in azimut e J' in elevazione). Consegna
dei fascicoli del progetto prima della realizzazione (cf. S.T. pagine 7, 8, 9 e
10 (ii) e cf. S.T. pagine 17 e 18 (i)).

- Comando e controllo della posizione della Torre dal banco di lancio del
D2 (cf. S.T. pagina 7 (ii) e pagina 17 e 18 (i))

- PossibilitA di ritorno dalla posizione di caricamento, alla posizione verticale
in caso di sospensione di erogazione di energia elettrica (cf. S.T. pagina 7
(ii) e pagina 17 (i))

- Comando e controllo in elevazione fra la posizione verticale e quella di
80' (cf. S.T. pagina 7 (ii) e pagina 17 (ii))

- Comando e controllo in azimut fra la posizione del Nord geografico e
quella del Sud, cio6 1800 pia 10' da una parte e dall'altra di questi limiti
(cf. S.T. pagina 8 (ii) e pagina 17 e 18 (i))

b) Altre modifiche
- Fornitura e posa di passerelle poste da una parte e dall'altra della rotaia di

guida della porta di sollevamento (cf. S.T. pagina 6 (ii))
- Fornitura, posa e rettifica delle rotaie di guida (cf. S.T. pagina 14 e 15 (i))
- Studio e realizzazione delle modifiche da effettuare sulla porta di solleva-

mento (fornitura comprendente il dispositivo di fermo nella Torre (cf.
S.T. pagina 15 e 16 (i))

- Costruzione e installazione di una piattaforma amovibile per l'arma mento
del ((Cuckoo)) al livello 0,5 m (cf. S.T. pagina 12 (ii))
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- Modifica della piattaforma 5,5 m (cf. S.T. pagina 12 (ii))
- Dispositivo di sollevamento delle grandi piattaforme costituito da un

verricello a mano (cf. S.T. pagina 13 (ii)
- Modifiche delle piattaforme di lavoro (cf. S.T. pagina 21 (ii))
- Fornitura e installazione dei supporti d'angolo da collocare sulle rotaie

onde ricevere le testate a tre livelli differenti (cf. S.T. pagina 20 (i))
- Costruzione di una porta nella Torre per la introduzione delle testate al

livello della piattaforma superiore (cf. S.T. pagina 20 (i))
- Costruzione di una apertura di 70 cm di diametro sulla verticale delle

testate collocate sul carrello. La apertura dovrA essere munita di un
coperchio ribaltabile (cf. S.T. pagina 13 (ii))

- Fornitura, installazione e raccordo di quattro scatole di smistamento al
livello dei cordoni ombelicali (cf. S.T. pagina 14 (ii))

- Spostamento di 4 scatole di smistamento e cablaggio (cf. S.T. pagina 14
(ii))

- Fornitura, installazione e raccordo di 4 cavi (lunghezza da definire nella
Torre) da 30 conduttori 2m/2m corazzati e schermati separatamente pia
scorta (cf. S.T. pagina 14 (ii))

- Installazione dei cavi ombelicali (cf. S.T. pagina 14 (i))
- Fornitura, installazione e raccordo di una scatola stagna chiamata ( Ledex

(cf. S.T. pagina 15 (ii))
- Fornitura, installazione e raccordo di una scatola chiamata (4 estrattore di

presa * (cf. S.T. pagine 15 e 16 (ii))
- Studio, realizzazione e posta di un dispositivo estrattore di due cavi

ombelicali dopo avere raggiunto l'accordo sul progetto di realizzazione
(cf. S.T. pagine 16, 17 e 18 (ii))

- Realizzazione e installazione di un condotto per cavi o qualsiasi altro
sistema di protezione posto all'esterno della Torre (cf. S.T. pagina 20 (ii))

- Realizzazione e installazione di cunicoli e copri-cunicoli o copri-cavi fra
la base della Torre e il blockhaus D2 attraverso il blockhaus DI (cf. S.T.
pagine 20 e 21 (ii))

- Fornitura, installazione e raccordo di una scatola di sicurezza posta sul
muro del blockhaus DI e protetta dal getto del razzo.

11.2 Lavori di muratura

- Livellamento della strada fra il blockhaus di prova del materiale sensibile
e la sala di preparazione delle testate

- Livellamento di un'area 3 x 3 in prossimitA della sala di preparazione delle
testate

- Verifica ed estensione ai blockhaus D I e D2 ed alla Torre Skylark di una
( Terra )) esistente in prossimitA della zona di lancio (cf. S.T. pagina 27 (i))

- Modifiche di una piazzola esistente per la zona di lancio Centaure (cf. S.T.
pagina 26 (i))

- Realizzazione di cunicoli per il passaggio dei cavi fra la zona di lancio
Centaure e il blockhaus (cf. S.T. pagina 26 (i))

- Realizzazione di una ((Terra ,> in prossimitA della zona di lancio Centaure
(cf. S.T. pagina 26 (i)).
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11.3 Modifiche dei locali
a) Blockhaus Skylark D1

- Fornitura, posa e raccordo di una scatola detta di ( commutazione )
di capacitA 220 arrivi e 220 partenze (cf. S.T. pagina 2 (iii))

- Installazione dei cavi necessari (cf. S.T. pagine 2, 3, 4 e 5 (iii))
- Fornitura, posa e raccordo di un pannello completo di accessori (cf. S.T.

pagina 4 (iii))
- Realizzazione del cablagio del pannello murale posto alla base della scatola

di giunzione (cf. S.T. pagine 4 e 5 (iii))

b) Blockhaus Skylark D2
- Fornitura, posa e raccordo di una scatola detta di ( commutazione ) con

capacitA 220 arrivi e 220 partenze (cf. S.T. pagine 5 e 6 (iii))
- Installazione di cavi necessari (cf. S.T. pagine 6 e 7 (iii))
- Fornitura, posa e raccordo di un pannello completo di accessori (cf. S.T.

pagine 7, 8 e 9 (iii))
- Realizzazione del cablaggio dal pannello murale posto alla base della

scatola di giunzione al connettore del banco di lancio (definiti dalle
AutoritA Italiane) (cf. S.T. pagine 8 e 9 (iii))

- Fornitura, posa e raccordo delle prese di corrente necessarie al raccordo di
tutti i cavi del banco di lancio all'eccezione del circuito di fuoco che 6
collegato direttamente (cf. S.T. pagina 30 (i))

X - Fornitura, installazione e raccordo al pannello murale di un banco di
lancio (cf. S.T. pagina 10 comprendente:
- 1 piano frontale inclinato
- 1 tavoletta scrittoio
- 1 cassetto con alimentazione dell'accensione
- 1 cassetto con l'alimentazione di servizio

c) Blockhaus Centaure

- Fornitura, installazione e raccordo di due pannelli murali di collegamento
dei banchi di lancio e operativi (cf. S.T. pagine 32, 33 e 34 (i))

d) Sala d'assiemamento e equilibramento dei razzi

X - Fornitura e installazione di una gru a ponte scorrevole a comando elettrico
(cf. S.T. pagina 17 (iii) e pagina 35 (i))

e) Sala di preparazione delle testate e antenna relativa

- Sistemazione della sala (tramezzi modificati) (cf. S.T. pagina 36 (i))
- Sistemazione di una rampa di accesso, di una piattaforma e della porta

d'ingresso (cf. S.T. pagina 36 (i))
X - Fornitura di un pianalino per trasporto in laboratorio sia del razzo

Centaure che del carrello per la testata Skylark (cf. S.T. pagine 36 e 37 (i))
- Fornitura, installazione e raccordo di un pannello murale coassiale

completo di accessori (cf. S.T. pagina 37 (i))
X - Fornitura, installazione e raccordo di un'antenna Yagi equipaggiata del

cavo di discesa dell'antenna (cf. S.T. pagine 18 e 19 (iii))
- Fornitura e installazione di un pilone per l'antenna in prossimitA della

sala di preparazione (cf. S.T. pagina 27 (ii))
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- Raccordo della corrente trifase (15 A) su un pannello di distribuzione,
con protezione di ogni fase (cf. S.T. pagina 19 (iii))

- Fornitura e installazione di un verricello a mano con comando sulla
parete, fissato alla capriata del tetto (portata 300 kg altezza sotto il gancio
4 metri) per alzare verticalmente una testata che pub essere alta metri
3,70 (cf. S.T. pagina 37 (i)).

II.4 Collegamenti operativi

- Fornitura, posa e raccordo dell'insieme dei collegamenti operativi necessari
all'impiego dei razzi Skylark (cf. S.T. pagine 18, 19 e 20 e figura 9 (ii) e cf..
S.T. pagine 45 e 46 (i))

X - Fornitura, posa e raccordo dell'insieme dei collegamenti operativi tra il
blockhaus di lancio Centaure (cf. S.T. pagine 32, 33, 34 e 46 (i))

X - Fornitura, installazione e raccordo di due teste di cavi Centaure collocate da
ciascun lato della rampa (cf. S.T. pagine 47 e 48 (i)).

11.5 Diversi

- Fornitura, installazione e messa in opera di materiali fotografici, cineprese
fisse e mobili a grande velocitY, onde filmare il comportamento del razzo
nella torre e nei primi metri di volo (cineprese collocate in prossimitA della
torre).

III. CONDIZIONI DI COLLAUDO

Allo scopo di effettuare il collaudo delle modifiche e sistemazioni descritte nei
paragrafi I e II, le AutoritA Italiane metteranno a disposizione dell'Organizzazione i
mezzi necessari alla sua buona esecuzione.

All'atto del collaudo, le AutoritA Italiane presenteranno i fascicoli di fabbricazione e i
piani di realizzazione e i cartellini di controllo dei materiali, nonch6 i preventivi ufficiali e
dettagliati riguardanti i prezzi.

Le prove di collaudo verteranno su:
- il controllo dei materiali
- il controllo delle dimensioni
- il controllo dei circuiti elettrici

- il controllo di funzionamento generale e particolare
le condizioni di costruzione

- il controllo d'allineamento delle rotaie
il controllo della conformitA ai termini delle Specifiche Tecniche
la conformitA degli equipaggiamenti con le regole di sicurezza

I controlli di funzionamento generale verteranno su :
- la precisione d'allineamento delle rotaie di riferimento su una verticale (in con-

formitA con il testo della Nota Tecnica no 8 dell'Organizzazione accettata dalle
AutoritA Italiane). I dispositivo di controllo d'allineamento delle rotaie sarh

X fornito dall'Organizzazione e resterA di sua proprietA,
- La precisione d'aggiustamento delle rotaie sulle rotaie di riferimento (in confor-

mitA con il testo della Nota Tecnica no 8 dell'Organizzazione accettata dalle
Autorit Italiane),
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- la flessione eventuale della torre,
- la precisione del posizionamento della Torre e la sua costanza di precisione,

- la velocitA di manovra della Torre in azimut ed elevazione,

- il caricamento di un razzo sulla porta, il suo sollevamento, il suo posizionamento,
e il suo ritorno sul carrello di trasporto,

- la lettura del consumo di energia elettrica generale,

- le prove delle protezioni elettriche sotto cortocircuito,

- la velocitA di manovra dei verricelli,

- la presentazione degli equipaggiamenti ausiliari.

I controlli di funzionamento particolare verteranno su:

- la conformitA di realizzazione dell'estrattore con le necessitA di realizzazione indi-
cate nelle Specifiche Tecniche, e cio6:

- la sua asportabilitA,

- la sua protezione (tropicalizzazione, verniciatura speciale, ecc.),

- la sua elasticitA di posizionamento,

- la sua retrattilitA,

- il suo funzionamento,

- la sua resistenza;

- la realizzazione dei collegamenti operativi filo e di energia elettrica per cuanto
concerne:

- la continuitA dei conduttori

- l'isolamento dei conduttori fra loro e rispetto alla massa

- la protezione dei cavi ed equipaggiamenti che devono resistere:

- alle temperature di funzionamento -10' a +50' C.,

- alla salsedine,
- all'umidith,

- alla pioggia, al gelo, alla brina, neve, ghiaccio ed ai vapori acidi emanati dal
razzo.

- la presentazione e il controllo funzionale del banco di lancio

- la presentazione e il controllo di conformitA di tutti gli equipaggiamenti accessori
previsti per i ricoveri e le sale, nonch6 per il trasporto e la manipolazione dei
razzi.

ANNESSO III

ALL'ACCORDO RIGUARDANTE IL LANCIO DI RAZZI-SONDA DAL POLIGONO DI SALTO DI QUIRRA

(SARDEGNA)

Parte I

CALCOLO DEL PREZZO DI UNA CAMPAGNA

a) Il prezzo di una campagna che abbia comportato l'impiego di tutto o parte del
materiale e del personale e di cui l'elenco 6 indicato nella tavola del presente Annesso,
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sarA calcolato in funzione delle operazione delle operazioni effettivamente eseguite ai
prezzi unitari seguenti:

Lire
Giornata non operativa .... ............... .... 380.000
Giornata operativa dal 10 al 100 giorno incluso ....... 2.000.000
Giornata operativa, 110 giorno e seguenti ........ ... 2.800.000
Lancio effectivo di un razzo dal 10 al 40 ........ 2.100.000
Lancio di un razzo dal 50 in poi ... ........... ... 2.800.000

b) Per giornata operativa si intende ogni giornata nel corso della quale un conto
alla rovescia abbia superato H-7 ore e che abbia comportato l'entrata in servizio del-
l'equipaggiamento operativo e le operazioni di sicurezza.

c) Per giornata non operativa si intende ogni giornata nel corso della quale il poligono
6 rimasto a disposizione per i bisogni dell'Organizzazione senza che le operazioni di
sicurezza e la messa in servizio degli equipaggiamenti operativi abbiano dato inizio ad un
conto alla rovescia e che abbia sorpassato H-7 ore.

d) Un giorno operativo non sara calcolato come tale nel caso in cui il conto alla
rovescia sia stato fermato su richiesta delle AutoritA Italiane o in seguito a cattivo funziona-
mento degli equipaggiamenti appartenenti alle AutoritA Italiane o la cui manutenzione sia
assicurata da loro; sarA calcolato come tale in tutti gli altri casi in particolare nel caso di
condizioni atmosferiche non conformi alle necessita della campagna o in quello di cattivo
funzionamento delle apparecchiature dell'Organizzazione o delle squadre scientifiche.

e) Per 'esecuzione delle sue campagne, l'Organizzazione rispettera gli orari normali
di lavoro del poligono. In caso di utilizzazione dei servizi del poligono al di fuori di questi
orari normali, la Organizzazione pagherA alle Autorith Italiane il prezzo forfettario di

Lire

700.000 per ogni notte durante la settimana
1.000.000 per ogni domenica o giorno festivo
1.000.000 per ogni notte di domenica o giorno festivo

Resta inteso che ogni notte o giornata - come sopra descritta - anche se soltanto
iniziata dovrA essere pagata. L'ora d'inizio e fine lavoro sara quella che sara dichiarata di
comune accordo dal Comandante del poligono e dal Direttore della campagna, designato
dalla Organizzazione, quale inizio e termine delle operazioni.

f) Se nel corso di una campagna due razzi sono lanciati in meno di quattro ore, questo
doppio lancio sarA, dal punto di vista finanziario, calcolato come uno solo, fintanto che
questo calcolo non conduce ad un numero di razzi, contabilizzati dal punto di vista finan-
ziario, inferiore a quattro.

Parte 11

CAMPAGNA TIPO

Una campagna tipo come definita all'Articolo 3 dell'Accordo 6 previsto che debba
avere una durata da quattro a sei settimane, e comportare il lancio di quattro a dieci razzi.
Essa utilizzerA tutti, o in parte, gli equipaggiamenti e il personale il cui elenco 6 indicato
nella tabella del presente Annesso.

I1 prezzo di una tale campagna, valutato nel caso di lancio di quattro razzi, che abbia
comportato l'utilizzazione dei servizi del poligono durante 20 giorni non operativi,
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consecutivi o non, e senza aver utilizzato ore al di fuori degli orari normali della base,
ammonterA a 36 milioni di Lire. L'Organizzazione fara di tutto, in accordo con le Auto-
rita Italiane, per raggruppare i suoi lanci in maniera tale che i rischi di vedere il prezzo di
una campagna, calcolato secondo le disposizioni della Parte I del presente Annesso,
cadere al di sotto di 36 milioni di Lire, siano ridotti al minimo possibile.

Tuttavia se l'Organizzazione non potesse raggruppare i lanci in questo modo, o se una
campagna iniziata venisse ad essere annullata, o durasse meno del previsto, o se meno di
quattro razzi fossero lanciati, il prezzo sari ridotto in virtAi delle disposizioni della Parte I
del presente Annesso, ma il totale non potrA essere mai inferiore a 25 milioni di Lire.

TABELLA DELL'ANNESSO III ALL'AccORDO RIGUARDANTE IL LANCIO DI RAZZI-SONDA DAL

POLIGONO DI SALTO DI QUIRRA (SARDEGNA)

COSTO DI UNA CAMPAGNA TIPO

Tabella riguardante gli equipaggiamenti operativi che dovra' fornire il Governo Italiano e
il numero degli operatori italiani i cui servizi saranno necessari

Numero
Descrizione degli equipaggiantenti degli opera tori

1. Centro di tiro
1.1 P.C.C. (C.C.P.) .... ... ....................... ... 15
1.2 Cronometraggio ........... ....................... 5
1.3 Conto alla rovescia ........... ...................... 5
2. Inseguimento
2.1 Radar ....... . ...... ....................... ... 12
2.2 Telemisura .... ......................... 4
2.3 Centro di calcolo elettronico (restituzione delle traiettorie) .. ..... 4
2.4 no 4 cinefototeodoliti ... ...........
2.5 Calcolo dati meteorologici del vento . . .
2.6 Cineprese e sviluppo delle pellicole ....
2.7 Controllo delle interferenze ..........
3. Zona di lancio
3.1 Torre Gigli (mecanici, idraulici, elettricisti)
3.2 Zona di lancio .... ..............
3.3 Gruppi elettrogeni .... ............
4. Supporto logistico
4.1 Comunicazioni .... ..............
4.2 Sicurezza (15 giorni) ... ...........
4.3 Sgombro del poligono (15 giorni) .......
4.4 Veicoli :

- 6 camionette .... .............
- 2 camion ..... ..............
- 2 autobus .................
- veicolo antincendi con squadra pompieri
- gru mobile .... ..............

4.5 Servizio medico (ambulanza sul poligono).

. . . . . . . . . .

. . . . . . . . . .

. . . . . . . . . .

. . . . . . . . . .

ToTALE:

12
.6
* 8
.4

.3

.3

.2

.4
* 80
* 10

.6

.4

.4

.7
3

.3

204
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
COMMONWEALTH OF AUSTRALIA AND THE EURO-
PEAN SPACE RESEARCH ORGANISATION FOR THE
PROVISION AND OPERATION OF TRIALS FACILITIES
AT WOOMERA FOR LAUNCHING SKYLARK ROCKETS

The European Space Research Organisation (in this Agreement referred to
as "the Organisation") and

The Government of the Commonwealth of Austalia (in this Agreement
referred to as "the Government"),

Desiring to record the conditions under which the range and supporting
facilities at Woomera shall be made available to the Organisation for the firing
of Skylark rockets for experimental purposes,

Have agreed as follows:

Article 1

FIRING PROGRAMME

The appropriate launch and support facilities at Woomera shall be made
available for campaigns on behalf of the Organisation of Skylark rocket firings.
The periods of the campaigns shall be agreed in advance between the Contracting
Parties.

Article 2

AUTHORITIES

For the purposes of this Agreement, the Department of Supply, (hereinafter
referred to as "the Department") shall be the responsible authority of the
Government and the Director General of the Organisation shall be the responsible
authority of the Organisation.

Article 3

OPERATIONS AND PLANNING PROCEDURES

1. Operations at Woomera in connection with the firings shall be planned
and conducted in accordance with the established practices and procedures of the
Department which shall be communicated to the Organisation by the Depart-
ment.

1 Carne into force on 13 October 1970 by signature, in accordance with article 15.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU COMMON-
WEALTH D'AUSTRALIE ET L'ORGANISATION EURO-
PI ENNE DE RECHERCHES SPATIALES CONCERNANT
LA FOURNITURE ET LA MISE EN (EUVRE D'INSTAL-
LATIONS D'ESSAIS SITUI ES A WOOMERA ET DESTI-
NtES AU LANCEMENT DE FUSRES SKYLARK

L'Organisation europ~enne de recherches spatiales (ci-apr~s appele
<(l'Organisation ,) et

Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie (ci-apr~s appel6 # le
Gouvernement s),

D6sireux de consigner par 6crit les conditions auxquelles la base de Woo-
mera et ses installations de servitude seront mises k la disposition de l'Organisa-
tion pour le lancement de fus6es Skylark i des fins exp6rimentales,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1

PROGRAMME DE TIRS

Le Gouvernement mettra h la disposition de l'Organisation, sur la base de
Woomera, les installations de lancement et de servitude ncessaires aux campa-
gnes de tirs de fus~es Skylark ex~cut6es pour le compte de l'Organisation. Les
parties contractantes arrteront h 1'avance, d'un commun accord, les dates des
campagnes.

Article 2

AUTORIT S RESPONSABLES

Pour 'application du present Accord, les autorit~s responsables sont le
Minist~re des Approvisionnements (ci-apr~s appel (le Minist~re )) en ce qui
concerne le Gouvernement, et le Directeur G~n~ral de l'Organisation en ce qui
concerne 1'Organisation.

Article 3

PROCEDURES DE MISE EN (EUVRE ET DE PLANIFICATION

1. Les op6rations ex~cut~es h Woomera en liaison avec les lancements
seront pr~par6es et conduites conform~ment aux pratiques et proc6dures &ablies
par le Minist~re, qui les communiquera hi l'Organisation.

1 Entr6 en vigueur le 13 octobre 1970 par la signature, conform6ment A 'article 15.
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2. Planning and conduct of the firings at Woomera shall be coordinated by
the Department and shall be arranged between the Department and the Organi-
sation consistently with the provisions of this Agreement.

Article 4

PARTICULAR FUNCTIONS OF THE ORGANISATION

In particular the Organisation shall be responsible for :

a) the provision of specifications advising the detailed requirements of each
firing and the information required by the Organisation from each trial;

b) the provision of such further technical information as is requested by the
Government in order to discharge such of its responsibilities as are affected
by activities arising out of this Agreement;

c) the on-site provision of Skylark rockets, including supply and installation of
any special ground support equipment and special handling equipment, but
excluding the equipment referred to in Article 5, b;

d) the provision of personnel comprising the launch and handling team for the
firings;

e) the provision of an authorised representative of the Organisation at Woomera
during the campaigns.

Article 5

PARTICULAR FUNCTIONS OF THE GOVERNMENT

In particular the Government shall, subject to Articles 6 and 7, be responsi-
ble for :

a) the operation and management of the Woomera Range;

b) the provision of such existing range facilities as are agreed by the parties to be
required by the Organisation;

c) the provision of site services for the Skylark rocket and, subject to specific
arrangement with the Organisation, the supply of pyrotechnic and special
purpose explosives or other hazardous stores;

d) the reduction and distribution of range instrumentation data as requested by
the Organisation.

Article 6

COST RESPONSIBILITIES

1. The Organisation shall pay to the Government a fixed sum, to be
proposed by the Government and agreed by the parties in advance of each firing
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2. La planification et la conduite des tirs execut6s h Woomera seront
coordonn6es par le Minist6re et r~gl~es entre ce dernier et l'Organisation,
conform~ment aux dispositions du pr6sent Accord.

Article 4

FONCTIONS PARTICULIhRES A L'ORGANISATION

L'Organisation devra en particulier :

a) fournir des specifications indiquant le d6tail de ses besoins pour chaque tir et
les informations qu'elle attend de chaque essai;

b) fournir les autres renseignements techniques que le Gouvernement lui
demandera pour s'acquitter de telles de ses obligations qui se trouveraient
affect~es par les activit~s d6coulant de l'ex~cution du pr6sent Accord;

c) amener hk pied d'ceuvre les fus6es Skylark; fournir et installer tous 6quipements
sp~ciaux de servitude au sol et tous 6quipements sp~ciaux de manutention,
h l'exclusion des 6quipements vis6s h l'Article 5, b;

d) fournir le personnel formant l'6quipe de lancement et de manutention
charg~e de l'ex6cution des tirs;

e) d6tacher k Woomera, pendant les campagnes, une personne dfiment habilit~e
h la repr6senter.

Article 5

FONCTIONS PARTICULIhRES AU GOUVERNEMENT

Sous reserve des dispositions des Articles 6 et 7, le Gouvernement devra en
particulier :

a) assurer le fonctionnement et la gestion de la Base de Woomera;

b) fournir h l'Organisation ceux des moyens dont la base est dot6e, sur lesquels
les deux parties se sont mises d'accord qu'ils sont n6cessaires h l'Organisation;

c) fournir sur place les services n~cessaires h la fus6e Skylark et, sous r6serve d'un
arrangement sp6cial avec l'Organisation, les explosifs pyrotechniques et
sp6ciaux ou autres substances dangereuses;

d) assurer, h la demande de l'Organisation, le d6pouillement et la diffusion des
donn6es fournies par l'instrumentation de la base.

Article 6

RESPONSABILITIS FINANCIhRES

1. L'Organisation versera au Gouvernement une somme forfaitaire propos~e
par lui, convenue entre les deux parties avant chaque tir et calcul~e en fonction
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on the basis of price elements and principles notified to the Organisation by the
Government for the use of its facilities for each executed firing.

2. The fixed sums agreed in accordance with paragraph 1 of this Article may
be subject to variation upwards or downwards in the event that there is an agreed
change in the use of the facilities necessary for a firing.

3. In the event that an attempted firing is not executed for any reason the
Organisation shall pay to the Government a sum determined after consultations
with the Organisation by the Government based on price elements and principles
mentioned in paragraph 1 of this Article, and based on the use of its facilities as
agreed in connection with that attempt.

4. The sum payable to the Government under paragraphs 1, 2 and 3 of this
Article shall be subject to alteration to cover variation in costs of labour materials
and services between the date of submission by the Government of the proposal
and the date of each firing.

5. The Organisation shall, in addition to the sums payable under paragraphs
1, 2, 3 and 4 of this Article, pay the Government for the provision of services
requested by the Organisation for itself or for its experimenters or contractors.
Such services may include, but not be restricted to, transport of personnel and
stores, accommodation and engineering support. Charges for such services shall
be determined in accordance with the established procedures of the Government.

6. At the request of the Government, the Organisation shall make advance
payments to the Government sufficient to cover charges which the Government
expects will be brought to account in the following two months.

7. The Government will provide a statement certified by the appropriate
audit authority for the Commonwealth of Australia covering the sums mentioned
in paragraph 3 and the charges mentioned in paragraph 5 of this Article. Such
certified statement shall be conclusive evidence of the correctness of the charges.

Article 7

SAFETY

1. The Government shall take such measures as it considers necessary to
ensure safe conduct of any operation connected with the Woomera Range.
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d'6lments de cokt et de principes que le Gouvernement portera h la connaissance
de l'Organisation, cette somme constituant la r~munration due pour l'utilisation
de ses installations lors de chaque lancement ex6cut6.

2. Les sommes forfaitaires fix6es conform6ment aux dispositions du para-
graphe 1 du present Article peuvent tre r~vis~es en hausse ou en baisse dans le
cas oii un changement est apport6 d'un commun accord aux modalit&s d'utilisa-
tion des installations requises pour un tir.

3. Si, pour une raison quelconque, un tir entrepris n'est pas execut6,
l'Organisation versera au Gouvernement une somme calcul~e par le Gouverne-
ment, apr&s consultation de l'Organisation, en fonction des 6l6ments de cocit et
des principes vis6s au paragraphe 1 du pr6sent Article, ainsi que de l'utilisation
faite des installations dont il a 6t6 convenu qu'elles seraient fournies par lui pour
cette tentative.

4. La somme payable au Gouvernement au titre des paragraphes 1, 2 et 3
du present Article pourra tre r~vis6e pour tenir compte des variations des cocits
de la main-d'ceuvre, des biens et des services intervenues entre la date h laquelle
le Gouvernement aura pr6sent6 sa proposition et la date de chaque tir.

5. Outre les sommes payables au titre des paragraphes 1, 2, 3 et 4 du pr6sent
Article, l'Organisation versera au Gouvernmement une r6mun6ration pour les
services fournis par celui-ci, sur la demande de l'Organisation, pour le compte de
cette derni~re ou pour celui de ses exprimentateurs ou de ses contractants. Ces
services pourront comprendre le transport du personnel et des approvisionne-
ments, le logement et l'assistance technique, cette 6numration n'6tant pas limi-
tative. Les frais aff6rents ces services seront d~termin~s conform6ment aux
procedures 6tablies par le Gouvernement.

6. A la demande du Gouvernement, l'Organisation lui versera des avances
suffisantes pour couvrir les frais qui, d'apr~s les previsions du Gouvernement,
seront port~s h son debit au cours des deux mois suivants.

7. Le Gouvernement fournira un 6tat des sommes vis6es au paragraphe 3 et
des frais visas au paragraphe 5 du present Article qui sera certifi6 par 1'autorit6
comptente en mati~re de v6rification des comptes du Commonwealth d'Austra-
lie. Cet 6tat certifi6 vaudra justification pleine et enti~re de l'exactitude du calcul
des sommes et frais pr6cits.

Article 7

SgCURIT9 DES TIRS

1. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qu'il jugera n~cessaires
pour garantir la s~curit6 de la conduite de toute op6ration int6ressant la base de
Woomera.
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2. The Government shall have due regard both to the needs for collective
and individual safety and to the efficient conduct of the Skylark rocket firings.

3. The Government shall, after consultation with the Organisation:

a) decide the location of any facility, having regard particularly to the require-
ment for safe distances where explosive or fire risks are involved;

b) assess the criteria governing the in-flight safety of the Skylark rocket, having
regard to the safety of life and property within or bordering the flight zones,
and prescribe the boundary conditions which must be observed during flight;

c) prescribe the safety requirement in relation to the design and use of all systems
involving the use of explosives, liquid propellants and other dangerous
materials;

d) specify the protective measures which are necessary to safeguard against
recognised hazards;

e) regulate hours of working in potentially hazardous environments and

f) determine the periods when potentially hazardous conditions exist; and
regulate the movement of personnel and the occupation and use of facilities
in such circumstances.

The Government shall notify the Organisation accordingly.

4. The Government may:

a) reject any proposal involving the launching of a Skylark rocket in any direction
until the ability of the Skylark rocket to perform as planned has been accepted
by the Government;

b) reject any system involving the use of explosives, propellants or other danger-
ous material which does not meet safety requirements prescribed;

c) have freedom of access to all facilities in Australia in order to observe the
safety of procedures and practices therein;

d) stop any operation, including firing sequences, when the Government judges
that a dangerous situation is developing or that continuation of the operation
may cause a dangerous situation to develop.

5. Decisions of the Government concerning all matters under this Article
shall be final.
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2. Le Gouvernement tiendra dfiment compte des ncessit~s de la scurit6
tant collective qu'individuelle et de l'efficacit6 de la conduite des tirs de fuses
Skylark.

3. Le Gouvernement, apr&s avoir confr6 avec l'Organisation:
a) d~cidera de l'emplacement de chaque installation, en tenant compte notam-

ment de la n6cessit6 d'assurer une protection par la distance lorsqu'il existe
des risques d'explosion ou d'incendie;

b)...d&erminera les crit res relatifs h la s6curit6 en vol de la fus6e Skylark en
tenant compte de la s~curit6 des vies et des biens h l'intrieur ou ou voisinage
de la zone de vol, et fixera les conditions limites h observer durant le vol;

c) 6dictera des r~gles de scurit6 relatives h la conception et h l'emploi de tout
syst~me comportant l'utilisation d'explosifs, de propergols liquides ou
d'autres substances dangereuses;

d ixera les mesures de protection n6cessaires contre les dangers reconnus;

e) r6glementera les heures de travail dans les milieux pouvant pr6senter des
dangers;

f) d~terminera les p6riodes pendant lesquelles les conditions peuvent 6tre
dangereuses et r~glementera le mouvement du personnel, l'occupation et
l'utilisation des installations en pareil cas.

Le Gouvernement portera ces d6cisions h la connaissance de l'Organisation. "

4. Le Gouvernement pourra:
a) rejeter toute proposition impliquant le tir d'une fus&e Skylark dans une

direction quelconque tant que l'aptitude de cette fus&e h se comporter confor-
m~ment aux previsions n'a pas 6t6 reconnue par le Gouvernement;

b) refuser tout syst~me comportant l'utilisation d'explosifs, de propergols ou
" d'autres substances dangereuses ne satisfaisant pas aux r~gles de s~curit6

prescrites;

c) acc6der librement h toutes les installations situ~es en Australie afin de vrifier
si les procedures et m6thodes appliqu6es sont conformes aux exigences de la
s6curit6;

d) arreter toute operation, y compris les s~quences de tir, lorsque le Gouverne-
ment juge qu'une situation dangereuse se cr~e ou que la poursuite de l'op -
ration peut entrainer la creation d'une situation dangereuse.

5. Les d~cisions prises par le Gouvernement sur tous les points couverts
par le present Article sont d6finitives.
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Article 8

ACCESS TO THE RANGE AND ACCOMMODATION

1. The Government shall, subject to security requirements referred to
under Article 9 grant access to the range to persons nominated by the Organisa-
tion. Decisions of the Government in this regard shall be final.

2. The Government shall also make arrangements for the necessary board
and lodging in Woomera for persons referred to in paragraph 1 of this Article.

Article 9

SECURITY

The Organisation shall conform to the security requirements of the Govern-
ment and shall co-operate fully with the Government in giving effect to such
requirements.

Article 10

AVAILABILITY OF INFORMATION

Should the Government request access to data acquired from the launchings,
such requests shall be handled by the Organisation in accordance with its rules
on Exchange of Scientific and Technical Information. The Organisation will give
favourable consideration to such requests.

Article 11

PROPERTY

1. The Government will take all necessary steps to facilitate the admission
into Australia of goods provided by or on behalf of the Organisation for use in
connection with the firing programme. Subject to paragraphs 2, 3 and 4 of this
Article, no duties or taxes will be imposed on such goods by the Government.

2. Exemption from Commonwealth sales tax payable upon the importation
of goods will apply in respect of goods which :

a) are the property of the Organisation at the time when they are entered for
home consumption for customs purposes or which become its property before
going into use in Australia, and

b) are not for resale by the Organisation.

3. The Government shall facilitate entry into or export from Australia free
of customs duties of all goods or equipment which are required by the Organisa-
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Article 8

Acchs A LA BASE ET LOGEMENT

1. Sous r6serve des r6gles de s~curit6 nationale vis~es h l'Article 9, le
Gouvernement accorde le droit d'acc~s h la base aux personnes d~sign~es par
'Organisation. Les decisions prises h cet 6gard par le Gouvernement sont d~fi-

nitives.

2. Le Gouvernement prend 6galement les dispositions n~cessaires pour
assurer la nourriture et le logement k Woomera des personnes vis~es au para-
graphe 1 du present Article.

Article 9

SkCURITA NATIONALE

L'organisation se conformera aux r~gles de scurit6 nationale &ablies par le
Gouvernement et cooprera sans reserve avec lui pour l'application de ces r~gles.

Article 10

COMMUNICATION D'INFORMATIONS

Si le Gouvernement demande h avoir acc~s aux informations recueillies lors
des tirs, l'Organisation traitera ces requftes conform6ment aux dispositions
de son r~glement sur les 6changes d'informations scientifiques et techniques.
Elle leur r~servera un accueil favorable.

Article 11

BIENS

1. Le Gouvernement prendra toutes les mesures n6cessaires pour faciliter
radmission en Australie des biens fournis par l'Organisation ou pour son compte
et destin6s h 6tre utilis6s dans le cadre du programme de tirs. Sous r6serve des
dispositions des paragraphes 2, 3 et 4 du present Article, le Gouvernement ne
percevra sur ces biens ni droits ni taxes.

2. Seront exempt~s de la taxe australienne sur les transactions perque h
l'importation des marchandises les biens :
a) qui sont la propri6t6 de l'Organisation h l'6poque de leur mise en consomma-

tion au sens des r~glements douaniers ou qui deviennent sa proprik6 avant
d'8tre utilis6s en Australie, et

b) qui ne sont pas destin6s h tre revendus par l'Organisation.

3. Le Gouvernement facilitera l'entr~e ou l'exportation en franchise de
droits de douane de tous les biens ou materiels dont l'Organisation a besoin
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tion in connection with its firing programme which at the time of entry for home
consumption are the property of the Organisation and are not goods of a kind
which if produced or manufactured in Australia would be subject to excise duties.

4. Goods which are owned by the Organisation at the time when they are
entered for home consumption or of which the Organisation acquires ownership'

before they go into use in Australia shall remain its property and shall not, be
disposed of in Australia except under conditions acceptable to the Government.

5. In accordance with the laws for the time being in force in Australia, the
Government shall wherever possible facilitate the temporary admission into or
exit from Australia free from customs duties and other taxes of goods or equip-
ment which are required by the Organisation its experimenters or contractors in
connection with the Organisation's firing programme.

6. The Organisation shall retain ownership of all goods and equipment
provided by it. The Government shall exercise reasonable care in respect 'of any
such property in its custody, but shall not be responsible for any loss or darmage
to the property.

Article 12

INDEMNITY

1. The Organisation shall indemnify the Government in respect of any
activity in Australia in relation to the firings from and against

a) any loss or damage suffered by the Government;

b) liability of any kind in respect of claims against the Government, its servants
and agents for loss, damage or unjury arising howsoever;

c) any loss or damage suffered by the Government of the United Kingdom, its
servants and agents;

d) liability of any kind in respect of claims against the Government of the United
Kingdom, its servants and agents for loss, damage or injury arising howsoeVer.

The Government will pay any amounts received from the Organisation in
respect of paragraphs (c) and (d) of this Article to the Government of the United
Kingdom.

2. The indemnity provided for by paragraph 1 of this Article shall not apply
if the loss, damage or injury resulted from any failure on the part of the
Government to exercise any of its responsibilities under this Agreement or under
any supplementary arrangements referred to under Article 13.

. 3. Any amount recovered by the Government in respect of an act or
omission of a servant or agent of the Government which results in loss, damage
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pour son programme de tirs et qui, l'6poque de leur mise en consommation,
sont la proprit6 de l'Organisation, condition qu'il ne s'agisse pas de biens
qui seraient passibles de taxes de consommation s'ils avaient 6t6 produits ou
fabriqu~s en Australie.

4. Les biens appartenant h l'Organisation t l'6poque de leur mise en consom-
mation ou dont l'Organisation devient propri~taire avant leur utilisation en
Australie demeureront sa propri~t6 et ne pourront 6tre ali6n~s en Australie
qu' des conditions acceptables par le Gouvernement.

5. Conform~ment aux lois actuellement en vigueur en Australie, le Gouver-
nement facilitera dans toute la mesure du possible l'admission temporaire ou la
sortie en franchise de droits de douane et autres taxes des biens ou materiels
dont l'Organisation, ses exp6rimentateurs ou ses contractants ont besoin pour
l'ex~cution du programme de tirs de l'Organisation.

6. L'Organisation conservera la propri&t de tous les biens et materiels
fournis par elle. Le Gouvernement veillera comme il convient sur les biens de
cette nature remis h sa garde, mais n'assumera aucune responsabilit6 en cas de
perte ou de dommage.

Article 12

GARANTIE

1. Pour toute activit6 exerc~e en Australie en liaison avec le programme de
tirs, l'Organisation garantit le Gouvernement :
a) contre toute perte ou tout dommage subi par le Gouvernement;
b) contre toute responsabilit6 en ce qui concerne les r~clamations dirig~es contre

le Gouvernement, ses fonctionnaires et ses agents, au sujet de pertes, domma-
ges ou prejudices survenus d'une mani~re quelconque;

c) contre toute perte ou tout dommage subi par le Gouvernement du Royaume-
Uni, ses fonctionnaires et ses agents;

d) contre toute responsabilit6 en ce qui concerne les r6clamations dirig6es contre
le Gouvernement du Royaume-Uni, ses fonctionnaires et ses agents, au sujet
de pertes, dommages ou pr6judices survenus d'une mani6re quelconque.

Le Gouvernement versera au Gouvernement du Royaume-Uni toutes
sommes reques de l'Organisation au titre des alin~as c et d du present Article.

2. La garantie pr6vue au paragraphe 1 du pr6sent Article ne s'applique pas
si la perte, le dommage ou le pr6judice r6sulte d'une carence quelconque du
Gouvernement dans l'exercice de l'une quelconque des responsabilit6s qui lui
incombe en vertu du present Accord ou en vertu de tout arrangement compl6-
mentaire au sens de l'Article 13.

3. Toutes sommes recouvr~es par le Gouvernement h la suite d'un acte ou
d'une omission d'un fonctionnaire ou agent du Gouvernement qui a entrain6 une
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or injury shall be taken into account in ascertaining the amount payable by the
Organisation to the Government under this Article, in respect of such loss,
damage or injury.

Article 13

SUPPLEMENTARY ARRANGEMENTS

Supplementary arrangements may be made in writing between the Govern-
ment and the Organisation from time to time for carrying out the provisions of
this Agreement.

Article 14

DISPUTES

1. Disputes between the Contracting Parties regarding the application or
interpretation of this Agreement which cannot be settled directly between them
within a reasonable time shall be submitted by either party to arbitration except
in respect of Article 9 of this Agreement and of established practices, policies and
procedures of the Government in relation to costs and prices and their verification
and certification, where the decision of the Government shall be final.

2. If either party to this Agreement intends to submit a dispute to arbitra-
tion, it shall notify the other party. The Organisation shall forthwith inform each
Member State of the Organisation of such notification.

3. The Arbitration Tribunal shall consist of three members, one arbitrator
nominated by the Government, one arbitrator nominated by the Organisation
and a third arbitrator who shall be the chairman, nominated by the said two
arbitrators.

4. If, within three months from the date of the notification referred to in
paragraph 2 of this Article, either party fails to make the nomination referred to
in paragraph 3 of this Article, the choice of the arbitrator shall, on request of the
other party, be made by the President of the International Court of Justice. This
shall also apply, when so requested by either party, if within one month from the
date of appointment of the second arbitrator, the first two arbitrators are unable
to agree on the nomination of the third arbitrator. However, an Australian
citizen may not be chosen to fill the post of the arbitrator whose appointment
devolves on the Organisation, nor may a citizen of any Member State of or a
person appointed by the Organisation be chosen to fill the post of an arbitrator
whose appointment devolves on the Government. Nor may a person of any of
these categories be chosen as chairman of the Tribunal.
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perte, un dommage ou un prejudice entreront en ligne de compte dans la d&er-
ruination du montant qui sera pay6 par l'Organisation au Gouvernement, en
vertu du present Article, k la suite de la perte, du dommage ou du prejudice.

Article 13

ARRANGEMENTS COMPL MENTAIRES

Le Gouvernement et l'Organisation pourront h tout moment convenir par
6crit d'arrangements compl~mentaires concernant 'application des clauses du
present Accord.

Article 14

LITIGES

1. Les litiges survenant entre les parties contractantes au sujet de l'applica-
tion ou de l'interpr&ation du pr6sent Accord et qui ne peuvent etre r6gl6s d'un
commun accord entre les parties dans un d6lai raisonnable sont soumis h arbitrage
par l'une ou l'autre des parties, sauf en ce qui concerne l'Article 9 du present
Accord et les politiques, pratiques et procedures bien &ablies qu'applique le
Gouvernement en matire de cofits et de prix et de v6rification et certification
de ces cofits et prix, points sur lesquels les decisions du Gouvernement sont
d~finitives.

2. Si l'une des parties au pr6sent Accord a l'intention de soumettre un litige
it l'arbitrage, elle le notifiera I l'autre partie. L'Organisation informera imm6diate-
ment de cette notification chaque letat membre de l'Organisation.

3. Le Tribunal d'arbitrage est compos6 de trois membres: un arbitre
nomm6 par le Gouvernement, un arbitre nomm6 par l'Organisation et un
troisi~me arbitre, qui assume la pr~sidence, nomm6 par les deux premiers.

4. Si, dans un d6lai de trois mois apr~s la date de la notification mentionn6e
au paragraphe 2 du present Article, l'une des parties n'a pas procd6 h la nomi-
nation pr~vue au paragraphe 3 dudit Article, le choix de l'arbitre est effectu6, sur
la requ~te de l'autre partie, par le President de la Cour Internationale de Justice.
I1 en va de m~me, sur la requ~te de l'une ou l'autre des parties, lorsque dans un
d6lai d'un mois apr~s la nomination du deuxi~me arbitre les deux premiers
arbitres ne sont pas parvenus h s'entendre sur la d6signation du troisi6me. Toute-
fois, un ressortissant australien ne peut 6tre choisi pour occuper le siege de Far-
bitre dont la nomination incombait h l'Organisation, ni un ressortissant d'un

tat membre ou une personne employee par l'Organisation 6tre choisi(e) pour
occuper le si~ge de l'arbitre dont la nomination incombait au Gouvernement.
Les personnes appartenant h l'une de ces cat6gories ne peuvent non plus 6tre
choisies pour assumer la pr6sidence du Tribunal.

N- 11475
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5. The Arbitration Tribunal shall establish its own procedure.

6. No appeal shall lie against the award of the Arbitration Tribunal, which
shall be final and shall be binding on the parties. In case of dispute concerning the
import or scope of the award, it shall be incumbent upon the Arbitration Tribunal
to interpret it on request by either party.

Article 15

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF AGREEMENT

This Agreement shall enter into force on the date of signature. This Agree-
ment shall remain in force until the twenty-ninth day of February 1972 and
thereafter for such further periods as the parties may agree.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed this Agreement.

DONE in Paris on 13th October 1970, in two originals in the English and
French languages, both texts being equally authoritative.

For the European Space For the Government
Research Organisation: of the Commonwealth of Australia:

[Signed] [Signed]

HERMANN BONDI ALAN PHILIP RENOUF

No. 11475
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5. Le tribunal d'arbitrage fixe lui-meme sa procedure.

6. La sentence du Tribunal d'arbitrage est definitive, sans recours et obli-
gatoire pour les parties. En cas de contestation sur le sens ou la port~e de la
sentence, il appartient au Tribunal d'arbitrage de l'interpr6ter sur la demande
de l'une ou l'autre des parties.

Article 15

ENTRAE EN VIGUEUR ET DUR E DE L'AccORD

Le Pr6sent Accord entre en vigueur h la date de sa signature. Il s'applique
jusqu'au vingt neuf f~vrier 1972 et peut etre prorog6 ensuite par accord entre les
parties.

EN FOI DE QuoI les soussign~s, dfment mandates, ont appos6 leur signature
au bas du pr6sent Accord.

FAITh Paris, le 13 octobre 1970, en deux exemplaires originaux en langues
anglaise et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Organisation Europ~enne Pour le Gouvernement
de Recherches Spatiales: du Commonwealth d'Australie:

[Signe'] [Signe]

HERMANN BONDI ALAN PHILIP RENOUF

N- 11475
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
EUROPEAN SPACE RESEARCH ORGANISATION

Exchange of letters constituting an agreement concerning
the use by the United Kingdom of the ESRO Tracking
and Telemetry Network (ESTRACK) for a Special
Project. Paris, 29 June 1971

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
29 December 1971.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
ORGANISATION EUROPPENNE DE RECHERCILES

SPATL4LES

f change de lettres constituant un accord relatif 'a l'utilisation
par le Royaume-Uni du r6seau de poursuite et de t61e-
mesure de l'Organisation europeeune de recherches
spatiales (ESTRACK) aux fins d'un projet sp6ecial. Paris,
29 juin 1971

Texte authentique: anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
29 dicembre 1971.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE EUROPEAN SPACE RESEARCH
ORGANISATION CONCERNING THE USE BY THE
UNITED KINGDOM OF THE ESRO TRACKING AND
TELEMETRY NETWORK (ESTRACK) FOR A SPECIAL
PROJECT

The Director General of the European Space Research Organisation
to Her Majesty's Ambassador at Paris

Neuilly, 29 June 1971
JUR/5-1O/DRK/JA/lc/6116

Your Excellency,

I have the honour to refer to the request by the United Kingdom to use the
tracking and telemetry network (ESTRACK) of the European Space Research
Organisation (ESRO) for tracking and position determination of the British
National Space Technology Satellite X3 to be launched from Woomera in
Australia in 1971 (hereinafter referred to as "the Special Project").

The ESRO Council at its Thirty-fourth Session has, in conformity with
Article VIII of the Convention for the Establishment of ESRO2 and with the
ESRO rules concerning the Use of ESTRACK (ESRO/AF/645, rev. 2), accepted
this resquest and has authorised me to conclude, on behalf of ESRO, an agree-
ment with the Government of the United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on the following terms and conditions:

1. The Special Project is described as follows :
It is intended to test in orbit the reliability of several items of technological equip-

ment. The life span of the satellite is one year.
The support requested from ESRO is for satellite tracking and position determination

by the four stations of the ESRO network.

I Came into force on 29 June 1971, the date of the letter in reply, in accordance with the provi-
sions of the said letters.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 528, p. 33.

No. 11476
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

RCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
L'ORGANISATION EUROP1RENNE DE RECHERCHES
SPATIALES RELATIF A L'UTILISATION PAR LE
ROYAUME-UNI DU R1RSEAU DE POURSUITE ET DE
T1RLP-MESURE DE L'ORGANISATION EUROPRENNE DE
RECHERCHES SPATIALES (ESTRACK) AUX FINS D'UN
PRO JET SP1RCIAL

Le Directeur gindral de l'Organisation europienne de recherches spatiales
d l'Ambassadeur de Sa Majestg L Paris

Neuilly, le 29 juin 1971

JUR/5-10/DRK/JA/lc/6116

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f6rer h la demande du Royaume-Uni relative h
r'utilisation du r~seau de poursuite et de t lMmesure de l'Organisation europ6enne
de recherches spatiales (CERS) pour la poursuite et la d&ermination de la
position du satellite britannique X3, destin6 i l'tude des techniques spatiales,
qui doit 8tre lanc6 de la base de Woomera (Australie) en 1971 (ci-apr~s d6nomm6

le projet sp6cial s).
A sa trente-quatri~me session, le Conseil de la CERS, en conformit6 avec

l'article VIII de la Convention portant creation de la CERS2 et avec les r~gles de
l'Organisation concernant l'utilisation de 'ESTRACK (ESRO/AF/645, rev. 2),
a donn6 une suite favorable k cette demande et m'a autoris6 h conclure au nom
de la CERS, avec le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, un accord aux conditions ci-apr~s:

1. Le Projet special r~pond h la description suivante :
II s'agit d'6prouver sur orbite la fiabilit6 de plusieurs 6quipements techniques. La

dur~e de fonctionnement du satellite est d'un an.
II est demand6 la CERS de fournir son aide pour la poursuite du satellite et la d6ter-

mination de sa position au m6yen des quatre stations de son r~seau.

1 Entr6 en vigueur le 29 juin 1971, date de la lettre de r6ponse, conformment aux dispositions
desdites lettres.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 528, p. 33.
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2. For the purpose of responsibility under international law for damage caused by
the execution of this Special Project, the provision by ESRO of its assistance and the use
of its facilities do not change the character of the Special Project as a national activity of
the United Kingdom.

3. The Government of the United Kingdom shall fulfil all the necessary steps called
for under the regulations of the International Telecommunication Union.

4. The Department of the Government of the United Kingdom responsible for the
execution of the Special Project is the Department of Trade and Industry.

5. Arrangements will be made between ESRO and the Department of Trade and
Industry concerning all detailed financial, technical and legal conditions on the execution
of the Special Project.

6. The costs arising from the requested support shall be established in conformity
with the ESRO Rules concerning the Use of the ESTRACK Network (ESRO/AF/645,
rev. 2) and with the relevant provisions of the detailed arrangements referred to in
paragraph 5 above.

7. The Government of the United Kingdom guarantees the entire project and in
particular guarantees the reimbursement by the Department of Trade and Industry of
all costs referred to in paragraph 6 above.

8. (a) Any dispute arising out of the interpretation or application of the agreement
which cannot be settled directly between the contracting parties may be submitted by
either contracting party to an arbitration tribunal. If a contracting party intends to submit
a dispute to an arbitration tribunal, it shall so notify the other party.

(b) The Government of the United Kingdom and ESRO shall each appoint one

member of the said tribunal. These two members shall designate their chairman.

(c) If, within three months from the date of notification referred to in sub-paragraph
(a) of this paragraph, either contracting party fails to make the appointment referred to
in sub-paragraph (b) of this paragraph, the choice of the arbitrator should, on request of
the other contracting party, be made by the President of the International Court of Justice.
This shall also apply upon the request of either contracting party if within one month
from the date of the appointment of the second arbitrator the first two arbitrators are
unable to agree on the chairman to be appointed by them.

(d) The tribunal shall determine its own procedure.

(e) No appeal shall lie against the award of the arbitration tribunal, which shall be
final and binding on the parties. In case of dispute concerning the import or scope of the
award, it shall be incumbent upon the arbitration tribunal to interpret it at the request of
either party.

If the foregoing terms and conditions are acceptable to the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, I have the honour
to propose that the present letter, together with your Excellency's reply to that
effect, shall constitute the agreement for the execution of the Special Project

No. 11476
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2. Aux fins de la responsabilit6 encourue en droit international A raison de dommages
qui seraient provoqu6s par l'ex6cution du Projet sp6cial, le fait que la CERS apporte son
aide au Royaume-Uni et l'autorise A faire usage de ses installations n'enl~ve pas audit
projet son caract~re d'activit6 nationale du Royaume-Uni.

3. Le Gouvernement du Royaume-Uni prendra les mesures n6cessaires pr6vues par
les rbglements de l'Union internationale des t616communications.

4. L'administration britannique responsable de l'ex6cution du Projet sp6cial est le
Ministre du commerce et de l'industrie.

5. Un contrat qui sera conclu entre la CERS et le Ministbre du commerce et de
l'industrie r6glera en detail toutes les modalit6s financi~res, techniques et juridiques de
l'ex6cution du Projet sp6cial.

6. Le montant des frais occasionn6s par l'appui demand6 sera fix6 conform6ment aux
r~glements de la CERS concernant l'utilisation du r6seau ESTRACK (ESRO/AF/645,
rev. 2) et aux dispositions pertinentes des modalit6s d&aill6es mentionn6es au para-
graphe 5.

7. Le Gouvernement du Royaume-Uni apporte sa garantie pour l'ensemble du
Projet et garantit notamment le remboursement par le Minist~re du commerce et de
l'industrie de tous les frais mentionn6s au paragraphe 6.

8. a) Tout diff6rend d6coulant de l'interpr~tation ou de l'application du pr6sent
Accord et qui ne peut &re r6g16 par des entretiens directs entre les Parties contractantes
peut 8tre soumis par l'une ou l'autre Partie contractante A un tribunal d'arbitrage. Si l'une
des Parties contractantes a l'intention de soumettre un diff6rend A un tribunal d'arbitrage,
elle en donnera notification A l'autre Partie.

b) Le Gouvernement du Royaume-Uni et la CERS d6signeront chacun un membre
dudit tribunal. Ces deux membres d6signeront leur Pr6sident.

c) Si, dans les trois mois qui suivent la date de la notification mentionn6e h l'alin6a a
ci-dessus, une des Parties contractantes n'a pas d6sign6 d'arbitre dans les conditions pr6-
vues A l'alin6a b ci-dessus, le choix de l'arbitre sera fait, sur la demande de l'autre Partie
contractante, par le Pr6sident de la Cour internationale de Justice. II en sera de m~me, sur
la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes si, dans le mois qui suit la date de
nomination du second arbitre, les deux premiers arbitres ne sont pas arriv6s A un accord
sur la d6signation du Pr6sident.

d) Le tribunal arr~tera sa propre proc6dure.

e) La d6cision du tribunal d'arbitrage sera sans appel, d6finitive et obligatoire pour
les Parties. En cas de diff6rend quant A la teneur ou A la port6e de la d6cision arbitrale, il
reviendra au tribunal d'arbitrage de l'interpr~ter sur la demande de l'une ou l'autre des
Parties.

Si les modalit6s et conditions d6finies ci-dessus sont acceptables pour le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, j'ai
l'honneur de proposer que la pr6sente lettre, ainsi que la r6ponse de Votre Excel-
lence h cet effet, constituent entre l'Organisation europ6enne de recherches

NO 11476
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between the European Space Research Organisation and the Government of the
United Kingdom which shall enter into force on the date of your reply.

I have the honour to be Your Excellency's obedient Servant.

A. HOCKER

Director General

II

Her Majesty's Ambassador at Paris to the Director General

of the European Space Research Organisation

BRITISH EMBASSY

PARIS

29 June 1971

Sir,

I have the honour to refer to your letter (reference JUR/5-1O/DRK/JA/lc/
6116) of todays' date which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that the foregoing terms and conditions are
acceptable to the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, who therefore agree that your letter and the present reply shall
constitute the Agreement for the execution of the Special Project between the
European Space Research Organisation and the Government of the United
Kingdom.

I have the honour to be, Sir, your obedient Servant.

CHRISTOPHER SOAMES

No. 11476
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spatiales et le Gouvernement du Royaume-Uni un accord pour 1'ex6cution du
Projet sp6cial, qui entrera en vigeuur h la date de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Le Directeur gnral:
A. HOCKER

II

L'Ambassadeur de sa Majestg d Paris au Directeur ggndral de
l'Organisation europienne de recherches spatiales

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

PARIS

Le 29 juin 1971
Monsieur le Directeur g6n6ral,

J'ai l'honneur de me r~f6rer votre lettre (r6f6rence JUR/5-10/DRK/JA/
1 c/6116) dat6e de ce jour, qui est ainsi libell6e:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous faire connaitre que les modalit6s et les conditions
expos6es ci-dessus sont acceptables pour le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, qui consent par consequent h ce que
votre lettre et la pr~sente note constituent un accord pour 1'ex6cution du Projet
special entre l'Organisation europ~enne de recherches spatiales et le Gouverne-
ment du Royaume-Uni.

Veuillez agr6er, etc.

CHRISTOPHER SOAMES

NO 11476
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ANNEX A

No. 1963. INTERNATIONAL PLANT PROTECTION CONVENTION. DONE
AT ROME ON 6 DECEMBER 19511

ADHERENCE

Instrument deposited with the Director-General of the Food and Agriculture Organi-
zation of the United Nations on:

17 November 1971

RoMANIA

With the following declarations:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

(a) The State Council of the Socialist Republic of Romania considers that the
maintenance of the dependent status of certain territories, referred to in Article XI of the
Convention, is inconsistent with the Charter of the United Nations and the texts adopted
by the United Nations on the granting of independence to colonial countries and peoples,
including the Declaration on Principles of International Law concerning Friendly Rela-
tions and Co-operation among States in accordance with the Charter of the United
Nations, adopted unanimously in resolution 2625 (XXV)2 of 24 October 1970 of the
United Nations General Assembly, which solemnly proclaims the duty of States to
promote realization of the principle of equal rights and self-determination of peoples in
order to bring a speedy end to colonialism.

(b) The Government of the Socialist Republic of Romania considers that the acces-
sion of "the Republic of Korea" to the International Plant Protection Convention, done
at Rome on 6 December 1951, 3 constitutes an illegal act because the South Korean
authorities cannot, in any circumstances, act on behalf of Korea.

Certified statement was registered by the Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 28 December 1971.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 150, p. 67; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 2 to 5 and 7 to 9, as well as annex A in volumes 657, 685, 703, 717, 727,
737, 741, 749, 752, 754, 763, 774, 786 and 794.

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Twenty-fifth Session, Supplement
No. 28 (A/8028), p. 121.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 150, p. 67.
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ANNEXE A

No 1963. CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA PROTECTION DES
VflGETAUX. CONCLUE A ROME LE 6 DECEMBRE 19511

ADHISION

Instrument diposi auprhs du Directeur ggngral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

17 novembre 1971

ROUMANIE

Avec les d6clarations suivantes:

((a) Le Conseil d'gtat de la R6publique Socialiste de Roumanie consid6re que le
maintien de l'tat de d6pendance de certains territoires auxquels se r6f6re la r6glementa-
tion de l'article XI de la Convention, n'est pas en concordance avec la Charte de l'Organi-
sation des Nations Unies et les documents adopt6s par I'ONU sur l'octroi de l'ind6pen-
dance aux pays et peuples coloniaux, y compris la D6claration relative aux principes du
droit international touchant les relations amicales et la coop6ration entre les tats confor-
m6ment A la Charte des Nations Unies, adopt6e A l'unanimit6 par la r6solution 2625
(XXV)2 du 24 octobre 1970 de l'Assembl6e g6n6rale de 'Organisation des Nations
Unies, qui proclame solennellement le devoir des Etats de favoriser la r6alisation du
principe de l'6galit6 de droits des peuples et de leur droit A disposer d'eux-m~mes dans
le but de mettre rapidement fin au colonialisme.

# b) Le Gouvernement de la R6publique Socialiste de Roumanie considre que
l'adh6sion # de la R6publique de Cor6e )) A la Convention internationale pour la protection
des v6g6taux, conclue A Rome, le 6 d6cembre 19513, constitue un acte ill6gal, car les
autorit6s de la Cor6e du Sud ne peuvent en aucun cas agir au nom de la Cor6e.

La ddclaration certifiie a td enregistrie par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 28 dicembre 1971.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 150, p. 67; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences
donn6es dans lea Index cumulatifs no8 2 h 5 et 7 A 9, ainsi que l'annexe A des volumes 657, 685, 703,
717, 727, 737, 741, 749, 752, 754, 763, 774, 786 et 794.

9 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie gdnirale, vingt-cinquikme session, Supplment
no 28 (A/8028), p. 131.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 150, p. 67.
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No. 4739. CONVENTION ON THE
RECOGNITION AND ENFORCE-
MENT OF FOREIGN ARBITRAL
AWARDS. DONE AT NEW YORK
ON 10 JUNE 19581

ACCESSION

Instrument deposited on:

20 December 1971

BOTSWANA

(To take effect on 19 March 1972.)

With the following declaration:

"The Republic of Botswana will apply
the Convention only to differences arising
out of legal relationship, whether contrac-
tual or not, which are considered com-
mercial under Botswana law.

"The Republic of Botswana will apply
the Convention to the Recognition and
Enforcement of Awards made in the terri-
tory of another Contracting State."

1 United Nations, Treaty Series, vol. 330,
p. 3; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 4 to 9, as well as
annex A in volumes 656, 721, 751, 753 and 772.

No 4739. CONVENTION POUR LA
RECONNAISSANCE ET L'EXeCU-
TION DES SENTENCES ARBI-
TRALES ]ETRANGRES. FAITE A
NEW YORK LE 10 JUIN 19581

ADHIESION

Instrument diposi le:

20 ddcembre 1971

BOTSWANA

(Pour prendre effet le 19 mars 1972.)

Avec la declaration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La Rdpublique du Botswana appliquera
la Convention uniquement aux diffdrends
issus de rapports de droit, contractuels ou
non contractuels, qui sont considdrds
comme commerciaux par la loi du Bots-
wana.

La Rpublique du Botswana appliquera
la Convention A la reconnaissance et h
l'exdcution des sentences arbitrales rendues
sur le territoire d'un autre Ptat contractant.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 330,
p. 3; pour les faits ultrieurs, voir les rfrences
donndes dans les Index cumulatifs nos 4 A 9,
ainsi que l'annexe A des volumes 656, 721, 751,
753 et 772.
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No. 7515. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961. DONE
AT NEW YORK ON 30 MARCH 19611

RATIFICATION

Instrument deposited on:

30 December 1971

PORTUGAL

(To take effect on 29 January 1972.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 520,
p. 151; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 7 to 9, as well as
annex A in volumes 656, 657, 671, 674, 683,
686, 691, 695, 711, 727, 745, 749, 798 and 801.

No 7515. CONVENTION UNIQUE
SUR LES STUP FIANTS DE 1961.
FAITE A NEW YORK LE 30 MARS
19611

RATIFICATION

Instrument diposi le:

30 d~cembre 1971

PORTUGAL

(Pour prendre effet le 29 janvier 1972.)

' Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 520,
p. 151; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6ren-
ces donn~es dans les Index cumulatifs no, 7 a'9,
ainsi que l'annexe A des volumes 656, 657, 671,
674, 683, 686, 691, 695, 711, 727, 745, 749,
798 et 801.
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No. 9740. AGREEMENT BETWEEN
THE ORGANIZATIONS AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF EQUATORIAL GUINEA
CONCERNING TECHNICAL AS-
SISTANCE. SIGNED AT SANTA
ISABEL ON 18 JUNE 19691

No. 9741. AGREEMENT BETWEEN
THE ORGANIZATIONS AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF EQUATORIAL GUINEA
FOR THE PROVISION OF EXECU-
TIVE AND MANAGERIAL ASSIST-
ANCE. SIGNED AT SANTA
ISABEL ON 18 JUNE 19692

No. 9742. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS DEVEL-
OPMENT PROGRAMME (SPECIAL
FUND) AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF EQUA-
TORIAL GUINEA CONCERNING
ASSISTANCE FROM THE UNITED
NATIONS DEVELOPMENT PRO-
GRAMME (SPECIAL FUND).
SIGNED AT SANTA ISABEL ON
18 JUNE 19693

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN

AGREEMENT
4 RECTIFYING THE TEXTS OF

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENTS.

NEW YORK, 15 MAY 1970, AND SANTA

ISABEL, 29 DECEMBER 1971

Authentic text: Spanish.

Registered ex officio on 29 December 1971.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 684,
p. 276.

2 bid., p. 296.
3 Ibid., p. 321.
4 Came into force on 29 December 1971, the

date of receipt of the letter in reply, with
retroactive effect from 18 June 1969, in accord-
ance with the provisions of the said letters.

NO 9740. ACCORD ENTRE LES OR-
GANISATIONS ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RE PUBLIQUE DE
LA GUINflE IeQUATORIALE RELA-
TIF A LA FOURNITURE D'UNE
ASSISTANCE TECHNIQUE. SIGNI
A SANTA ISABEL LE 18 JUIN 19691

NO 9741. ACCORD ENTRE LES
ORGANISATIONS ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE
DE LA GUINflE IeQUATORIALE
RELATIF A LA FOURNITURE
D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE
EN MATILRE DE FONCTIONS
DE DIRECTION ET DE GESTION.
SIGNE A SANTA ISABEL LE 18
JUIN 19692

NO 9742. ACCORD ENTRE LE
PROGRAMME DES NATIONS
UNIES POUR LE D1RVELOPPE-
MENT (FONDS SPE CIAL) ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R1ePU-
BLIQUE DE LA GUINEE EQUA-
TORIALE RELATIF A UNE
ASSISTANCE DU PROGRAMME
DES NATIONS UNIES POUR LE
DIVELOPPEMENT (FONDS SP-
CIAL). SIGNte A SANTA ISABEL
LE 18 JUIN 19693

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN

ACCORD
4 RECTIFIANT LE TEXTE DES

ACCORDS SUSMENTIONNES. NEW YORK,

15 MAI 1970, ET SANTA ISABEL, 29 DECEM-
BRE 1971

Texte authentique: espagnol.

Enregistri d'office le 29 dicembre 1971.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 684,
p. 277.

2 Ibid., p. 297.
Ibid., p. 321.

' Entr6 en vigueur le 29 d6cembre 1971, date
de r6ception de la lettre de rponse, avec effet
r6troactif au 18 juin 1969, conform6ment aux
dispositions desdites lettres.
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I

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

DP/332 EQG
15 de mayo de 1970

Excelentisimo Sefior,

Tengo el honor de referirme a los Acuerdos de Asistencia Tkcnica, del Fondo
Especial y de Asistencia Operacional suscritos en Santa Isabel el 18 de junio de 1969 por
Vuestra Excelencia en nombre del Gobierno de la Repfiblica de Guinea Ecuatorial y por
el Sr. Roger Polgar, Coordinador del Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo,
en nombre de este filtimo y de sus organismos participantes y de ejecuci6n.

Se han advertido algunos errores en los textos espafioles de dichos Acuerdos.

1. El articulo III del Acuerdo de Asistencia T6cnica qued6 numerado equivocada-
mente como articulo II, y se omiti6 totalmente el texto de este iiltimo articulo.

En consecuencia, propongo que se corrija dicho Acuerdo, insertando el tftulo <i Artf-
culo III# en lugar de (,Artfculo II> e intercalando, despu6s del articulo I el texto del
artfculo II, que es el siguiente :

(sArtculo II

((COoPERACI6N DEL GoBIERNo EN MATERIA DE ASISTENCIA TECNICA

# 1. El Gobierno hari todo cuanto est6 a su alcance para asegurar la eficaz utiliza-
ci6n de la asistencia t~cnica prestada, y, en particular, conviene en aplicar con la
mayor amplitud posible las disposiciones que se consignan en el Anexo I de Ia resolu-
ci6n 222 A (IX) del Consejo Econ6mico y Social bajo el titulo (,Participaci6n de los
Gobiernos solicitantes #.
< 2. El Gobierno y las Organizaciones interesadas se consultarin entre si sobre
la publicaci6n, segdin convenga, de las conclusiones e informes de los expertos que
puedan ser de utilidad para otros paises, y para las mismas Organizaciones.
# 3. En todo caso, el Gobierno pondri a disposici6n de las Organizaciones interesa-
das, en cuanto sea factible, informaciones sobre las medidas adoptadas como con-
secuencia de la asistencia prestada, asi como sobre los resultados logrados.
( 4. El Gobierno asociari a los expertos el personal t~cnico que se convenga de
comdn acuerdo y que sea necesario para dar plena efectividad a lo dispuesto en el
inciso c del pdrrafo 4 del artfculo I. #

2. a) En el pirrafo 2 del articulo VIII del Acuerdo del Fondo Especial, deben
insertarse las palabras ( y expertoss) entre ((asi como a sus funcionarios * y ( las disposi-
ciones del Acuerdo... *.

b) Tambi~n esti incompleto el pirrafo 3 de este articulo. Proponemos que inserten
las palabras # asi como al personal de cualquier empresa u organizaci6n # entre # en que el
Gobierno conceda a una empresa u organizaci6n, s) y ((a quienes el Fondo Especial o un
Organismo de Ejecuci6n ... los Organismos Especializados #.

c) Debe agregarse la frase siguiente al final de este pirrafo : ((Tales inmunidades
serdln determinadas en el Plan de Operaciones relativo al proyecto correspondiente. s

NO 9740
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d) En el pirrafo 5 de este articulo deben insertarse las palabras o el Fondo Especial, )
entre < cuyos servicios utilice un Organismo de Ejecuci6n ) y # asi como a su personal,... *.

3. En el pirrafo 1 del articulo IV del Acuerdo de Asistencia Operacional debe
insertarse el siguiente texto :

< ... de los gastos totales que suponga la prestaci6n de los servicios de tal funcionario,
o inferior a otro porcentaje de tales gastos que fijen en cualquier momento los
6rganos competentes de las organizaciones, el Gobierno pagari adems al Programa
de las Naciones Unidas para el Desarrollo, o la organizaci6n interesada, segdn
proceda, una suma que eleve su contribuci6n total por cada funcionario al 12,5%)

entre

# ... no obstante, cuando el total de los emolumentos que representan la contribuci6n
del Gobierno con respecto a un funcionario resulte inferior al 12,5%

y
((u otro porcentaje apropiado de los gastos totales que suponga la prestaci6n de
servicios de tal funcionario; este pago deberi efectuarse anualmente y por adelan-
tado. #

Si las propuestas anteriores son aceptables para el Gobierno de Vuestra Excelencia,
tengo el honor de proponer que esta carta y su respuesta en tal sentido se consideren como
acuerdo por el que se corrigen los tres acuerdos mencionados en el pirrafo inicial de esta
carta, que entrarA en vigor, en la fecha de recibo de la respuesta de Vuestra Excelencia,
con efecto retroactivo al 18 de junio de 1969.

Aprovechando la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de
mi consideraci6n mas distinguida.

PAUL G. HOFFMAN
Administrador

Excelentfsimo Sefior Francisco Macfas Nguema
Presidente y Ministro de Relaciones Exteriores
Ministerio de Relaciones Exteriores
Fernando Po, Santa Isabel
Guinea Ecuatorial

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

DP/332 EQG DP/332 EQG

15 May 1970 Le 15 mai 1970
Sir, Monsieur le Pr6sident,

I have the honour to refer to the Tech- J'ai l'honneur de me r6f6rer aux Accords
nical Assistance, Special Fund and relatifs A l'assistance technique, au Fonds
Operational Assistance Agreements signed sp6cial et a l'assistance op6rationnelle
at Santa Isabel on 18 June 1969' by you, conclus Santa Isabel le 18 juin 1969' par

I United Nations, Treaty Series, vol. 684, 1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 684,
pp. 276, 321 and 296, respectively. p. 276, 321 et 296, respectivement.
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on behalf of the Government of the Repub-
lic of Equatorial Guinea, and by Mr.
Roger Polgar, Co-ordinator of the United
Nations Development Programme, on
behalf of the latter and its participating
and executing agencies.

Some errors have been discovered in
the Spanish texts of the said Agreements.

1. Article III of the Agreement con-
cerning technical assistance was mis-
takenly numbered article II and the latter
article was omitted entirely.

Consequently, I suggest that the text
of the said Agreement should be corrected
by replacing the title "Article II" by the
title "Article III" and by inserting, after
article I, the text of article II, which reads
as follows :

"Article II

"CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT

CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

"1. The Government shall do every-
thing within its means to ensure the
effective use of the technical assistance
provided, and, in particular, agrees to
apply to the fullest possible extent the
provisions set forth in annex 11 to resolu-
tion 222 A (IX)2 of the Economic and
Social Council under the heading 'Partic-
ipation of Requesting Governments'.

"2. The Government and the Organi-
zations concerned shall consult together
regarding the publication, as appro-
priate, of any findings and reports of
experts that may prove of benefit to
other countries and to the Organizations
themselves.

I United Nations, Treaty Series, vol. 76,
p. 132.

21bid., Official Records of the Economic and
Social Council, Ninth Session, Supplement No. 1,
p. 4.

Votre Excellence au nom du Gouvernement
de la R6publique de la Guin6e 6quatoriale,
et par M. Roger Polgar, Coordonnateur du
Programme des Nations Unies pour le
d6veloppement, au nom de ce dernier
organisme et de ses organisations partici-
pantes et charg6es de l'ex6cution.

Dans le texte espagnol desdits Accords,
on a relev6 quelques erreurs.

1. L'article III de l'Accord d'assistance
technique porte par erreur le titre d'article
II, et le texte de l'article II est omis dans sa
totalit6.

En cons6quence, je propose que le texte
dudit Accord soit corrige comme suit:
le titre ((Article 11 * sera remplac6 par le
titre ( Article III *>, et entre le texte de
l'article premier et celui de l'article III on
intercalera le texte de l'article II, qui est
ainsi conqu

<(Article H

( COOP&aATION Du GOUVERNEMENT EN
MATIkRE D'ASSISTANCE TECHNIQUE

( 1. Le Gouvernement fera tout en son
pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
de l'assistance technique fournie; il
accepte notamment de se conformer,
dans toute la mesure possible, aux
dispositions qui sont 6nonc~es, sous le
titre ((Participation des gouvernements
requ~rants >, dans l'annexe I de la
resolution 222 A (IX) du Conseil
6conomique et social.

# 2. Le Gouvernement et les organisa-
tions int~ress~es se consulteront au sujet
de la publication, dans les conditions
voulues, des conclusions et rapports
d'experts qui pourraient 6tre utiles A
d'autres pays et aux organisations elles-
memes.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 76,
p. 133.

21bid., Documents officiels du Conseil dconomi-
que et social, neuvibme session, Suppldment no 1,
p. 4 .

N- 9740



402 United Nations - Treaty Series 1971

"3. In any case, the Government will,
as far as practicable, make available to
the Organizations concerned information
on the actions taken as a consequence
of the assistance rendered and on the
results achieved.
"4. The Government shall associate
with the experts such technical staff as
may be mutually agreed upon and as may
be necessary to give full effect to the
provisions of article I, paragraph 4 (c)."

2. (a) In the Spanish text of article VIII,
paragraph 2, of the Special Fund Agree-
ment, the words "y expertos" should be
inserted between the words "ast como a
sus funcionarios" and " las disposiciones
del Acuerdo...".

(b) Paragraph 3 of the same article is
also incomplete. We propose that the words
"and to the personnel of any firm or
organization" should be inserted between
"shall be granted by the Government to a
firm or organization" and "which may be
retained by either the Special Fund or an
Executing Agency....

(c) The following sentence should be
added at the end of that paragraph : "Such
immunities shall be specified in the Plan
of Operations relating to the project
concerned."

(d) In paragraph 5 of that article, the
words "or by the Special Fund" should be
inserted between the words "which may be
retained by an Executing Agency" and the
words "and the personnel of any firm or
organization...".

3. In article IV, paragraph 1, of the
Agreement concerning operational assist-
ance, the following text :

or to less than such other percentage
of such total cost as the competent organs
of the organizations shall determine
from time to time, the Government shall
make an additional payment to the
United Nations Development Pro-

No. 9740

3. En tout &at de cause, le Gouverne-
ment fournira aux organisations intres-
ses, dans toute la mesure possible,
des renseignements sur les mesures
prises A la suite de l'assistance fournie,
ainsi que sur les rsultats obtenus.
(4. Le Gouvernement associera aux
travaux des experts le personnel tech-
nique dont il sera convenu d'un commun
accord et qui pourra 6tre ncessaire
pour donner plein effet au paragraphe 4 c
de l'article premier. S)

2. a) Au paragraphe 2 de l'article VIII
de l'Accord relatif au Fonds special, les
mots ( et experts ) doivent &re ins~r6s entre
les mots <(ainsi qu'a ses fonctionnaires * et
les mots 4 les dispositions de l'Accord ).

b) Le paragraphe 3 de ce m~me article
est lui aussi incomplet. Nous proposons
que les mots ((ainsi qu'au personnel de
ladite entreprise ou organisation # soient
ajout~s dans ce paragraphe apr~s les mots
( fera appel pour l'ex~cution d'un projet *.

c) Ce m~me paragraphe 3 serait com-
pl&6 par la phrase ci-apr~s : ( Ces immuni-
t6s seront pr6cis6es dans le plan d'op6ra-
tions relatif au projet consid6r. S)

d) Dans le texte espagnol du para-
graphe 5 du m~me article VIII, les mots
s o el Fondo Especial, * doivent 6tre ins6r6s
entre les mots ( cuyos servicos utilice un
Organismo de Ejecuci6n ) et les mots ( asi
como a su personal,... S.

3. Au paragraphe 1 de l'article IV de
l'Accord d'assistance op~rationnelle le texte
ci-apr~s :

... du total des d~penses faites pour
fournir les services de l'agent, ou inf6-
rieur Aun autre pourcentage de ce total
qui aura &6 fix6 par les organes comp6-
tents des organisations, le Gouvernement
versera au Programme des Nations
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gramme, or to the organization con-
cerned, as appropriate, in an amount
which will bring the Government's
total contribution for each officer to
twelve and one-half per cent"

shall be inserted between the words:
"... provided that, if the total emolu-
ments forming the Government's con-
tribution in respect of an officer should
amount to less than twelve and one-half
per cent of the total cost of providing
that officer"

and the words:
"or other appropriate percentage figure
of such total cost, such payment to be
made annually in advance."

If the above suggestions are acceptable
to your Government, I have the honour
to propose that this letter and your reply
accepting it should be considered an agree-
ment rectifying the three agreements
mentioned in the first paragraph of this
letter, and that it should come into force
on the date on which your reply is received
with retroactive effect to 18 June 1969.

Accept, Sir, etc.

PAUL G. HoInmAN
Administrator

His Excellency Francisco Macfas Nguema
President and Minister for Foreign Affairs
Ministry of Foreign Affairs,
Fernando Po, Santa Isabel
Equatorial Guinea

Unies pour le d~veloppement ou, le cas
6ch~ant, A l'organisation int~ress~e, une
somme telle que la contribution globale
du Gouvernement en ce qui concerne
l'agent se trouve representer 12,5 p. 100>

doit 8tre ins~r6 entre les mots
(... n~anmoins, lorsque le total des
6moluments repr~sentant la contribu-
tion du Gouvernement au titre de la
r~munration d'un agent est inf~ieur A
12,5 p. 100#

et les mots
c(ou tout autre pourcentage appropri6,
de l'ensemble des d6penses imputables
ai la prestation de services de l'int~ress6,
cette somme devra 6tre vers~e annuelle-
ment et par anticipation. #

Si les propositions qui precedent ren-
contrent l'agr~ment du Gouvernement de
Votre Excellence, je propose que la pr~sente
lettre et votre r~ponse affirmative soient
consid~r~es comme un accord rectifiant les
trois accords vis~s au premier alin~a de la
pr~sente lettre, qui entrera en vigueur i la
date oia sera revue la r~ponse de Votre
Excellence, avec effet r~troactif au 18 juin
1969.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Directeur du Programme
des Nations Unies

pour le d~veloppement:

PAUL G. HomAN

Son Excellence M. Francisco Macfas
Nguema

President et Ministre des affaires ext6-
rieures

Minist~re des affaires extrieures
Fernando Po, Santa Isabel
Guin6e 6quatoriale

N- 9740
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

DE LA REPI BLICA DE GUINEA ECUATORIAL

NVota verbal
Ndm. 4691

El Ministerio de Asuntos Exteriores de la Repdblica de Guinea Ecuatorial saluda
atentamente a la Oficina del Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo en Santa
Isabel y tiene el honor de comunicarle que, con referencia a los planteamientos del
PNUD, el Gobierno de la Repiblica de Guinea Ecuatorial ha aceptado que dicho Organis-
mo Internacional efectie una misi6n de alto nivel en esta Repfiblica, a fin de realizar un
estudio y andlisis profundo de las necesidades del pafs, asi como programar el plan de
desarrollo socio-econ6mico de la Repdiblica de Guinea Ecuatorial.

Asimismo, este Ministerio se complace en comunicar que el Gobierno de la Repfiblica
de Guinea Ecuatorial aprueba los cambios propuestos en la carta del 15 de Mayo de 1970
del Sr. Paul Hoffman, Administrador del PNUD, referente a los Acuerdos de Asistencia
T6cnica.

El Ministerio de Asuntos Exteriores de la Repdblica de Guinea Ecuatorial aprovecha
esta oportunidad para reiterar a la Oficina del PNUD el testimonio de su mis alta con-
sideraci6n.

Santa Isabel, 29 de Diciembre de 1.971.

A la Oficina del Programa de las Naciones Unidas
para el Desarrollo

[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

OF THE REPUBLIC OF EQUATORIAL GUINEA

No. 4691

Note verbak

The Ministry of Foreign Affairs of the
Republic of Equatorial Guinea presents its
compliments to the Office of the United
Nations Development Programme (UNDP)
in Santa Isabel and has the honour to
inform it, with reference to the suggestions
made by UNDP, that the Government of
the Republic of Equatorial Guinea has
agreed to UNDP sending a high-level
mission to the Republic in order to carry

No. 9740

[TRADUCTION]

MINISTERE DES AFFAIRES EXTERIEURES

DE LA RAPUBLIQUE

DE LA GUINFE EQUATORIALE

No 4691

Note verbale

Le Minist~re des affaires extrieures de
la Rpublique de la Guine 6quatoriale, se
r6frant aux communications du Pro-
gramme des Nations Unies pour le d&ve-
loppement, a l'honneur de faire savoir au
Bureau du PNUD A Santa Isabel que le
Gouvernement de la Rpublique de la
Guine 6quatoriale a accept6 que ledit
organisme international execute une mis-
sion de haut niveau sur le territoire de la
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out an in-depth survey and analysis of the
country's needs and to programme the
social and economic development plan of
the Republic of Equatorial Guinea.

In addition, the Ministry has pleasure
in informing the Office, that the Govern-
ment of the Republic of Equatorial Guinea
approves the changes proposed in the letter,
dated 15 May 1970, from Mr. Paul Hoff-
man, Administrator of UNDP, relating
to the Agreements concerning Technical
Assistance.

The Ministry of Foreign Affairs of the
Republic of Equatorial Guinea takes this
opportunity, etc.

Santa Isabel, 29 December 1971

Office of the United Nations
Development Programme

Rpublique pour y procrder A une &ude et
A une analyse approfondie des besoins du
pays, ainsi que pour 6laborer le plan de d6-
veloppement socio-6conomique de celui-ci.

Concurremment, le Ministbre a le plaisir
de faire savoir que le Gouvernement de la
Rrpublique de la Guinre 6quatoriale
approuve les modifications proposres par
M. Paul Hoffman, Directeur du Pro-
gramme, dans sa lettre du 15 mai 1970, au
sujet des accords d'assistance technique.

Le Minist~re des affaires extrieures
saisit cette occasion, etc.

Santa Isabel, le 29 drcembre 1971

Bureau du Programme des Nations Unies
pour le drveloppement
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No. 11408. CONVENTION ON THE
CONSERVATION OF THE LIVING
RESOURCES OF THE SOUTHEAST
ATLANTIC. DONE AT ROME ON
23 OCTOBER 19691

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organi-
zation of the United Nations on:

6 December 1971

SPAN

(To take effect on 5 January 1972.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 28 December 1971.

I United Nations, Treaty Series, vol. 801,
p. 101.

No 11408. CONVENTION SUR LA
CONSERVATION DES RESSOUR-
CES BIOLOGIQUES DE L'AT-
LANTIQUE SUD-EST. FAITE A
ROME LE 23 OCTOBRE 19691

RATIFICATION

Instrument dpos auprhs du Directeur
genral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

6 ddcembre 1971

ESPAGNE

(Pour prendre effet le 5 janvier 1972.)

La diclaration certifie a 6tg enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 28 dcembre
1971.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 801,
p. 101.


